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AHOTAIISA
Kocemina [.O. «Oco0auBOCTI JIOKami3amii aHrIOMOBHHX 1TIOMAaTUYHUX

BUCJIOBIB y CyyacHOMY KiHeMartorpadi (Ha marepiani cepii puibmiB «Hikuemuwmit

S»)»

KBamidikamiitna pobota mpuCBAYEHA JOCHIIKEHHIO  OCOOJMBOCTEH
aHTJIOMOBHHX 111I0MaTUYHUX BUCJIOBIB y CydyacHOMY KiHeMartorpadi ta nmpodiemam
iX mepekiamy B mpoleci Jokamizauii ¢GuIbMIB. AKTYaJlbHICTh JAaHOI TEMHU
MOSICHIOETBCSL HAcaMIlepe]l THM, I0 HHUHI 1ICHYe HEOOXIHICTh OLIBII MOBHOTO
BUBYCHHS MPOOJIEMH JIOKaji3alli aHTJIOMOBHUX  1IIOMAaTUYHUX  BHUCIIOBIB

YKpaiHCHKOIO MOBOIO B KIHO.

VY po6oTi 1ociKeH1 TeOpEeTHYHI 3aCO0M BUBUCHHS 11I0MAaTHYHUX BUCJIOBIB
SK JIHTBICTHYHOTO SBHINA, PO3TJISAAETHCS TUTAHHSA CIOCOOIB  TepeKIaay
TIOMaTHYHUX BUCJIOBIB, a TaKOX JAEThCS BU3HAYCHHS MOHATTSA «METIaJHCKypCy,
BHUBYAIOTHCS CTpaTErii JIoKami3aiii KIHOTeKCTy. Takok BUKOHYEThCS Kiacudikarris
11IOMaTUYHUX BHUCJIOBIB Yy Cy4dacHOMY KiHemaTtorpadi, HaJaeTbCcs aHali3
JOCHIKYBAaHOTO MOBHOTO ()EHOMEHY 3a OCHOBHHMH CTIOcOOaMu Iepekiany. 3a

pe3yjabTaTaMu I[OCJ'Ii,ZI)I(eHB HaJaHa BiI[COTKOBa CTaTUCTHUKA.

PoGota ckimamaerbes 13 BCTymy, TPhOX PO3AUTIB (TEOPETUYHOIO Ta JBOX
aQHAJITUYHUX), BUCHOBKIB, CIIMCKY BHKOPHUCTAHHUX JDKEpPET Ta TPhOX JOJIATKIB. Y
pobOTI BUKOpUCTaHO 52 HaAyKOBHX JDKepela Ta 3 JpKepesa UTFOCTPAaTHBHOTO

Marepiairy.

KirodoBi cioBa: idiomamuuni eucnosu, kiacughixayis ioiom, aoxanizayis
Qinomis, cnocobu nepexiady idiom, (hpazeonocivna 0OUHUYS, ONUCOBULL NEePeKIao,
eKBI8AIeHMHUL NepeKiaol, PpazeosociunHull aHaN02, KANbKY8aHHS, KOHMEKCMYalbHa

3aMiHA.



SUMMARY
Kosmina I.O. «Localisation peculiarities of English idiomatic expressions in

modern cinematography (based on the series of films «Despicable Me»)»

The thesis is devoted to the study of the peculiarities of English idiomatic
expressions in modern cinematography and the problems of their translation in the
process of film localisation. The relevance of this topic is explained primarily by the
fact that nowadays there is a need for a more detailed study of the English idiomatic

expressions localisation problem in Ukrainian in cinematography.

The paper considers the theoretical means of studying the idiomatic
expressions as a linguistic phenomenon, examines the issue of translation means of
iIdiomatic expressions, defines the concept of "media discourse”, and studies the
strategies of film script localisation. The classification of idiomatic expressions in
modern cinematography is also given, as well as an analysis of the studied linguistic
phenomenon by the main means of translation. According to the research results,

percentage statistics are provided.

The paper consists of an introduction, three chapters (theoretical and two
analytical), conclusions, a list of sources used and three appendices. The paper

includes 52 scientific sources and 3 sources of illustrative material.

Key words: idiomatic expressions, classification of idioms, film localisation,
translation means of idioms, phraseological unit, descriptive translation, equivalent

translation, phraseological analogue, calquing, contextual substitution.
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BCTYII

AKTyaJIbHICTh TeMH JOCTIDKCHHS BH3HAYA€ThCS TUM, IO CYYaCHUU
KiHeMaTorpad € HeBiJl’€MHOI YAaCTHMHOI KYJIbTYPHOTO CHAJKy CYCIUIbCTBA Ta
Bi10Opaxka€ KyJbTYypHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX Halli 1 KpaiH. Y CBITOBIH
KIHOIHJYCTpii aHIJIOMOBHI (pUIBMHU 3aliMalOTh OCOOJIMBE MICUE 1 MPEACTaBIAIOThH
rnobanbHy KynbTypy. OmHaK, HE3BaKalOYM Ha 3arajbHy MOMYJISPHICTh TaKUX
¢u1BMIB, TIpOLIEC JOKaTi3alli aHTJIOMOBHUX 11IOMaTUYHUX BHUCJIOBIB YKPAaiHCHKOIO
MOBOI0O B KIHO 3aJHMIIAETHCS JOCHTHh CKIAIHUM 3aBAaHHAM. Lle BHKIHKae
HEOOXITHICTh JOCIIDKCHHS OCOOJMBOCTEN JOKami3allii aHTJIOMOBHHUX 1iOM Yy

CyyacHOMY KiHemaTorpadi.

[ToHaTTs 1MIOMAaTHYHOCTI HE € 4YITKO BH3HAUYEHUM. Y BITUM3HAHIN
JIHTBICTHI[l MOBO3HABIII € 37I€0UTBIIOTO MOCTIJOBHUKAMHU TaK 3BAHOTO «BY3bKOTO)
PO3YMIHHS 1MIOMaTUYHUX OJWHUIIb, 3TIIHO 3 TPAAUIISIMH, 3alI0YaTKOBAHUMU
pansHChbKUM BYeHMM B. BuHorpamgoBum, B TOW dYac, K y OpHUTaHCBKOMY Ta
aMepUKaHCHKOMY MOBO3HABCTB1 OUIBIINY MOIMYJISPHICTh MA€ «ITUPOKUMA MIAXIT» 0
npoOaemMu igioM. Jlo ckitaay i1ioM BOHU BIIHOCATH HE JIUIIIE CIIOBOCIIOIYYCHHS, a 1
peUYeHHs PI3HOTO XapakTepy; KIiIle, TPUCITIB'S, CICHTroB1 ¢pa3w, MOBJICHHEBI
MTaMIy, sSKi 00'€lHye OJHA CIUIbHA puca - iXHSA imioMatudHicTh. Came Ha
Kiacudikarii «ImpoKoro Miaxoay» 1 6a3yeThCsl HaIlle TOCTIDKCHHS Y IPYTOMY Ta
TPETHOMY PO3/IlJIaX, OCKUTLKM BOHA HA HAIIly TYMKY € HaWITOBHIIIIOK, MAIOUH 3MOTY

OXOTIMTH HANPI3HOMAHITHIII MPOsSBH (PPa3eoTOTIUHUX OJUHUIID.

BuBdenHio imioMaTHYHUX BHpAa3iB, OCOONMBOCTEW iX Kimacudikamii Ta
MepeKiIaay TPUCBITHIA CBOI Tparli OaraTo BITYM3HAHMX Ta 3apyODKHUX
nocnigHukiB, 30kpeMa JL.I'. Ckpunauk y npami «®paseosoris ykpaiHChKOi MOBHY,
A.B. Kynin y cBoili poboti «AHrmilicbka ¢paszeonoris: TeopeTudHuir Kypcey,
polloHavYabHUK Teopii ¢paseosnorii mBeinapcskuii miHrBicT I, bamm y po6orti
«®Dpanmy3pka crwmictakay, Jk. Ceitan ta Y. Makmopai y po6oti «Imiomu
AHTIICHKOT MOBH Ta 1X BXKUTOK» PO3MIISAAIOTh TepMiH "i1ioMa" y 3HAYEHHI LLIO01

CHCTEMH, Ta 0araTo 1HIIUX JTOCI1THHUKIB.
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O0’exkTOM [0CHIIKEHHs1 CTajdd 1110MaTU4YHI BHUCIOBH. AHam3 Oyso
MPOBEJIECHO 3 METOIO MOPIBHSAHHS 11IOMATHYHUX BUCIIOBIB, BIACTUBUX aHTIIMCHKIN
MOBI, 1 THX, SIKUMHU OCTaHHI OyJIM MepeKiajieHl Ha YKpaiHCbKy MOBY B Ipoleci iX

JIOKami3alli, a TaAKOK BUSIBJICHHS PUYMUH TaKUX 3MIH B MPOIIEC] TIEpEKIIany.

IIpeamerom pociigkennss OyB oOpaHuil cyyacHuil KiHemartorpad Ha

npukianai cepii punbmiB «Hixkuemuuit S», «Hikuemuuit SA-2» ta «Hikuemunii S-3».

MeTta nanoi kBajigikaniifHoi po6oTH nosysirae B KOMIJIEKCHOMY PO3IJISI1
i aHami3l 3acTOCYBaHHS 1AIOMATUYHUX BHUCJIOBIB Yy TIpoleci JioKaji3amii

aHTJIOMOBHOTO (UIBMY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.
BianoBigHo 10 mocTaBaeHOT METH 3aBAAHHAMM KBaridikaiiifHoi poOoTH €:

e [MpoaHaJi3yBaTH MIAXOAW JO JOCHIKEHHS JIOKaji3alii y Ccy4acHOMY

KiHemarorpadi;

® VTOYHUTH pOJIb MEPEKIaay B IpOLECl JoKami3alii, BUSBUTH XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI;
® BHU3HAYMUTH MPOOJIEMH, 1110 BUHUKAIOTh B MPOIEC] NEePEKIaay 1110MaTUYHUX

BUpa3iB y GpuIbMax;

e Kiacu(iKyBaTH i1IOMaTUYHI BUPA3U Ta BUSHAYUTH, KUK THIT 11I0OMaTHYHUX

BHpPAa3iB € HAUITONTUPEHIITUM B Cy4aCHOMY KIHOJMCKYPCI;

e [poaHajJi3yBaTH Ta TMOPIBHATH 1I1OMaTHYHI BHpa3d B aHTJIIOMOBHOMY

OpHUTiHAJI 3 YKPAiHCHKUM IEPEKIaIOM;

® JTOCIIIJTUTH MPOIIEC Ta TEXHOJIOTII0 EPEKIAAY 11I0MAaTUIHUX BUPA3iB M1 9ac

Jokamizarmii GiTpMiB.

HaykoBa HOBU3HA PO0OTH TOJIATAE y PO3TIISIL 11IOMAaTUIHUX BUCIIOBIB HA
Marepiaii CcydacHOTO KiHemMarorpady aHTJIOMOBHHMX KpaiH Ta iX yKpaiHCBhKO1
JoKami3amii, a TakoX B aHaNi31 KOHIIEMIIN NepeKiananbkux TpaHchopmalrii.
Bubpana tema Mano qociiKeHa 1 MpeACTaBisie COO0I0 BEMKUN THTEPEC IS THX

XTO BUBYAE ayA10BI3yaIbHHUN MEPEKIIa, 10 1 CTAIIO IPUYMUHOIO 11 PO3TIIALY.
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TeopeTnuHe 3HaYeHHs1 pOOOTM TOJSITa€ B TOMY, IO IPOBEICHE
JOCIIIPKEHHS Ta HOro pe3yabTaTH MOXYTh CHPUATH OUIbII TTTMOOKOMY BUBUYEHHIO
Ta OMHUCY 1IIOMATUYHUX BHCIJIOBIB B aHIIIHCHKIA MOB1 Ta crocobam ix mepenadi
yKpaiHChKO. Takox gaHa poOoTa Jomomarae 3po3yMiTH, SIK MOBa B3a€EMOJIIE 3

KYJbTYPHUM KOHTCKCTOM 1 SKMM YMHOM € BIINIMBA€ Ha IMPOLEC NICPCKIaay.

IIpakTnyHe 3Ha4YeHHsA POOOTH TMOJATAaE B MOKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3yNbTATIB JOCIIKEHHSI Ta MOro mMarepialliB y Mpolec Jokaiizamii GuibMiB Ta
cepialiiB, a TAaKOX MPH MIATOTOBII A0 KypCiB 3 CTHJIICTUKH a00 Teopli Ta MPaKTUKU

nepexnany.

Metoau nocaixkeHHsi — B poOOTI 3aCTOCOBAHO ONMHUCOBUN METOJ, METOJ
31CTaBHOTO aHali3y, aHall3 MepeKIaJanbKuxX TpaHchopmaliii Ta KOHTPACTUBHO-
JIHTBICTUYHUI aHali3, a TaKOX METO]] HAayYKOBOI'O CIIOCTEPEKEHHS, KUIbKICHUN
METOJI, CTAaTUCTUYHUN METOJA OI[IHKHA JaHUX Ta €JIEMEHTU CTHJIICTUYHOrO Ta

KOHTCKCTYAJIbBHOT'O aHaHi3y.

Anpobanisi 3ailicHEeHOro aoCJaiTKeHHs1, BimOymach y pamkax [X
MixHapoaHOT HAyKOBO-TIPAKTHYHOI KOH(EpeHIlii CTYASHTIB 1 MOJIOJUX BYEHHUX
«Momnoar YKpaiHu B KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii», sika BigOynacs B
VYuiBepcuteri imeHi Ansppena HobGens y ksitHi 2023 poky. 3a TeMoro
marictepchbkoi pobotu Oymo Hamucano te3u: «Localisation peculiarities of English
idiomatic expressions in modern cinematography (based on the series of films

«Despicable Me»)», siki yBilinuin 10 30ipKu TOMOBIACH.

Ctpykrypa: po0oTa CKIamaeTbcs 31 BCTYITY, aHOTallii, TPhOX PO3MALIIB,
BHCHOBKIB, TPhOX JMOJATKIB Ta MICTUTh 52 HAYKOBHX JDKepela Ta 3 Keperna
utrocTpatuBHOro Matepiany. dns 2 ta 3 posninis Oyno Bimibpano 200 mpukiais 3
MePEeKIaa0M, Jie IPUCYTHINW TOCTIDKYBAaHUNA MOBHUN (peHOMEH. 3araJibHuil 00’ €M

TEKCTY CKJIaJa€ 76 CTOPIHOK.



PO3JILI 1. JOKAJIBALIS ITIOMATUYHUX BUCJIOBIB Y
MEJIAJMCKYPCI

1.1. Cnenudika megiaguckypcy

Hpyra nonoBuHa XX —noyaTok XXI cTONITTS XapaKTepU3yrOThCs CTPIMKUM
3pOCTaHHSIM MAacOBOi KOMYHIKallli Ta HOBHUX 1HQOPMAaLIMHUX TEXHOJOTIH.
Junamigauil po3BUTOK Tpaauiiinux 3MI Ta nomupeHHs BIUIMBY Mepexi [HTepHeT
CHPUSUIA YTBOPEHHIO €IMHOTO 1H(OPMAIIHHOTO MPOCTOPY, 3ITKAHOT'O CYKYITHICTIO
Oaratbox MeaianoTokiB. Mepexa IHTepHET Ta TOB’S3aHI 3 HEW TEXHOJOTIT
HaOyBalOTh CTaTyCy IMPOBIIHOTO 3aco0y MacoBOi KOMYHIKAIlli, Ba)KJIHUBOTO
iH(pOopMaIIiitHOTO pecypcy, Akui 3a0e3nedye GyHKIIIOHYBaHHS Ta PO3IMOBCIOIKEHHSI
BEJIMKHUX 1HPOpPMAIIHHUX MacHBIB. 3BICHO, 3pOCTaHHS 3aC001B MaCOBOi KOMYHIKaIIil
y TEOMETpPUYHIi Tmporpecii HE MOIJIO HE TMO3HAYMTHUCS Ha OCOOJMBOCTAX

NOLIMPEHHS CJIOBA Ta XapaKTepi MOBHUX 3MiH [49].

JlocmikeHHsT TPOOIEeMAaTUKH  MEMIaIUCKypCy CTajio akKTyadbHUM Y
CydYacHil JIIHTBICTHUIIl Yepe3 3HAUYIIICTh BiIOOpaXyBaHUX y HHOMY IOJITUYHHUX,
commiaibHUX, (OUIOCOMCHKUX, KYJIBTYPHUX, TEHJCHIIH 1 JHUCKYpCO3HABUY
OpIEHTAIIII0 MOBO3HABYMX CTyHii. PerenpHMil aHami3 1€l TeMaTUKH CIPUYMHUB
BUHUKHEHHS HU3KH PoOIT, K1 HAIIUJICH] caMe Ha BUBYEHHS CTPYKTYPH, TEHICHIIIH,
byHKIM, npuiiomiB, kiacudikaliid, pi3HOMAHITHUX MIIXOMIB J0 TPaKTyBaHHSI
TEPMIHY «Meaiaguckype». He Timbku BITUM3HSHI, a ¥ 3apyOikHI HAayKOBII O
CHOTO/IHI MAIOTh Ha METI1 «30yAyBaTH» MIIHY, IPYHTOBHY OCHOBY JUISI TIOJIaJIBIIIOTO
BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH MEIIaJNCKypCy SIK aKTUBHOTO €JIeMEHTa iH(popMaIliitHo-

KOMYHIKaTHBHOTO IpocTopy [33].

CxiamHuii aHami3 Mac-MeIIHHOTO JUCKYpCY BimoOpaxkeHuidt y poboTrax
TaKuX 3apyODKHMX MOBO3HaBIIIB, K A. bemna, T. Ban [leiika, T. JlIoOpOCKIOHCHKOT,
A. [ropanTa, €. Koxemsxkina, JI. Kpicrama, M. Makapona, II. Ilapmuna, A.
ITomoncekoro, I'. Conranika, M. Tanbot, JIx. Piuapacona, /[. Tannen, P. ®aynepa,

H. ®ecepkinada. Cepen BITUYM3HSHUX YYEHUX BaXKIUBUM JIOPOOKOM  JUIst
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MeI1aAUCKyPCUBHUX AOCIIIKEHb CTalIM HayKoB1 poOoTH JIHrBICTIB A. ['puropam,
C. €pmonenko, M. Xosrobproxa, JI. Kyapssuesoi, O. Makogses, O. Maipko, JI.
[Tapxontok, O. IlonomapiBa, A. Ilpuxoaska, K. Cepaxum, O. CepOeHncokoi, JI.

CraBunpkoi, . Tupon Ta iHmux [41].

Meniaguckypc BXOAWTH JO KOjJa IHTepeciB 0araTbOX CYMDKHHX 3
JIHTBICTUKOIO HAayK — COIIIOJIIHTBICTUKH, JIIHTBOIIPArMaTUKH, MCUXOJIIHTBICTUKH,
TEOpii TEKCTY, MAUCKYPCOJIOTI — 1 MOSICHIOETHCS, 37e0UIbIIOro, (HeHOMEHaIbHOIO
OpUPOJIOI0  MacoBOi KoMyHikamii. B pamkax coyionoeii  TOCHTKEHHS
MEJIaIUCKypCy CHPsIMOBaHI Ha BUSBICHHS 1J€OJIOTTYHOI CYTHOCTI, COI[aJbHOT
BuBUeHHs 3MI moB's3aHul 13 aHATI30M MMHWTAaHb OMOCEPEIKOBAHOTO CITUIKYBaHHS,
0cOONMBOCTEH CHPUMHATTS 1H(OpMAIlli, MEXaHI3MIB BIUIMBY Ha ayJIUTOpilo,
MaHINyJIOBaHHS HeW. B ninesonpacvamuyi OCHOBHMM aKIEHT pPOOUTHCS Ha
(GyHKITIOHAIBHINA CHPSIMOBAHOCTI MEMIaJIUCKypCcy B Tio0albHOMY po3yMiHHI. B
meopii KomyHiKayii TUCKYPC PO3TIISIAETHCS SIK JUHAMIYHE TIOHSTTS, SIKE 3/1aTHE 70

pO3BUTKY [45].

Meniaguckype € CKIQIHHUKOM MOBJIIEHHEBOTO TIPOIIECY, SKUW CHUTHAIIZYE
PO PO3BUTOK CYCIUJIBCTBA, CYCITUIBHUN CTaH, CTaH TPYIN JIIOJCH 1 JIFOAUHU SIK
OKpeMoro iHmmBina. Moro perenbHe BHBUGHHS Aa€ 3MOTY JIOJASAM 3HAHTH Ta
3pO3YMITH OCOOJIMBOCTI MHUCJIETBOPEHHS OJWH OJTHOTO, IEBHUX TPYI, SIKI ABJISIOTH
coboro crioxuBaviB iHpopMmarii, memianpoaykty. IcayBanus 3MI 6e3 crioxuBaua
HEMOJKIIMBE: Cy4YaCHHUN COIIYM MapajebHO ICHY€E Ta CTPIMKO PO3BUBAETHCS Pa3oM
13 MACOBUMHM KOMYHIKAIIIsIMH, TPO IO CBITYATH K MMO3UTHUBHI, TAK 1 HETaTUBHI 3MIHU

B CYCHIBCTBI, COMianbHii qymili [33].

VY cywacHIfi JNIHTBICTHII ICHY€E JABa MIAXOAW JO BHU3HAYCHHS TOHSATTS
Mac-MeIIMHOrO JUCKYpCy. BIAMoOBiAHO 10 TMepmioro migxoay, Mac-MeaidHuN
JTUCKYpC TIOCTAa€ CHEeNU(pIYHUM MOBJICHHEBO-MHUCICHHEBUM BHJIOM isZTBHOCTI,
XapaKTepHUM BHUKIIOYHO Ui 1H(OpMAIiHHOTO Mac-MeIiHHOTO MpoCcTopy. 3

OrJISily HA 1€ PO3YMIHHA CHIJ BIAPI3HATH Mac-MEAIMHUN AUCKYpPC BiJ IHIIUX
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TUIIIB JUCKYpPCY TaKUX, SIK TMOJITHYHUMN, PENIriiHUNA, HayKOBUW TOIIO. Pi3HUIA
MDK HUMH BU3HAYAETHCA MOAUQIKALIEI0 MapaMeTpiB AUCKYPCY — BUKOPUCTaAHHIM
pPI3HMX MOBHHMX MpPAKTHK Ta KOMYHIKAaTUBHHUMH CHUTyalllsIMA MOro peasizarii.
Hpyruii migxinx TpakTye MeIIagucKypc sK OyAb-fKMil BHJ JHUCKYpCy, UIO
peanizyeTbcsi B MeIianpocTopi Ta npoaykyeTbes 3MI. 3Bijcu, MOKHA TOBOPUTH
PO MOJITUYHUMN, PENriiHANA, HAYKOBUH MEIIaAUCKypCH, BBAXKAIOUM, IO JUIS
CBOET peayizalii JaHl TUOM IHCTUTYLUIOHAJIBHOIO JHUCKYpCY MOTPEOYIOThH
HAsiBHOCTI HAa0Opy BIJTHOCHO CTIMKHUX mpaBui (OpMYBaHHS, IHTEpHpeTamii Ta

TpaHCIALil MacoBoi iHpopMarii [49].

AHani3yrouu BHINE€3a3HAYCHI TPAKTYBaHHA TEepPMiHA «MEIIaTUCKypCy,
3BEpPTAEMO yBary Ha TOW (akT, M0 METIaJIUCKypC € OJHUM 13 TOJIOBHUX THIIIB
3arajbHOrO JAHCKYpCY, aje MHOoro BapTo pO3IIIANATH SK OKpPEeMHUM acmekrt, 00
MeIaIMCKypC — 1€ HE TUIbKU MPOIEC KOMYHIKallii, a i MOHATTA Oararo3HayHe Ta

0aratoacmekthe [33].

OCHOBHUMH BHJIaMH MEIIaIUCKYPCy €: TEJNEeIUCKYpPC, pPaalogucKypc,
KOMIT FOTEpHUN JUCKYpC, peKiaMHui auckype, PR-auckype Tta myOminmucTuaHUN

auckypc [47].

Bunarauii anrmiiicekuii MoBo3HaBelb AnaH bemn y npami « Approaches to
Media Discourse» 3a3Hauae, 110 BU3HAYEHHS MEIIaTEKCTy BUXOIUTH 32 PaMKH
TPAJAUIIIHHOTO TIOTJISIIY Ha TEKCT SK Ha IOCTIAOBHICTH cJiB. BOHO € 3Ha4yHO
IIUPIITAM 1 BKIIOYA€ TOJIOCOBI Ta 3BYKOBI MapaMeTpH, Bi3yalibHI o0Opasu, TOOTO
MEJIaTeKCTU BTUTIOIOTH TEXHOJIOTII, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl iX CTBOPECHHS Ta
nomupeHHs [2]. Y 3B'S3Ky 3 IMM BaXIWBAM IapaMETPOM MEIIATEKCTy CTa€
npobiieMa CHPUHHATTS MejiaMarepially, sKa CTaHOBHTH 3aBAaHHS JJIs 0aratbox
KOMITJIEKCHUX JTOCTIKeHDb. CIPUAHSTTS — 1€ UyTTEBE BiIOOPAKCHHSI MPEMETIB Ta
saBUII 00 €KTUBHOI JIACHOCTI B CYKYITHOCTI MPUTAMAaHHHUX IM BJIIACTHBOCTEH Ta
ocobnmBoCcTel mpu Oe3nocepe i il Ha opranu 9yTTs. Tepmin nepuemniis (Bif JaT.

perceptio) — crpuiiMaHHs Ma€ JBa 3HAYEHHS:



1) 06pa3 nmpeaMera, 110 BUHUKAE SIK PE3yJIbTAT MPOIECY CIUIKYBaHHS,
2) mporiec popMyBaHHS IbOro o0pa3y [48].

OnHuM 13 NPIOPUTETHUX y BHUBYEHHI MENI1aIUCKYpPCy CTaB KOTHITUBHUMN
MIAX1]T, IO 30CEePEeIKYETHCS HAa MEAIMHIN CYTHOCT1 HE TUIBKH Bi10Opa)kaTu peasibHi
nojii, aje W IHTepHIpeTyBaTH iX, aHali3yBaTH Ta BIUIMBATH HA CBIJOMICTh. Y
CydacHill yKpaiHCBbKId KOMYHIKalii 11¢ BinOyBaeThbCcsi dYepe3 BIACTUBOCTI
MmefiakaHaniB  (Bin JapykoBanux 3MI g0 iHTepHeT-pecypciB), 11€0JOT1YHI
YCTaHOBKH, KYJIbTYpHY crnenudiky, Bizyamnizaiito Tomo. Lle cTBoproe cBoepigHuii

npeleneHT il iHpopMaliiHOl KapTUHU CBITY [45].

3a cnoBamu M. XKenTyxiHoi, MeaiaANCKypC XapaKTepu3y€eTbest 0COOTUBUMU

O3HaKaMHM, 30KpeMa:
1) rpynoBa criBBiIHECEHICTD (aAPECAHT MOAUISAE MOTIISAIU CBOET TPYIIN);
2) myOMYHICTh (BIIKPHUTICTh, OPIEHTOBAHICTh HA MACOBOTO aJipecara);

3) monemiyHa OPIEHTOBAHICTh (CTBOPEHHS MPOTHPIUYUS 3 MOAAIBIIO

JTUCKYCI€I0);

4) 1iHCICHYBaHHS 1 MacoBa CHPSMOBAHICTh (BIUIUB Ha KUIbKa TPYII

0JIHOYACHO);
5) indopmariiitna 1100aabHICTh Ta BCEOXOIHICTB;
6) BaKJTUBE MICIIC B T€OKYJIbTYpHIN KapTHHI CBITY. [29]

3BaXkaro4M Ha Te 110 mepenaya iHgopmailii — 11e ToJIoBHE B ME1adUCKypCi,

HOTO 1T MOIATAIOTh Y TAKOMY:
1) omuc curyartii Ta MOsICHEHHSI OTPUMaHO1 1H(GOpMAITii;

2) perymtoBaHHS IHCHOCTI ajpecaHTiB. 3acodm MacoBoi iHpopmarrii
MOTHBYIOTh Cy4YacHy JIOJIMHY 10 aHam3y W (OpMyBaHHS CYCIUIBHOI JTYMKH,

BJIACHHX MOTHBIB, PE3yIbTATOM SKHUX € BIAMOBIIHI i PEIUITIEHTIB;
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3) BILIKB Ha CBIJOMICTh aJIPECAHTIB Uepe3 MOTIK 1HPopMallii, IKUH 3aJIeKHO
BiJl IPOCTOPY M yacy BIUIMBA€E Ha JIIOJUMHY Ta COPUYUHSE BIAMOBIAHUN 3BOPOTHIM

3B’ S130K;

4) nporHo3yBaHHs CTaHy CHpaB IMPO UMOBIPHI J1ii TOr0 4M 1HIIOTO (HAKTOPY,

110 Ma€ Ha METi CTUMYJIFOBAHHS /IO 3alIPONIOHYBAHHS PE3yJIbTATIB, BACHOBKIB. [33].

Ha nymxy b. CkoBponeka, mpodecopa KpakiBchbKOro mneaaroriyHoro
YHIBEPCUTETY, MEAIANIHIBICTUKA € MIAPO3JAUIOM JIHIBICTUKM 1 0a3yeThcsi Ha
OPUHIMIAX KYJIbTYPHOI JIIHTBICTHUKH, KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH Ta KOTHITMBHOTO
JTUCKypC-aHali3y, B IKUX MOBa Me/lia PO3IJIAIA€ThCS HE MPOCTO SIK CUCTEMa 3HaKiB
(JlekcWka 1 rpaMaTHka), a sIK €JeMEHT KOTHITUBHHUX CTPYKTYp, (YHKIIOHYBaHHS

SIKUX 3aJI€KUTh Bl 30BHINIHIX KOHTEKCTIB 1 0COOJIMBOCTEH, MPUTAMaHHUX JTAHOMY

cepenoBuiy [7].

TBopU KIHOMHUCTEITBA PI3HUX JKAHPIB yCe YacTille rnepedyBaroTh y IEHTPI
JIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb, aJKe KIHOJAUCKYPC BOJIOAIE€ OaraTuMm apceHalioM
MOBHHUX 1 HEMOBHHMX 3ac00iB BiIOOpakeHHs peajabHOl JINCHOCTI Ta mepeaadi
MIMPOKOT TaMMH JIFOACHKUX MOYYTTiB. OJIHAK HA CHOTOJIHI HE PO3B’s3aHa I1iJla HU3Ka
UTaHb, TIOB’ I3aHUX 13 PO3YMIHHSIM KiHOJAUCKYPCY, HOTO CTPYKTYPOIO 1 CKIaJOBUMU
KOMIIOHCHTaMH, KOTHITHBHUMH MEXaHI3MaMu TIPOJYKYBaHHS 1 BHYTPIMIHIMU

3B’ s13kamu [35].

JIIHTBICTUYHHM acMEeKT KiHO, TOOTO MEMIaUCKyPC Y KIHO - 1€ BepOaJbHUM
€JIEMEHT ay/110BI3yaJIbHOI0 KOMYHIKaTUBHOTO SIBHINA, SIKUW BIMIOBIAE KPUTEPIIM
KiHeMaTorpaiyHOCTI Ta (PYHKIIIOHYE Y BIIMOBITHUX TEXHOJOTIYHUX, ICTOPUYHUX,
COIANIbHUX, KYJIbTYPHUX, 1IC€OJOTIYHMX KOHTEKCTaX, a TaKOXK y KOHTEKCTax,
MOB'SI3aHUX 13 CIPUUHATTAM (UIBMY TIsgaadaMu. Meniaauckype y KiHO - Iie He JTUIIIe
JTHTBICTUYHUI aCTIEKT KOHKPETHUX (PiIbMiB, a i yci BepOabHi sIBUIIA HABKOJIO HUX,
HalpuKIaJa, MapaTeKcTH, o ix "orouyroTs". lle Moxke OyTu, HanmpuKIan,
pEKIaMHUN TTUCKYPC, Pi3HI (OPMU KIHOKYPHATICTHKH, KIHOKPUTHKH, IMPOMO-

Martepianu T. 1. [7].
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Kinonuckypc coiianibHO 3YMOBIECHHMM, aJKe HOHCKypC - II€ MOBHE
BHUPAXEHHS MEBHOI COLIIAJIbHOI MPAKTUKH, SIKAa YIOPSAJKOBaHA Ta CUCTEMAaTH30BaHa
0COOJIMBUM BHKOPHUCTAHHSIM MOBHU. [IpoaykyBaHHS 1 COPUMHSTTS KIHOJUCKYPCY
B1/I0YBA€ETHCS HA OCHOBI MEBHUX KYJIbTYPHHUX KOJIIB, 51Kl ICHYIOTh Y CBIJIOMOCTI HOT0
peuunieHTiB. ToMy MOXHa CTBEpKYBaTH TMpO KYJIbTYPHY 3YMOBJIEHICTb
KiHOguCcKypcy. HasiBHICTH BepOanbHUX 1 HEBEepOANbHUX KOMIB Y CTPYKTYpi
KIHOAUCKYPCY W 3aCTOCYBaHHS cHelM(PIYHUX KiHemMaTorpadiuHux KoAiB (KaJp,
CBITJIO, MOHTaX, PaKypcC TOILIO) 3aCBIAYYE MOTO CKIaJHUIA MOJIKOJOBUN XapakKTep.
Bep6anbHi 1 HeBepOaibHI CKIQJHMKU KIHOJAMCKYPCY TICHO IHTErpOBaHI OJIHA B
OJIHY, CTBOPIOIOUHM LUTICHUH 1 3aKiHUeHH 00pa3. KiHo(11bM 3aBKIU CIPSIMOBAHUIMA
Ha CTBOPEHHS TMIEBHOIO €MOI[IHHOTO CTaHy IJisjada, a EKCIPECUBHICTD
KIHOAMCKYpPCY TOJsira€e B MOTO 37aTHOCTI MEpeaaBaTH MEBHI eMOIlli 1 BUKJIMKATH
eMoIii y ThsgadiB KiHOPUIBMY, a TaKOX CTBOPIOBAaTH CHUMBOJH, 5Kl €

metadopuunumu [35].

1.2. InioMaTHYHi BUCJIOBH fIK JIHIBiCTHYHE SABUIIE

Tepmin «igioma» (Tp. idioma — ocobnuBicTh, caMoOyTHIM Bupa3). CTiKHit
HENOJMUILHUK 3BOPOT MOBH, IO IIEpPEJa€ €IWHE IOHATTS, 3MICT SKOro He
BHU3HAYAE€THCI 3MICTOM MOr0 CKJIAJIOBHX €JEMEHTIB. [11IOMM BJIACTHUBI JIUIIE ONHIA

MOBI 1 371€OUTBIIIOT0 HE TIEPEKIIAA0ThCS IHIIUMH MoBaMu [22, c. 89].

VY nepenmosi cnosuuka Ix. Ceiian ta Y. Makmopai “English idioms and
how to use them” (1983) mpodecop MennikoBa Bkaszye: TepMmiH "imioma" HE €
JiTKAM. 11 TAKOX HA3WBAIOTH CIEI[AIBHOIO ¢dbpa3eooriuHo0 OJUHUIICIO (Tayi —
@®0), 3 OuYEBHIHMMH CTHJIICTUHYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH (came 11i10MOI0) Ta
iHmuMu tunamu PO. 1e npuunna, yomy JIx. Ceiian ta Y. Makmopii po3yMitOTh
TepMiH "iiomMa" y 3HaYEHHI 01 CUCTEMU, Y TOMY YMCHi 1 B MigpyYHUKax. Boru
JTyMaroTh, 1[0 BC1 BOHU MOXXYTbh PO3TIISIATUCS CHEI[IAIBHO JJIsI aHTJIIHCHKOT MOBH, a

JIOASM HEOOX1JHO TOBOPUTH AaHTJIIACHKOI MOBOIO SK 1HO3EMHOIO MOBOIO.
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BiTun3HsHa TIHTBICTUKA JOCSTIIA BEJIMKUX YCIIXIB Y TEOPETUYHOMY PO3BUTKY, 1 iX
knacugikanis PO Takox BiApi3HAeTbCA. Koo mMu po3MoBisieMo, y OUIBLIOCTI
BUIMAJIKIB, HAIle MOBJEHHSA € 1I0MaTUYHUM, OCKUIBKM MU BUKOPUCTOBYEMO
XapaKTepHI 1IIOMaTU4H1 BUPa3Ud Ta CIOBOCIOJIYYEHHS MOBH, SIKli JOBOJATH CBOIO

0COOJIMBICTH CBOIM CUHTAaKCHCOM Ta CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYpolo [44].

AHrnifickka MoBa Mae Oaraty dpaseosorito. dpaseosioriss — HaA3BUYANHO
CKJIaJIHE SIBUIIE, BUBYCHHSI SIKOTO MOTPEOYy€e CBOTO METOMY MOCIiKEHHS, a TaKOX
BUKOPHCTAHHS JaHMUX IHIIMX HAayK, a came: (DOHETHKH, JIEKCUKOJIOTii, TpaMaTHKH,
CTHJIICTUKH, 1CTOpii MOBH, ¢irocodii, kpaiHo3HaBcTBa. ToMy Mij yac MepeKagy
¢dbpazeosori3amMiB piIHOK MOBOIO MOTPIOHO MiOUPATH BUCIOBHU Ta MOBHI KIIIIIIE, SIK

BIJINOB1/IaIOTh CaMe€ MEHTAJITETy Ta KyJIbTypl MOBHU TIEpPEKIIATy.

OnHO3HAYHOTO TIIYMAaueHHS TEPMIHIB «(dpazeosoris» 1 «ppazeoaorizmM»

,ZIOCi HC 3aIlIPpOIIOHOBAHO.

O. Kynin 3a3Hauae, mo «d¢paszeosiorisi — e Hayka mpo Qpa3eonoriddi
OJIMHMIII, TOOTO PO CTIMKI CIIOJIYYEHHS CJIiB 3 YCKJIaJHEHOI CEMAaHTHKOIO, K1 HE
YTBOPIOIOTHCS 332 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUMH MOJICISIMU 3MIHHHUX CIIOJIY9CHb, IO
ix yrtBOprotoTh» [36, c. 5] Ockinbku TepMiH «(dpa3eonoriaMm» € MPeAMETOM
dpazeosorii Ik HAyKHd, TO MOBO3HABIIl MOSICHIOIOTH WOT0 3HAYEHHS TO-PI3HOMY.
3a3BHyail Taki MOHATTS, K «(ppa3eosoriyuna OAUHUILD Ta «PPa3eosaorisMm» MaroTh
noaiOHe 3HaueHHsA. 30kpeMa, B. BuHorpamoB cTBepmkye, Imo «imgiomu, abdo
¢dpa3eosioriuHi 3pOIICHHS XapaKTEPU3YIOThCSI CEMAaHTUYHOIO HEMOUIBHICTIO,
a0COJIFOTHOIO HEMOX1THICTIO 3HAYEHHS ILTOTO 3 Mioro kommoHeHTiB» [20, ¢. 124]. H.
AmocoBa BHOKpeMIIIOe (ppazemMu i iMIOMH, «IKi MarOTh IUTICHE 3HAYEHHA 1, Ha
BiIMiHY BiJI hpazem, € OJUHUIIMU TIOCTIHHOTO KOHTEKCTY» [12, ¢. 13]. B. MokieHnko
po3yMie TOHATTSA (pa3eosorisMmy SK «IIOpPIBHSHO CTiiike, BIiATBOPIOBAHE,

EKCITPECHBHE CITOJIYYCHHS JICKCEM, 10 Ma€ IUTiICHe 3HaYeHHs» [21].

[TutanHs, MO € TPEAMETOM HAYKOBUX JHCKYCIH Yy MeXaxX Cy4acHOI

¢dbpazeonoriuHoi Teopii, HE OTPUMYIOTh OJHO3HAYHOI BIJIOBIJII 4Yepe3 BEIUKY
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PI3HOMaHITHICTh MOBHOT'O MaTepiaily, 10 HaJEKUTh 10 (Ppa3eoqoriyHuX KOpIyciB
pi3ux MoB. [lopymieHHsI HHOTr0 NUTAaHHS BUKJIMKAIO TEPMIHOJOTTYHUI pi3HOOIi, 00
B PI3HHUN 4Yac JIHIBICTAMM, MEPEBAKHO HAa OCHOBI CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHHX 1
CUHTaKCUYHO-CTPYKTYPHHUX KPUTEPIiB, PO3PIZHSIMCS: Ppa3emMu, 17[I0OMH, CIOBECHI
i1ioMH, (pazeosoriyHl OJUMHUILI, 1Al0Qpa3zeoMaTHUH] OAMHMIN, (Qpa3zeoMaTHyH1
ONUHMIN, (pa3eosoriuHi 3polieHHs, (pa3eosoriuHl €IHOCTI, (Gpa3eosoTiuH1
CIIOJIYYEHHS, BIATBOPIOBAH1 3pOIIEHHS TOIO. TOX, 10 ChOTOJIHI BIICYTHSI €JTHICTh
JYMOK MDK JOCHITHUKAMH B MUTAaHHI Mpo 00csT 1 Mexi (ppaszeosaorii, 10 AKOi BOHU
3apaxoBYIOTh: 1) imioMu - “sa1po” (hpa3eosoriYHOro CKIIaTy, OCKUTBKH TITLKU BOHU
€KBIBAJIEHTHI CJIOBaM MI0JI0 BUKOHAHHS IIUIICHOI HOMIHATUBHOI (PYHKIIi; 2)
¢dbpazeonoriuni CroiydeHHs - (ppa3eosiori3Mu 3 aHAIITUYHUM TUTIOM 3HAY€HHS, SIK1
0e3Mocepe/IHbO  B3aEMOJIIIOTH CBOEID CTPYKTYPOIO 3 OJUHULSMH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI CUCTEMU MOBH; 3) mapemii (MPUCHIB’S, MPUKA3KK) - 3 TPUTAMaHHUM
iM TpsIMUM 1 MEPEHOCHUM 3HA4YeHHSIM; 4) MOBJICHHEBI WITAMIIM; 5) PI3HOTUIIHI

Kiimre; 6) kpuiati Bupasu. [13]

V. Baiinpaiix Bu3Hauae i1iomy sk (hpa3eoyoriyHy OJMHHINO, aJie 3a3Havae,
mo He Bci (paszeosiorizMu € imioMamu. OAHIEIO 3 TOJOBHUX PHUC 17i0M, Ha HOTro
JYMKY, € TIOTCHITIHA JBO3HAYHICTh Ha TJI iXHIX OyKBaJdbHUX NBIHHUKIB. OTXe, 31
chepu i1loMaTHKY BHITYYarOThCS OJMHUIN Ha 3pa3ok spick and span, kith and kin,
by and large Tomo, ocKiIbKM BHACTiOK CBO€i yHiKanbHOi HeperyssipHocTi (ill-
formedness) BOHM He 37aTHI MPOTUCTABIATHUCS BUIBHUM CJIOBOCIIOJYYCHHSM, IIIO,
0 CyTi, yCyBa€ NOTCHI[IMHY JBO3HAYHICTh. 3BIJICKM 1 BH3HAYCHHS 14IOMHU SK
¢dbpa3zeo0oriuHoi OJMHMIN, MO CKIAJTAETHCS IMOHAMMEHIIE 3 JBOX ITOJTICEMIYHHX
KOMITOHEHTIB, y KX € MOKJIMBUM BUOIp 3BOPOTHUX KOHTEKCTYaIbHUX IT1ICMHCIIIB
(reciprocal contextual selection of subsenses), ToOTO BiATBOPCHHSI BHYTPIIIHBOT
dopmu. Kpim TOro, aBTOp pO3MEKOBYE N1Ba BAXKIWMBI TMOHATTS — CTIHKICTh Ta
1110MaTHYHICTh, IMIUIIATHO BKAa3yIOUW Ha Te, IIO CTIMKICTh, B3SITa OKPEMO, HE
MOXxe OyTH BH3HAYaJIBHOIO prcoro igiomu [11, c. 42, 68 — 71]. Omxke, BiH BUIydae

¢dpazeonoriuni cnonyueHHs (collocations) 13 po3psily 1110M, CTBEPIXKYIOUH, IIO
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BOHHM HE MAIOTh HIYOT'0 CIIUIBHOTO 3 JIIOMAaMH, a € JUIIE CTINKUMH Ta BCIM BIIOMUMH

onuuusgmu [40].

II. bamm crBepaxyBaB: «BiuHa HEAOCKOHANICTh JIOACBKOTO PO3YyMY
MPOSABIIAETHCS TAKOXK Yy TOMY, IO JIOAMHA 3aBXKAW Mparde HaJIuXHyTU BCE, 1O 11
otouye. Bona He Moxke ysBUTH coO1, IO IpUpoAa MepTBa il Oe3nyliHa; ii ysBa
MOCTIMHO HAJUIS€ )KUTTSIM HEXKHUBI IPEIMETH, ajie 1€ 111€ HE BCE: JIF0JIMHA MOCTIHHO
OPUIHCYE BCIM MpPeIMETaM 30BHIIIHBOIO CBITY PUCH 1 IParHeHHsl, K1 BIACTHUBI 11
oco0i» [15, c. 221]. Hag npo6iemoro (hpa3eosoriuHuX OAUHUI TIpaIoBain 6arato
HAayKOBMX  Jif4iB. PopoHadanmbHuKOM  Teopli  (paszeosiorii  BBaXKa€eThCS
mBeinapebkuit minreict lapne bammi, sikuii ynepiie BU3HAuuMB (Dpazeosiorito sk
caMOCTIMHMI po311 JIekcukoorii. byna 3anpornonoBaHa 1i1a HU3Ka Kiacudikaiii
¢pazeonoriunux oaunuib. | came III. bamm Bhoepiie nae XapaKTepUCTUKY
(b pa3zeosiori3MiB 3 MOTISAAY HA IXHIO CEMAHTUYHY 3pOlIeHICTh B «KopoTkoMy Hapuci
ctumictukuy (1905) [15]. Buenwnit Buaiisie Tpu rpynu ¢pa3eosiori3MiB: 3BUYANHI
CJIOBOCTIONYYEHHS, pa3eosioriuHi psaau 1 ¢paseosoriudi eaHocti. J[o 3BUYaitHUX

CIIOBOCIIONIYYEHb HaJIEKaTh 3BOPOTH, CBOOO1a BUOOPY AKHX oOMexeHa. [21].

[Ipobmema knacudikamii ¢pa3eosorisMmiB  YIpoAoBX 0aratb0ox pOKiB

3HAXOJUTHCS B IIEHTP1 yBaJId MOBO3HABIIIB.

Kiacudikaris - me mepin 3a BCce HayKOBa CHCTEMAaTH3allisl PI3HOPITHOTO
dpazeonoriuHoro Marepiany, cGopMyiIbOBaHA 3a €IWHUM TMPUHIUIIOM, 100
BUSIBUTH CITIBBIIHOIICHHS 3arajJibHUX 1 MU(epeHIiaTbHUX O3HAK OJIMHUIIb, IO
cknanaroTh (pazeonmoriunuit  Goun. Koxken Ttum knacudikamii TOBUHEH
OMMHMCYBATUCS 3 OJTHUX 1 TUX CAMHUX TMO3HUIIIH 1 TOKa3yBaTH HASBHICTH 00 BIJICYTHICTh
MeBHUX O3HAK. KO JX OJWH 13 THIIB OJWHMIL Kilacudikamii HEe Mae
MPOTUCTABIICHHS 3 IHIIMMH THIIAMH Ha OCHOBI €JIMHOI O3HAKH, TO TaKy

KJacu(ikaIliro ciiji BU3HATH XUOHOTO.

BaxxnuBoro ymoBoro kiacudikaiiii ¢ppa3eonorizMiB € MOBHOTAa OXOTUICHHS

onvHUI. T1 M iHII TUNU (Pa3eosori3MiB HalleKaTh JO YaCTKOBHUX, OKPEMHUX
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€JIEMEHTIB, 0 SKUX HNPHU3BOAUTH AaHaNI3 CYKYIMHOro Iuioro. BoHM mNOBHHHI
MPOTUCTABIATUCA MK COOO0I0, YTBOPIOBATH PAJIU 13 3aBEPLICHUM YUCIOM OMO3UILI,

X04 caMma cucteMa (UM cyMa OJIMHUIIb), SIKY BOHU PENPE3CHTYIOTh, BikpuTa. |16,

c.83]

Opniero 3 HalBimoMImMX Kiacudikamid (Qpa3eoNoriyHUX OJUHULD Y
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 3 TOYKM 30pYy iXHBOI CEMAHTHKU € KiIach(ikailis,
3anpornoHoBaHa akajaemikom B. BunorpagoBum. B 1i OCHOBI JIEKUTH CTYIiHb
BUJI0O3MIHM 3HAY€HHS CJIOBA B PI3HUX CHHTAKCUYHMX 1 CTHJIICTUYHUX YMOBax
dbpazoyTBOpeHHsI. Marwoun €1uHe 3HAYCHHEBE 1€, (Ppa3eosoriyHi OJAUHUII HE €
OJIHAKOBUMH 3 TOTJISAY 3’ €AHAHOCTI KOMIIOHEHTIB 1 CHIBBIJHECEHOCTI CEMaHTUKHU
BCHOTO BHCIOBY 31 3HAQYEHHSIM HOTO OKpPEMHUX CKJIAJHUKIB-KOMIIOHEHTIB.
VYpaxoBytoun 11ie, B. BunorpanoB po3pi3usie Tpu rpynu (ppa3eosoriyHuX OJIMHHUIIb:

¢dpazeosnoriuni 3pomieHHs, Gpa3eoaoriuHi €JHOCTI Ta (Ppa3eosoriyHi CroJydeHHs

[27].

1. ®paszeonoriydHi 3pOIIEHHS — 1€ TUI a0COJIOTHO HEMOUIFHHUX,
HEPO3KJIQHUX CTIHKUX CIIOBOCTIONYYEHb, IIUTICHE 3HAUYCHHS SKMX HEBMOTHBOBAHE,
TOOTO HE BHIUIMBAE 13 3HAYEHb CIIIB-KOMIIOHEHTIB. HaykoBelp CTBEpIKye, IIO
NIEPETBOPEHHS CIIOBOCIIONYUYCHHS y (pa3eosioTiuHe 3pOIICHHS BiIOyBaeThCcs 3
pI3HUX TMPHUYHH, Cepell SKUX BaXIIMBE MICIle 3aliMa€e TIEPEOCMHCIICHHS, BTpaTta
IpSAMOT0 3HAYEHHsS KOMIIOHCHTaMH BHpa3y, IMOsBa HOBOro o0Opasy, eMOIlilHI Ta

EKCIIPECUBHI (paKTopH.

2. ®pa3eoioTiuHI €IHOCTI — 1€ CTIAKI CIIOBOCTIONYYEHHS, III0 CEMAaHTUIHO
HEMOAUTbHI 1 WUTICHI 3a 3HAYCHHSM, alieé iX IIUTICHE 3HA4YeHHS MOXe OyTu
BMOTMBOBAaHUM, BOHO € PE3yJlbTaTOM BIUIMBY JIEKCHYHUX 3HAYEHb CIIIB-
KOMITOHEHTIB. ¥ CBOEMY KOMITOHEHTHOMY CKJIa1 (pa3eosioriyHi € THOCTI BMIIIYIOTh
TIEBHUI €TIEMEHT, KU CIpHsi€ MOTHUBAIIl 3HAYCHHS (pa3eosiorizMmy B nijiomy. TyT
rpaMaTUyHi CTOCYHKH MK KOMIIOHEHTaMH BIJTHOCHO JIETKO PO3PI3HUTH 1 3BECTH 10

KUBHUX CY4acCHUX 3B’SI3KIB.
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3. ®pa3eosioriuHl CIOJYYEHHS — L€ CTIMKI MOBHI 3BOPOTH, fIKI HE €
0€3yMOBHUMHU CEMAaHTHYHUMHU OJUHUIIMHU, OCKUIBKH XapaKTEePHU3YIOThCS TEBHOIO
CaMOCTIHHICTIO CKJIaioBUX 4YacThH. OJHE 13 CIHIB-CKIAJHUKIB (Dpa3eosioriyHOTO
CIOJIYYEHHSI CEMAaHTHUYHO 3yMOBJIEHE i HE MOXe OyTH 3aMiHEHE 1HIIHNM, a Ti CJIOBa,
Kl HOTO XapakTepu3ylTh, JOMYCKAalOTh B3aeMHY 3aminy. Opazeonoriuni
CIIOJIYYEHHSI CTaHOBJIATH TUI (pa3, IO CTBOPEHI peaiizaili€lo 3B’ A3aHUX 3HAYEHb
ciiB. CkIa70B1 YaCTUHU (PPa3eoJIOTIUHUX CIIONYYEHb MOXKYTh 30epiraTi JIEKCHUH1
3HAUEHHS 1 BXOJUTH J10 CKJIaay 1HIIHMX (pa3eosoriyHo 3B’ A3aHUX 00’ €JHAaHb CIIB,

CTaHOBJISTYM COOOI0 MiHIMAaIbHE YTBOPEHHS JIJIsl HOBUX CMHCIIOBHX cepiit [19].

Knacudixanis B. Bunorpanosa tpuBanuii yac 3aiimalia naHiBHE CTAHOBUIIIE
y IochaipkeHH1 (ppa3eosorii 1 3acTocoByBajacs HaldacTiiie 6e3 Oyab-IKUX 3MiH J10
BUBYCHHS (Pa3eoJIOTTUHUX OJAUHUIb. [HO/I1 poOMIHCS CripoOu A0 YAOCKOHAIUTH

11.

Takox Mayii Miciie HeOJHOPA30B1 MPAarHeHHS 3aCTOCYBaTH Kiacudikaiiiro B.
Bunorpagoa 6e3 3MiH abo y Jemio BUIO3MIHEHOMY BHUIJISAI Ha pPIiBHI
¢dbpazeosnorizamiB HiIMEIbKOI MOBH. AJie BC1 CIpoOH BHSABUIIMCS Oe3ycHilmmHUMH. Ta

1¢ ¥ 3aKOHOMIpHO, 00 BOHa MoOy10BaHa Ha XHOHIiH ocHOBI [16].

VYkpaincekuit mMoBo3HaBenp JI. BymaxoBcekuii, kimacudikyouu cTanii
dpazeosnoriuni oguHuIi. [1i0MHU, — MuIIE BiH, — 116 CBOEPITHI BUPA3H 3 IEBHUX MOB,
10 32 CBOIM YXXHUTKOM 1 3MICTOM € IUTICHUMH, 3BHYAHO HE MOXYTh OYTH TOYHO
nepeiani IHIUMHA MOBaMH ¥ TIpU MEPEeKIIa/ii BUMAararoTh J000pY BIAMOBITHUKA 31
CXOXHUM CTHJIICTUYHUM 3a0apBieHHsaM. Jlpyra rpyna — ¢ppa3eosioriyai OIMHUIII — 1€
3BUYAMHI CIOBOCIOIYYEHHS, PO3KJIAAHI MO0 3MICTy, aje YCTaJeHI B MOBi SIK
Marepiayl IMIMPOKOBXKWBAHOI mHTArii (MPUCHTIB’S, TPUKA3KW, BAATI BHUCIOBH

MUCHbMEHHHMKIB, 110 CTANU “Kpriatumu’) [27].

Kiacudikarmis ¢pazeonoriuaux oxuamips b. O. Jlapina BimoMa Takox sK

KJacudikaiisi 3a ICTOPUYHOIO EBOJIOIIEI0 CEMAHTUKH YCTaJCHUX CIOBECHUX
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conyk. HaykoBelnb BHUPI3HMB YyMOBH, SIKI BHU3HA4YalOTh PO3BUTOK BUIBHUX

CJIOBOCTIONYYEHb Y (pa3eosIori3Mu:
1) BTpaTa peaiii;
2) metadopu3airis;
3) nedopmaiiisi KOMIIOHEHTHOT'O CKJIay;
4) mopyIieHHs NEPBICHOT TpaMaTUIHOI CTPYKTYPH.

BinnosinHo 10 yMOB, yueHHI po3poOuB Kiacudikallito, 110 MOKa3ye YMOBH

PO3BUTKY BUXIJTHUX CIIOBOCIIOJIYYEHbD:
1. [lepemiHH1 CIOBOCIIOTYYESHHSI.
2. Criiiki MeTa)OpUUHI CIIOBOCTIONYYEHHS.
3. Imiomu [17].

3rigHo 13 3amporoHoBaHo A. KyHiHum knacudikaiiero, ¢paseonoridui
OJIMHMIIl YTBOPIOIOTH JBI OCHOBHI TPYyNH BIANOBIAHO 10 XapakTepy IXHBHOTO
¢byHKITIOHYBaHHS B MOBJICHHI. HOMIHaTHUBHI OJIMHHUII IMEHYIOTh TIPEMETH, SIBHIIIA,
03HAaKH 1 MOXKYTh MaTH Pi3HY CTPYKTYpY (a bitter pill to swallow; a wolf in sheep’s
clothing; a cock-and-bull story; tostirup a hornets’nest; much cry and little wool,;
etc.). HomiHaTHBHO-KOMYHIKaTHUBHI (Ppa3eosoriyHi OAWMHUIII BUKOHYIOTh (YHKIIIi
MOCWJICHHS MOBJICHHS Ta 4YacTo OyBarOTh OJM3bKI /10 BUTYKIB, HE3BAKAIOYM Ha
pi3HOMaHITHICTh cTpyKTypHuX TutiB (birds of a feather; this cat won’t jump; the

fat’s in the fire; etc.) [21].

Hocnigauis  ykpaincbkoi ¢pazeonorii JI. CkpumHHK po3moauIsie Bci
¢dpa3eosioriuHi OJUHUINI HAa JIBa TPAMATUKO-CTPYKTYPHI KIIACHU: CTalli CIIONYKH,
OpraHi3oBaHi 32 MOJICIITIO CIIOBOCTIONYYCHHS (CITIBBIIHECEHICTh 3 OKPEMHM CIIOBOM
1 OyHKITIOHYBaHHS B POJIi YWieHAa PEUYCHHS), Ta CTIKI (hpasu, M0 MAOTh CTPYKTYPY
mpocToro abo ckimagHoro pedeHHs [46, c. 19-23]. Jlo ocoOauBOro po3psay

(dbpazeoaoriuyHuX OAUHUIG JOCIIITHUIIS 3apaxX0OBY€E CTIMKI OJUHULII MOBH, 1110 MAIOTh
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IIUTIICHE 3HAYeHHS, a 3a CKJIaJOM KOMIIOHCHTIB € IIO€JHAHHSIM OJIHOTO
MOBHO3HAYHOTO CJIOBA 3 OJHUM ab0 KUIbKoMa CiaykK0oBuMH ciioBamu. lle
TBEPJXKEHHS Ma€ sIK CBOIX MPUXUIBHUKIB, Tak 1 kpuTuKiB. Huzka gocninnukis (M.
[Mancekuii, C. T'aBpiH TOIIO) BIAMOBISIOTECA 3apaxOBYBaTH JO CKIIaIy
(pa3eosIoriyHuX OAUUHILL TaKl yTBOPEHHS, OCKUIBKY BOHHU, MO-TIEPIIIE, MAIOTh JIUIIIE
onvH (hpa3oBUl HATOJIOB, 1, MO-APYTe, HE CTAHOBJISITH CIIOBOCIIOTYUYEHHSI, OCKUIbKU
CKJIQJIAl0ThCSL 3 OJHOTO IIOBHO3HAYHOTO 1 OJHOTO CIIy>)kOOBOro cjoBa, a
dpazeonoriunuii 3B0poT, Ha AyMKy, M. IllaHcbkoOro0, € Mo€HAHHIM JIBOX 1 O1yIbIiIe

MOBHO3HAYHUX CITiB [27].

[Ilo cTOCOBHO 1IIOMaTHKH, TO BOHA, SK CAMOCTIMHA JIUCIMILIIHA JOCI

Hec(opMyBaacs, 1o CBIIYUTH MPO aKTYaJbHICTh JAHOTO JOCIIIIKESHHS.

MoxuBo came cia0BO “dpe3eosiorii’” me He CTaJlOo CIPaBXKHIM TEPMIHOM
4yepes3 Te, 1110 BOHO ICHYE B MOBI, TOKPHUBAaIOYM COOOI0 PI3HOMAHITHI SBUINA, 1HOI1
3JIMBAIOYNCH 13 TEPMIHOM “‘imiomMaTHika” ab0 MpOoTHUCTaBIsAOUUCH Homy. [lomioHi
yYTBOPEHHS MOBUHHI BXOJUTH 10 OJHIET JIHIBICTHYHOI JUCIUIIIIHA — pa3eosiorii,

mpeaMETOM BUBUCHHA SIKO1 € (bpa360ﬂ0rqua OOHHUIIA.

IToHATTS imIOMATHYHOCTI HE € YITKO BH3HAUYCHUM. Jleski IIHTBICTH
BBAXKAIOTh, II0 TEPMIH 1IIOMAaTUYHICTh BUMAarae MosicHeHHs. IcHyBaa To4uka 30py,
IO CJIOBOCTIONYYCHHS, SIKE HE IiI/1aBajoCh JOCIIBHOMY IEPEKIaIy, BBaXKAJIOCS
11lOMaTHYHUM. 3B1JICH BUILIMBAE, 110 SKIIO 111I0MAaTUYHICTh PO3TIIAIATH IK OCHOBHY
xapaktepHy pucy @O, To 0aHI i Ti K CIIOBOCTIONYUYEHHS aHTJIIHCHKOT MOBH MOXKYTh
YBaXATHUCh 11I0MAaTUYHUMU THMHU JIFOJIBMH, SIK1 PO3MOBIISIIOTH YKPATHCHKOIO MOBOIO,

1 He1JIOMaTUYHUMH — TUMH, YHS PiTHA MOBA MICTUTh aHAJIOT1UHI CIIOBOCITOTYYCHHSI

[32].

[Ipote cmim 3a3HauUWTH, O B OpPHUTAHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY
MOBO3HABCTB1 OUTBITY MOMYJISIPHICTh MAa€ «ITUPOKUN MIIX1T» 0 MPOOIEMHU 1TIOMH.
Jlo ckmanmy ii0M 3aXiHi JIHTBICTH BITHOCATH HE JuIe (Gpa3eosiori3Mu yCiX THUITIB,

a HaBITb 1 NMPHUKA3KH, MPUCIIB'S, KPWIAaTl BUCIOBHU, IuTaTu Toio. Tak, Piuapa
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Cmiepc y nepenmoBi 10 «CIOBHHMKA aMEPUKAHCHKUX 1110M» TMOSCHIOE BHOIPKY
OJMHHMIIb I JAHOTO BHJAHHS TakuM uuHOM: «Every language has phrases or
sentences that cannot be translated literally. Many clichés, proverbs, slang phrases,
phrasal verbs, and common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence
of this type is usually said to be idiomaticy. ToO6To crmocrepiraeTbcsi 3HaYHE
PO3IIMPEHHS MOHATTS «1110MH» MOPIBHAHO 3 po3yMiHHAM B. Bunorpanosa, amxe
70 CKJIay 110M BIJHECEHI HE JIMIIE CIIOBOCHOJYYEHHS, a W pEeYeHHS pPI3HOTO
XapakTepy; KIilie, MPUCIIB'S, CICHTOB1 (pa3u, MOBJICHHEB] IITAMITH, K1 00'€HY€E

OJIHA CTUIbHA pHCa - IXHS IIOMaTUYHICTD [52].

CnoBHuk imiom JloHTrMaHa MPOIOHYE JOCUTH CKJIAJHE BU3HAYCHHS 1710M.
Bin onucye ix ik BUpa3u, CEHC AKUX € cKopilie MeTahOpUIHUM, HIXK OYKBAJIBHHUM,
1 10/1a€, 110 111 BUPA3H, sIK MPABUIIO, HE3MIHHI a00 MaroTh cTainy Gopmy [10, c. 3]. 3
BUIIE 3a3HAYCHOTO CTA€ 3PO3yMUINM Te, 1110 i71ioMa — Iie cTaja (popMa BUKOPUCTAHHS
NEBHOT CYKYITHOCTI CIIiB, 3arajlbHU{ TeEpeKiIaj SKUX He BIANOBIAAE KOXKHOMY
okpemo. CroiId MOKYTh BXOJIMTH SIK TOBHO3HAYHI CJIOBA, 1[0 HA3UBAIOTh MPEAMET,
MOJIi10, SIBUILE, Ta HEMOBHO3HAYHI, 10 HE BIJAMOBIJAIOTh HA MUTAaHHA. [CHYIOTH
OaraTo TUITIB iTIOMaTUYHUX BUCIIOBIB, cepenl skux: 1)rpamumiiai (“spill the beans”
— po300BTYBaTH, PO3KpHUBATH CeKpeT; “give up the ghost” — momupartu), mia
CTPYKTYPOIO TAaKMX BUPA3iB BC1 1 pO3yMilOTh CYTHICTh (Ppazeosnoriamis. bararo 3 Hux
HaBITh BUTJISAIAIOTH SIK TTIOBHE PEUCHH: “‘your guess is as good as mine” — He Maro
XKOMHOI JIyMKH. I[HOmI MOXYyTh OyTH JIMIIE YacCTHHOK PpEYEHHs, TOOTO
CJIOBOCTIONYYCHHSM. SIKIIIO TOJIOBHE CJIOBO — IMEHHHK, TO 3a3BHYail imioMa B
pedeHHl Buctynae gomatkoM. 2) Ilapu cmiB — ¢paszeonorismu, B SKHX CIIOBa
CIoJTy4eHi 3a jornomMororw “by, and, or”: “hammer and tongs” — 3 yciei cunu. 3)
Imiomu 3 “it” — BucOBH, 1€ “it” € (IKCOBAaHOIO CKJIAI0BOI, TOOTO HE IMO3HAYAE
CJIOBO, TI0 Wae mepea HuM: “live it up” — BigpuBaTuCs Ha Bedipkax. 4) Amto3ii —
¢dpasu, siKi BXUBAIOTHCS aHTITIMIIMU Y PO3MOBI Ta HE TPAKTYIOTHCS y CIIOBHHKAX. )
Apxai3zmu, siKi 3aCTOCOBYIOThC 1 110 choroaHi: “kith and kin” — pimHi Ta 6;M3BKi. 6)

®dpa3oBi A1€CTOBA — BUCJIOBH, 10 CKJIAIAIOTHCS 3 JIIECIIOBA Ta OJHOTO YU JEKIIBKOX
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JIENPUCTIBHUKOBUX YaCTOK a00 MpUIIMEHHUKIB: “put up with” — mupurucs; “make

up” — cxiagatu [S1].

3aBIsIKA KOMIIapaTUBHOMY aHajizy PI3HUX KYJIBTYp abo
BHYTpPIIIHBOMOBHOTO Y3yCy MO)KHa [MOOQUYUTH BIAMIHHOCTI Y BHCIIOBIIOBaHHI
noAi0HUX JTYMOK, MOBEAIHII HOCIIB MOB Yy NMEBHUX MOBHUX CUTyallisiX, IO Ja€
MOXJIMBICTh BUSIBUTU XapaKTepHI PUCH 1HIIOMOBHOI KyJbTypu. Hacammepen 1e
BIIOYBA€TbCSI HA PIBHI JOPEYHOIO Ta BUIBHOTO BHUKOPHCTAHHS 1110MaTHYHOT
JIEKCUKHA, OCKUIBKM TPUPOJY 1MIOMATUKM MOXKHA 3pPO3YMITH TUIBKA 4Yepe3
NOPIBHSIHHS MOBHHUX KyJbTyp. Hamararouuce BiIy4yHO BXKMBATH 1710MH, TpeOa
nam’siTaTd, 110 BOHHU € HETNOJUIBHUMHU JIEKCUYHUMHU OJMHUIIMU TaK camo, SK i
CJIOBa, TOOTO M MpUTaMaHHA CEMAaHTUYHA HUTICHICTD. [IpH iboMy Oyi10 6 TOIUIBHO
pO3aLIUTH iMioMH Ha (pa3oBi (aHII. wise man-3Haxap-OykB. mMyjpelb), (paszo-
nexcuuHi (ppani. dent-de-lion — kynp0aba - OyKB. IeBOBHi 3y0) Ta JIEKCHYHI (aHTL.
bulldog Gynpaor - OykB. cobaka-OMK) B 3aJI€KHOCTI BiJl CIIOCOOY HaNMCaHHS, aJie
BpaxoOByBaTH, IO 3MICT 1IIOMH SK IIUTICHOTO MOBHOTO 3BOPOTY HE MOXE
COpUMMATHCh SIK CyMa 3HAa4€Hb MOBHHMX OJIMHUIIb, SIKI BXOJIATH [0 CKJIAny
11IOMaTUYHOI JIeKceMu. MO’KHA CKas3aTd, I[0 TOJOBHOIO O3HAKOI 1I0M €
KOHTPACTHICTh MK CEMaHTHYHOIO IUTICHICTIO Ta MOP(HEMHOIO MOAUTbHICTIO. Takum
YUHOM MOJKHa 3POOHUTH BHCHOBOK, IO (Ppa3oBi Ta JICKCHYHI I[IOMHA YTBOPIOIOTH
CIUTBHUM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHMM Kjac MOBHMX oauHUIlb. [Ipu 1ibomy paszosi

11IOMH 9aCcTO MEPETBOPIOIOTHCS B JIEKCUYHI, HE BTpAayarour CBOET 11I0MaTHIHOCTI.

HesBakaroum Ha meBHY rpajaiito igiom, Tpeda 3ayBaXUTH, 0 MK HUMH
ICHY€ CXOXKICTh 3 TO3uIlii ceMaHTHKU. Lle, B mepiry 4epry, cToCcyeTbes aHTIIIMCHKOT
MOBH, OCKUTBKHU JJOBOJI1 €1a00 po3BUHEHUH (hiekciiiamii PoH 11i€T MOBU Ja€ OLTBII
IUPOKY MOXKIIUBICTh JICKCHYHUM KOMIIOHEHTaM YTBOPIOBAaTH CKIIATHI CJIOBA
(mampukiian, blue stocking — ¢paseomnorizm; blue-stocking / bluestocking — ckmamne
CJIOBO) B MPOTUBAry (IEKCIHHO OPOPMIICHUM JIEKCEMaM IHIUX MOB (HAIPUKIA],
CIIOB'SHCHKMX: OyKBAJIbHE 3HAYEHHS CJIOBA — CHHS T[aH4Y0Xa, IEPEHOCHE —

negpanTka). [18].
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1.3. Cnocodu nepexkJiaay i1ioMaTHYHUX BUCJIOBIB

JocmikeHHst (pa3eoiori3MiB M 1110M 3aBXKIU 3aJUIIAETHCS aAKTyaJIbHUM.
AHTITIHiCbKa MOBA, SIK 1 1HIII1 MOBH CBITY, PO3BUBAETHCS, 3MIHIOETHCS 1 30araqyeThCsl.
Ha panuii yac mimpoKo BUKOPUCTOBYIOTHCS SK 1 cTapi (hpazeonori3Mu i 1110Mu, TaK
i HOBi. IX MOHa 3ycTpiTM B TBOpaxX KJIACHKiB, Cy4aCHMX IHChMEHHHKIB, i BOHH
aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCSA Y TOBCSKIEHHOMY >XKMUTTi. He3Baxarouum Ha Te, IO
i1loMaTuyHl Ta (Gpa3eosioriyHi OJIMHHULI IIHPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B YCHOMY 1
NUCEMHOMY MOBIICHHI, ICHY€ psiJ| MPOOJIEM 13 SKUMH MOKE CTHUKHYTHCS JIOAUHA,

BUKOPHUCTOBYHOYH iX.

®pazeosoriyHi Ta 17I0MaTUYHI OUHUIIl KOPUCTYIOTHCS MOMYJSPHICTIO,
JI0/1at0Th 3a0apBICHOCTI MOBJICHHIO 1 3/1e0UIBIIOTO HECYTh 32 COOO0IO ICTOPIIO CBOTO
BUHUKHEHHsS. be3cyMHIBHO, mpoOiema mepeknanay ¢(pas3eoyioriaMiB W imiom
BITHOCUTBCS IO OJHUX 13 HAaHaKTyaJbHIMKUX MPOOIeM JIOCIIKEHHS MOBHU. binbIie
TOT0, L IPOOJIeMa 3aBXK /A1 3aTUIIATUMETHCS AKTYaJIbHOI0, OCKUIBKU MOBA € KUBUM

OpraHi3MoM 1 pO3BUBaTUMEThCS Hajnami [14].

BuBuenns ocobnmBocTelt (hpa3eosOTIUHMX OJWHHUIF HA CY4acCHOMY eTarli
PO3BHUTKY aHIVIIMCBKOI MOBH € OJHHM 3 aKTyaJIbHUX MHTaHb JIIHTBICTUKH.
dpa3zeo0riuyHi OJUHUII XapaKTEPU3YIOTHCS BEIMKUM CTHIIICTUYHHUM ITOTEHITIAIIOM
Ta HEIMOBTOPHOIO OOPa3HICTIO, 3aBISKH YOMY iX BHKOPHUCTOBYIOTH y BCIX THIIaX
JUCKYPCiB, 30KpeMa B MeJIIHHOMY. ABTOPU MEIIMHUX TBOPIB MPArHyTh 3pOOUTH iX
IIKaBUMHU Ta YHIKQIBHUMH, B IIbOMY IM JomomaraioTh ¢paseosnorismu. [Ipore
HaJaHHS YHIKaJIBHOCTI (hpaszeosoriaMaM TMOPOKYE CKIATHOIII B Tpomeci ix

nepekiany [47].

[miomn mpuBepTarOTh 0araTo yBaru B JOCTIIKEHHAX (OPMYITBHOI MOBHU
gepe3 iXHI0 0co0MMBY pupoy. Bonu He QYHKITIOHYIOTH SIK OKpeMi OJIMHUITI, X0Ua
W CKJTalatoThesl 3 KUTbKOX CiIiB. KpiM TOTO, 1110MH Ba)KKO BU3HAYUTH a00 OMMHCATH

B TOYHMX TepMiHax. Piuapac ta iH. (2002) BU3HAuUarOTh iAloMy (K "BUpa3s, SAKUH
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(YHKIIOHY€E SIK €UHE L€ 1 3HAYEHHS SIKOrO HE MOXke OyTu 3'sicoBaHe 3 Horo
okpemux yactul" [6, c. 246]. Hanpuxknaz, imiomy "a bird told me that", sika o3nauae,
o "a Ai3HaBcs 110 1H(OpMAII0 CBOIM IUISXOM, 1 OCKUIBKMU OUIbIle HIYOTO HE
CKa3aHo, nepeadavae HeOaxaHHs PO3KPUBATH JHKEPEIIO, SIKIO BOHO €, abo Te, 110
TKEpeIio MOBUHHO 3aTHIIUTUCS TAEMHHIICTO, HE MOXKHA CIIPUMAaTH OYKBaJIbHO TaK,
AK HeHaue 0 nrax OyB areHTOM. OTXe, 3HAaUeHHS 11I0MU HE MAa€ HIYOT0 CHUIBHOTO 3

okpeMumu Jiekcemamu "bird, or tell” [5].

VY3arajibpHIOI0UM HaMpalllOBaHHS JIIHIBICTIB OO 1/110M, MOKHA BU3HAYUTHU
JIB1 IXH1 OCHOBHI1 XapaKTEpPUCTUKU: 1) 1110MU HECYTh IEBHE KYJIbTYypHE 3HAUCHHS; 2)
iX HE MOXXHA 3pO3YMITH, SKIIO PO3TJISAATH JIUIIE 3HAYCHHS OKpeMux ciiB. Take
PO3YMIHHSI MPUPOAM 11I0M, y CBOK Yepry, 3HAYHOK MIpPOIO0 BIUIUBAE Ha BHUOIp
CTpaTeriil 1 TAKTUK IXHBOTO Mepekiany. Ilepin HixK y3aTHCS 3a TONTYK €KBIBaJICHTY
TIOMaTHYHOT OIMHUILI, TIEPEKIaaad IOBUHEH IIUTKOBUTO PO3TIYMAYHTH ii 3HAUCHHS
B MOB1 OpHUTIHANly, 3BEPHYTHCS 1O JIHTBOKYJIBTYPHUX JDKEped A Kpalioro
PO3YMIHHS, a MOTIM YK€ 3IIMCHUTH Tepekiaj MiJ IPpU3MOI0 3HAHHS KYJIbTYpH.
daxiBellp 3aBXJIW TOBUHEH BMITH PO3PI3HATH MNPEIMETHUNH KOMIIOHEHT
dpazeonoriamy, To0OTO TMpsiMe, OyKBaJIbHE 3HAYEHHS KOXKHOTO CJI0Ba, 1 00pa3HMUiA
KOMITOHEHT — IIEPEHOCHE, CIIPaBKHE 3HAUYCHHS dpasn. Y nepekiaai ¢pa3eonorizmin
OCHOBHA yBara npuaIlBIEThCSA caMme 00pa3HOMY KOMIIOHEHTY — BIH Ma€ 3aTUIITUTUCS
aHAJIOTIYHUM OpPHTIHATYy, a OCh CIOCOOM HMOT0 BHpPaXKCHHS, BOHU K MPEIMETHI

KOMIIOHEHTH, MOXKYThb 3MiHIOBaTHCs [24].

3’SCOBaHO, M0 y CTWIICTHYHUX HUIAX 11IOMA MOXYTh BXKHUBATHCS SK 0€3
3MiH, TaK 1 B TpaHC()OPMOBAHOMY BHTIJISI/1, 3 IHIIMM 3HAYEHHSM 1 CTPYKTYpOIO a0
3 HOBUMH CKCIPECHBHO-CTHJIICTUYHUMH BJIACTUBOCTAMHU. HaityacTime 1mix
TpaHCPOpPMAIII€I0 PO3YMIETHCA OyIbsKE BIIAXWICHHS BIiJ 3araJbHONPUNHATOT
HOPMH, 3aKPITUICHOI y JIIHTBICTUYHIN JIITepaTypi, a TAaKOX IMIPOBi30BaHA 3MiHA B

EKCTPECUBHO-CTUIICTUYHUX ILIAX.

JIiHTBICTM HE MAaIOTh €IWHOTO TMOTJSAAY Ha crmocodu TpaHchopmarrii

11IOMaTUYHUX OJMHMIIG, ajie 3arajoM TpaHchopMallli MOKHA PO3AUIMTH Ha I'SITh
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3arajgpHUX Tpyn: 1) ceMaHTM4Hi TpaHcopmallii; 2) JeKcuyHi TpaHchopmarii; 3)
CUHTaKcU4H1 TpaHcdopmailii; 4) mopdororiyni Tpanchopmariii; 5) cI0BOTBOpPUI

Tpancdopmarrii [25].

OcHoBHI cmnocoOu  mepeknaay (pa3eosoriyHUX  OJUHMUIL — 1€
dbpazeonoriunii eKBiBaJEHT, (pa3eoJOTIUHUIN aHAJIOT, KaJdbKyBaHHS, OMUCOBUM

nepeKIiaj], KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa [34].

1. Onucoee noscnennsa 3nauenns. SIKIO0 aHTIINCBKA 1710Ma HE Mac B
yKpailHChKIM MOB1 €KBIBaJIeHTy a0o0 aHalory, a JOCJIBHMHM TepeKkiaj €
Majo3po3yMuUIUM, MepeKIagadeBl HEOOXITHO BIIMOBUTHUCH BiJl Iiepeaadi 00pa3HOCT1
Ta BUKOPUCTOBYBATH OINMCOBUU TEPEKIaa - 3 MOSCHCHHSIM 3MICTY iTiOMaTHYHOI
OJIMHHUIII 33 JOITOMOTO0 BiIJIbHOTO criosrydenHs ciis. If you want to be a member of
this club, you are to abide by. - Axwo mu xouew cmamu urenom yvoco knyby, mu
mycuwr dompumysamucs npasu. | wouldn't offend you for all the tea in China. - 4

O nixonu mebe ne oopazus, sxoio 6 ne oyia npuyuna! [37].
MO>KHO TepeKIaiaTi OMUCOBO PI3HUMHU METOIAMHU:

1) BukopucroByroun oHe ClI0BO-y3arainbHeHHs: “To keep a steel tongue in

one’s head” — mosuamu.

2) BuxkopucranHs cnoBocnionydeHHs: “‘Four dollar question” —

HAUeAdMNCAUBIULE NUMAHHA,

3) Ilepeknan peueHHsIM ab0 MIUPIIMM MOsICHEHHAM: “‘Yes-man” — noouna,

o 3 ycima nocmiiHo 3200cyemucsi, minoku niomaxye. [51].

2. Exeieanenmnuit nepexnao - taxi oOpasHi (pa3eoyOTi4HI OJUHHUII B
pigHIM MOBI, SIKi TIOBHICTIO BIJIIOBIIAIOTH IO 3MICTY SIKOMY-HEOY/Ib aHTJIIHCEKOMY
dpazeonorisamy 1 siki 0a3ylOThCS HAa OJHOMY 3 HUM 00pa3i MepeKiagaloThCs 3a
JOTIOMOT 00 ekBiBayIeHTIB: early bird - panus nmawxka; to stew in one's own juice
- sapumucs 'y ceoemy coky, to bebornunder alucky star - uwapooumucs nio

wacaueoro 3ipkoro, to pour oil on the flames - nionumu macna y éoeons [37].
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Taka cutyallist 4acTo 3yCTPI4a€THCS TO/1, KOJIU MOBH BITHOCSITHCS JIO OJHIET
MOBHOT CiM’1/TpynH, KOJIM y IPEJICTaBHUKIB MOB € CIUIbHI Tpaaullii, ictopis. To6To
11IOMH MOXYTh MaTH OJIHE CHUIbHE JKepeno moxojkeHHs. Cepel Takux Ciif

BUIUINTH:

1) I'penbka abo iHma migonoris: “Augean stables — aBriesi craiini; “The

Trojan horse” — TposiHchKkuHit KiHb; “Achilles heel” — Axinnecosa n’sTa.

2) Craponasns ictopisi: “The golden age” — 3omotuii Bik; “I came, I saw, I

conquered” — MpUIIIOB, MTO0OAYUB, MEPEMIT.

3) Bucnoswu 3i cBsiieHHux pxepen Ta biomiiiceki nparti: “There is nothing
new under the Sun” — Higoro HoBoro i CoHileM (BiICYTHICTh HOBUX i7eH);

“Prodigal son” — 6myauuii cun [51].

3. Dpazeonoziuni ananozu. Kiibkicth 00pa3HUX 17110M, K1 CITIBIaAAIOTh 3a
3MICTOM Ta OOpa3HICTI0O B 000X MOBaX, NMOPIBHAHO HEBEJIHMKA. 3HAYHO 4YaCTille
BUHUKAE TOTpeOa BUKOPHUCTOBYBATH YKPATHCHKY 11I0MY, aHAJIOTI4YHY 3a 3MICTOM
aHrIIACHKIN, ane moOymaoBaHy Ha iHIIoMy oOpasi: a drop in the bucket - xkanasa y
mopi, a fly in the ointment - 1021cka Oboemio 8 6ouyi 3 medom, it is raining cats and

dogs - e sx 3 siopa [37].

[Tpu TakoMy mepexyiai il BpaxoByBaTH, 110 YKpaiHCbKUH 00pa3 MOBUHEH
OyTH HEWTpalbHUM IIOJ0 HallioHaabHOro 3abapsieHHs: Absence makes the heart

grow fonder. — Biocmanws nocunioe nouymms [34].

BukopuctanHs BiANOBITHOTO aHAJOTy 3a0e3leuye TaKuW Ke ajeKBaTHHM
MEepeKyIaj aHTINUCHKOT 1IOMHU, SK 1 y BUNAAKY ICHYBaHHA (Hpa3eosorigHOTO
exBiBasieHTa: Haven't seen him for ages. Last time he broke the bank at the casino
and walked away with a lot of money. - Cmo poxis tioeo ne bauus. ¥ munyauii pas

8iH 3ipeas eenuKull Kyul i niuio8 36i0mu 3 kapmaunamu, nosuumu cpowett [37].

4. Jlochienuii nepeknad (kanvKysanus) inioM. IHOA1 mepeksagady,

HaMarar4uch 30epertu oOpa3HICTh OpUTIHANLY MPHU MEepeKyIaal 1A1oMHu, s AKO1
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HEMae€ Hi €KBIBAJICHTY, HI aHAJIOTy B P1IHIA MOBI, BJAETHCS 10 JOCIIBHOI epenayl
oOpa3y. Takuii cnoci0 MOXe 3aCTOCOBYBAaTHCh Yy BHIAJKy, KOJU B PE3yJbTaTi
KAJIbKYBaHHSI OTPUMAEMO BHUpa3, OOpa3HICTb SKOrO JIETKO CIHPUUMAETHCA
PELUIIEHTOM Ta HE MOPYIIYE HOPMU YKpaiHCbKO1 MOBH. JlOCTIBHUI MepeKiiaj] He €
dbpazeonoriuHUM TepekyiaioM, 00 HE BHUKOPUCTOBYE TOTOBI 1110MH B MOBI
nepekiialy, a KOXKHOrO0 pa3y CTBOPIOE HOBHM OOpa3HHUI 3BOPOT, HE BIACTHUBHI
pinHii MOBI, X04 1 3po3yminuii: to grind (one, something) to powder - pozmepmu,
cmepmu Ha nopox (ko2ocs, wocs), to keep a dog and bark oneself - mpumamu

coobaky, a aasmu camomy, love me, love my dog - modbuw mene, n10duU i MO0

cobaky [37].

Takox, SIKIIO B MEpeKIajil € peajis, TO BOHA MMOBUHHA OyTH 3PO3yMLIOI0
ykpaincbkoMy unTaueBi: TO carry coal to Newcastle. — Hixmo ne 6o3umo gyeinns 6

Hbuvroxacan.

[epexnanosi ciix Hamatu Gopmy dpaseonorizsmy: Rome was not built in a

day. — He 3pa3y Pum 6yodysaecs [34].

5. Konmexcmyanwhi 3aminu Ipy TIEpEKIIaal MOJSITAIOTh B CIIPOOi 3HAUTH
TaKy YKpaiHCBKY iJ1l0MY, sIka, HE BIAMOBiAal0UM TOYHO 3HAYEHHIO aHTJIIHCHKOI, 3
JIOCTaTHHOIO TOYHICTIO Iepeac ii 3MicT y manomy konrtekcri: fetch and carry for -
oymu ua nobicenvkax, to work one's fingers to the bones - npayrwseamu e

nokaaoarouu pyk, to pull foot - peamu xiemi (weuoxo mikamu) [37].

®pazeosorisMu BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y CIIJIKYBaHHI, JIITEPATypHUX TBOpPAX
Ta MeAiitHuxX TBopax. 3MI 3aiiMaroThcsi (pOopMyBaHHSM MacoBOi CBIIOMOCTI Ta
KOPEKTYBaHHSM CYCHUTBHOI TYMKH, SKIIO BOHA PI3HUTHCA 3 o(imiitHo0. MemiiiHi
TEKCTU € 1THCTPYMEHTAMH KJIACOBOTO KOHTPOIIIO, SIKI BHUCBITIIOIOTH MEBHY MO0,
YpaxoBYyIOTh PI3HI NYMKH Ta 3aliMarOThCs TMepefadyero OQiIiiHOT AyMKH 3a
JIOTIOMOTOI0  «3aKOJI0BAHOT 3HAKOBOI CHCTEMU», SIKa SIBIIIE€ COOOI0 MOBY IIpECH,

3aPOBA/KYIOTH TIEBHI IIIHHOCTI Ta 3MIHIOIOTh 1HIIII.
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®pazeosiori3Mu B MeiaTBOpax BUHUKAIOTh BIMOBIIHO 10 BUMOT 4acy Ta B
MpoLecl CyCHUIbHOMOJIITAYHOIO PO3BUTKY MeBHOI KpaiHu. . CU30HOB BBaxkae
MeIIiHUM (pa3eosiori3MOM NEBHY MOBHY YHIBEpCalilo, SiKa HaJa€e MEIIMHUM
TBOpaM €KCIIPECMBHOCTI Ta eMoliiiHocTi. MeniadpaseonorisMm — 1€ OAMH 13
HalBUPA3HIIKUX Ta JIEBUX JEKCUYHUX OJAMHMIL Yy MEIIMHOMY ITUCKYpPCl, SKOTO
BUKOPHUCTOBYIOTh JJIsi €MOI[IMHOTO BIUIMBY Ha yuTaya. dpazeosioriyHi OJUHMIN
HAJal0Th MEAIHNHUM TBOpaM MeTahOPUIHOCT1, KOHOTATUBHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI.
A cam (¢pa3zeonoriam HaOyBa€ HOBOT'O BIATIHKY 3HAUCHHS T4 MOXE BXKUBATHUCS K

npsMo, Tak 1 Moaudikosano [47].

Hanpuknan, nepexnagatoun uibmu «Hikuemuuit A» ta «Hikuemunii -2y,
¢haxiBili MarOTh B3ATH J0 yBard He JIMIIE HAI[IOHATLHUNM MEHTAJIITET PELMITIEHTA, a
i maM’aTaTi Mpo HOTO BIK, OCKUIbKM OIIBIIICTH IUIBOBOI ayauTOpPii 3rajaHux

KiHOTIpaIlh CKJIaJat0Th came Jitu [23].

1.4. Crparerii Joxkamizaumii

Jlokamizarisi - 11e TpoIleC ajanTaiii KOHTEHTY, MPOAYKTIB a00 MOCIYyTr 10
KyJIbTypH Ta MOBHU CIIOKMBAad4iB Ha IILUThOBOMY pUHKY. lle HabaraTo ckiaaHIIIMMA
Ipoliec, HiX MPOCTO Mepekian TekcTy. Bin nmepenbauae 3miny dhopmariB gat, Mip 1
azgpec, a TaKoXK ajamnTallifo JI0 Pi3HUX YacCOBUX IIOSCIB, 3aMiHy 300pakKeHb 1

HiKTOrpaM, cepel IHINX CKIaTHUX MPOIECiB.

Jlokamizamiss Mae Oe3miu mepeBipeHUX IiepeBar. BoHa mokparrye
KIIIEHTCHKHUM JAOCBIJ 1 JomomMarae He 00pa3uTH MOTSHIIIMAMX KiIieHTIB. Lle ko4 1o
BUXO]1y Ha HOB1 pUHKH, TIOJIOJIAHHSI KYJITYpHHUX Oap'epiB 1 GOpMyBaHHS JTOSITLHOCTI

KJIIEHTIB.

3pemToro, JoKaji3allis CIpsSMOBaHa HA aJIaNTaIlilo JTOCBIMY JUIs KIIIEHTIB Ha
HOBOMY IIIJTLOBOMY PUHKY. MeTa Mmojsirae B TOMY, 1100 JIOHECTH 1/I€F0 Ta MOA0JIaTH
KOMyHiKaiiitHi 6ap'epu. Kopotie kaxky4w, jgokamizaiisi 03Ha4a€e 3p0OUTH KOHTEHT

JTOCTYITHUM.
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JlocTyn aJist BCiX - 1€ CyTh JioKamizalii. BoHa cpsiMoBaHa Ha pO3LIMPEHHS
aynuTopii, sKa MOXKE 3pO3yMITH TEBHE TOBIIOMJEHHSA. Y Cy4aCHOMY

r7100a1130BaHOMY CBITI JOCTYMHICTh € HAUBUIIOIO (hopMOIO JoKamizaii [1].

PiBenp nokanizaiii BU3HAYaIOTh TaKl YUHHUKH K MOMYJIAPHICTh TPOIYKTY
cepell CIOXKMBayiB; HASIBHICTb YW BIJICYTHICTb KOHKYPEHTIB, $IKI NPOIOHYIOTb
noA10Hy MPOAYKIIit0; NePiuuT NpoayKIii. Ko MpoayKIis KOPUCTY€ETHCS TOMUTOM
cepell CMOXHUBAYiB 1 HAa PUHKY MOMUT MEPEBUIIYE MPONO3ULII0, BUPOOHUK HE

BUTpayaTHME 3HAUHI KOIITH Ha HOro jokanizamiro [42].

AynioBizyanbauii nepeknaz (ABII), xoda 1 € BIIHOCHO HOBUM SIBHUIIIEM Ha
TEpPEeHaX IMEepEeKIag03HAaBCTBA, OJHAK MPOTATOM JIBOX OCTaHHIX aecsaTwiite ABII
NOJIMIIUB Tiepudepiro i€l ranxy3l MPUKIAJAHOI JIHTBICTUKA Ta HAOJHM3UBCS 10 il
nentpy. Ilepmorw dopmoro ABII MoxHa BBakaTu mepekyaj TUTPIB y “HIMOMY
KiHO”, OJHaK TMOTpPeOM y TaKOTO pPOAY MEpeKiai 3HAYHO 3pPOCITU 3 TOSIBOIO
3BYKOBOTO KiHO ¥ 1920-X (3 MeTor0 3a0€31eYuTH BUMOTH €KCTIOPTY, OCOOJIUBO IS
kiHoiHayctpii Crnonydennx IllrariB). Ywucinenni dopmu mnepeknaay Oyio
BUINIPOOYBaHO, HaBITh BEPCii 3 MEPEKIaJ0M Ha JEKLJIbKa MOB OJIHIET KIHOKApPTUHH.
3pemtoro  cyOTUTpU Ta  AyOJbOBaHMN  TMEpeKiIaJ BUSBWINCS  HAHOUIBII
edexTuBHUMU popMamu. Bubip momMik mux ABoX ¢GopM BH3HAYABCS €KOHOMIYHUMH,
17ICOJIOTTYHUMU Ta MParMaTHYHUMH YHHHUKAMH Y KpaiHi [UIbOBOT MOBH MEPEKIIA Y.
[Tepmi my6mikarii, mo mocaipkyoTh ABII, BimHOCATECS 1m0 cepeaunu 1950-x Ta
1960-x pp., OAHAK CTIpaBXKHIN 1HTEpeC A0 II€]l Taly3i BOEpIIE CIOCTEPIraeMo Ha

noyaTtky 1990-x pokiB MUHYJIOTO CTOMITTS [28].
[lepexnan GpurbMy KiTbKOMa MOBaMU - OJTHA 3 TAPaHTIA HOTO YCHiXYy.

3aBAsIKM IPABMIIBHOMY TEpeKiIany GuIbMYy MOXKHA TOCTYKATHUCS 10 CEPICIb
MUTBHOHIB JIIOJIEH MO BChOMY CBiTy. He3Bakaroum Ha Te, IO aHTIIHCHKa MOBa
BBAXKAETHCA MIKHAPOHOIO, & KUTAHChKA - HAUMIOMIMPEHIIIO0, JTIOIU BBAXKAIOTH 32
Kparie JUBUTHUCS KIHO P1THOIO MOBOIO, IIIO0 PO3YMITH KOKHE CIIOBO, KapT Ta i1i0My.

o6 nmocsartu ycmixy, KiHeMarorpadicTH 3BEpTalOThcsl N0 MnpodeciiiHux
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MepeKialallbKuX MOCAYr Ta OOMparoTh OAMH 13 JOCTYIMHUX METOJIB JIOKami3aiii

CBOIX 1IeAeBpiB [9].

VY nporueci nepekiany GuibMy nepe nepekiiagayeM noctae 6arato 3aBaaHb,
30Kpema: BUOIp CTpaTeriii i TaKTUK JJisi BIATBOPEHHS peailiid, 0e3eKBiBaJICHTHO1
JIEKCUKH, IHTEPTEKCTyaJIbHUX €JIEMEHTIB; aJanTyBaHHS peallid 10 KYyJIbTYpPHHX
CTEpEOTUNIB TJsfjaya; YKIaJaHHS TEKCTY B XPOHOMETpPa)X, CHHXPOHI3alisi 13
300paK€HHAM, 1110, BIAMOBIIHO, NpU3BEAE 10 CKOPOUYEHHSA (pa3; BpaxyBaHHS
COLIIAJIBHOTO  CTaTycy, KyJbTYpHOTO PIBHS Ta BIKY TIe€poiB; BIATBOPEHHS

cnenuiyHOro ryMopy, CJIEHTY, Nepekiia] Ha3B (PuIbMiB.

KinoTtekct po3yMitoTh K 3B'sI3HE, IIIJIbHE 1 3aBEpIICHE MMOB1IOMJICHHS, 110
BUPAXAETHbCS 3a JOMOMOTOI0 BepOalbHUX (JIHIBICTUYHUX) W HeBepOaIbHUX
(ikoH1YHHX Ta/ab0 1HJEKCATbHUX) 3HAKIB, K1 OPraHi30BaH1 BIAMOBIIHO /10 3ayMy
KOJICKTUBHOTO (DYHKIIIOHAIbHO JAW(EpeHIiiioBaHOr0 aBTopa 3a JOMOMOIOI0
KiHemMaTorpadiyHUX KOJIB, 1 sKe 3adiKCOBaHE HA MaTepialbHOMY HoOCIi 1
IpU3HAUYCHE IS BIATBOPEHHS Ha €KpaHi 1 ayJaioBi3yaJlbHOTO CHPUHHATTS
rignavyamu. JIIHTBICTHYHA CUCTEMa Tpe/ICTaBlIeHa MHUCbMOBOIO (TUTPHU, HAMMCH) Ta
YCHOIO (peIUIIKM aKTOpiB, TIICHI, 3aKaJpOBUM TEKCT TOIIO) CKJIaJIOBHUMHU.
HeninreicTuyna cucteMa MICTUTHh 3BYKOBY YacTHHY (IITyM, My3WKa) Ta BiICOPST
(oOpaswm, pyxu, iHTEp'ep, Mei3ax, crenedeKkTH, peKBI3UT). YCi eIeMEHTH TOB'A3aH1

MDK coboro [38].

Buninstrorh Taki OCHOBHI BHIW IEpeKIany, SK YOIk, 3aKaIpOBUU
nepekian, cyorurpyBanHa. Jyomsoxk  (dubbing) — wme Bum  mepekiamy
aynioBi3yanbHUX TBOPIB ((HiTbMiB, MyIbTHUIBMIB, TEJECepialliB, aHIME TOIIO), 3a
SKOTO 3/1IICHIOETHCS TTOBHA 3aMiHa IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS aKTOPIB Ha IHIITY MOBY

3 METOIO TPAHCJIAII] I[LOTO TBOPY Y IHO3EMHHX KpaiHax.

[lepexnam CHHXPOHIZYETHCS 3 MIMIKOIO aKTOPIB 1 apTUKYIISIIIEIO (JIIMICHHT).
[Ipu mimbGopi akTOpiB s TyOMIOBaHHS BPaxXOBYETHCS OPHUTTHAIBHHUIA TOJIOC,

TEMIIEPAMEHT MEePCOHa)Ka 1 rosocoBuil Bik. BaxkiBuM eneMeHTOM 1y0JIbOBAaHOTO
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KIHO(1IBMY € BIANOBIAHICTh 3BYYaHHsS TOJIOCY aKyCTMUYHHUM ymoBaMm. lleil tun
nepeKiIaay BBAXKAIOTh JIOPOXKYHMM 32 CYOTUTPYBAaHHS Ta 3aKaJpOBHUH Mepekia,

OJIHAK € HAWOLIbII NPUINHATHUM JJIS TJIs11a41B.

3akapoBuii nmepekiaa (voice-0Ver) — 1e BUJ NepeKiIany ayaioBi3yaabHUX
TBOPIB, 32 SIKOI'O MEPEKIaJeHl PEIuIiKh aKTOpiB O3BYYEHHS MOXHA YyTH MOBEpPX

OpUTTHAIBHOI 3ByKOBO1 JOP1KKH TBOPY.

3akaapoBuil mepekial Moxe OyTH 03BY4EHUM B OJIUH roJioc (1€ XapaKkTepHO
JUISL TIPATChbKUX KOMid (puibMy, abo Il JOKYMEHTAJIbHUX (PUIbMIB) 200 ILIOI0
KOMaH[010 mpodeciiiHux akTopiB. BuauisioTs Takoxx npodeciiHuil (akTopu) Ta
aMaToOPChKH (He aKTOpH) 3aKaapoBuil epekian. Lleit Bua nepexnaay € HalOLIbII
NOIMYJISIPHUM JIJIs1 TEJEBI3IMHUX KaHATIB 1 03BYy4eHHS (DUTbMIB, SIKI HE BUXOJASTH Y
KIHOTeaTpaJibHUi Mpokar. BiH nemeBmuil 3a AyOisbk 1 HOro MOYKHAa BUKOHATH Y

KOPOTIII1 CTPOKH.

CyOTuTpu (subtitling) — TeKCTOBUI CYNPOBI BiZIcO HA MOBI JKepena, SKun
ny0ioe ab0 JOMOBHIOE 3BYKOBY JOPLKKY. Y CyOTHTpax BimoOpa’keHE MOBJICHHS
JroJiel 1 nmepcoHaxiB y kaapi. CyOoTuTpu HEOOXIaHI U1l THX, XTO 03BYy4y€e (PuIbM,
U TISA9iB 13 BaJaMH CIyXy, JJI THUX, XTO BHUBYAE€ MOBY OpPHTIHAIIY TOIIO.
CyOTuTpn MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI 1HO3EMIIIMH SK JIJI1  CTBOPEHHS

CHHXPOHI3aIIil, TaK 1 A EPEKIay cBero MoBoio [39].

Bumoru no kxiHomepekiiany pi3HATbCS Bin ofHiel kpaiHu g0 iHmoi. BuGip
KOHKPETHOTO TUITY NEePEKIIaay KIHOMPOIYKIIii 3HAYHOIO MIPOIO CTIPUSE CIIPUNHATTIO
GUTBMY IIUTHOBOIO AyIUTOPIEIO TA 3ATEKUTH BiJl MICISI KYIBTYPH, 3 SKOI TOXOIUTH
OpUTIHAJM, Ta KYJIBTYpH, IJIS K01 MPU3HAUCHUN TIEPEKIIal, Ha MDKHAPOIHINA apeHi,
IPOIIOBOi BAapTOCTI, BMOAOOAHb TUISIAAUIB, TPAIUIINA, a TaKOXK ICTOPHUYHHUX

ocobnmBocTtel ieBHOro Hapoy [30].

Bbyno momiueno, 1o MeHIi perionn BUOMPAIOTh CyOTHUTPH, KOJIH HAETHCS
npo mepexnanu ¢inpmiB. Ilim Manmumu kpailHaMu MH MaeMO Ha yBas3l KpaiHH 3

HaceJeHHIM 0m3bKo 10 MUTbiioHIB Mroaci ado HaBITh MeHIIE. 1{ei miaxim BimoMui
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SK BIJTHOCHO JenieBuil. TakuM YMHOM, BiH TaKOXX MOMYJISIPHUM cepell He3alleKHUX

KIHOBUPOOHMKIB, K1 HE OTPUMYIOTh JJOCTATHHOTO OIOJIKETY Ha CBOI IIEIEBPU.

YV Takux kpainax, sk Icmanis Tta IlopTyramis, cyOTUTpU YacTo
3aCTOCOBYIOTBCS /10 1HO3eMHUX Tenemoy. Kpim toro, 6arato kpaid CbOrogHi MaroTh
Outblie HDK Bl O(QiliiiHI MOBH, 1 LI€ LI€ OJHA pPid, KA poOUTH CYOTUTpYBaHHS

JIOCUTh TOMIMUPEHUM: MOBH1 MEHIITUHU OCOOJIMBO BUTPAIOTH Bij I[LOTO MeTOay [9].

"CyOTuTpH, SIKI 1HOJI Ha3WBAIOTh TUTPAMHU, - 1€ TPAHCKPUIMIIS J1ajory B
KiHO a00 Ha TesiebaueHH] TIE caMOoro 200 THIIIOK MOBOIO, TIPECTaBI€HA OJTHOYACHO
Ha ekpaHi BHM3Y" [3, c.7]. CyOTuTpu ciijg po3MilllyBaTh BHHU3Y €KpaHa, 100 He
3aBa)kKaTH 300paXKCHHIO HA €KpaHi. €IWHWUN BHITAJIOK, KOJU CYOTHUTPH MOXYTh
3MIHIOBaTH CBOE TIOJIOKEHHS - 11€ KOJW B Ti YaCTHHI €KpaHa, Ji¢ BOHU PO3MIIIEHI,
MOKa3yIOTh IIOCh BayKuBe. KpiM TOro, CyOTUTpH CKIIATalOThCS MAKCUMYM 3 JIBOX
PAIKIB, 1HAKIIE CYOTUTPH 3aiiManu O HAJATO BEIWKY YaCTHHY €KpaHa, 1o OyJyio 0
nyxe He3pyuHo. Kpim Toro, Tpu psaku Oyno O BaKKO MPOYUTATH 32 KOPOTKHUH
IPOMDKOK Yacy. BUTBIIICTE KEpe CTBEPIKYIOTh, 110 B KOXKHOMY PSAIKY Ma€ OyTH

mMakcuMyM 35-40 cumBodiB [4].
[TigBosTun MiICYMOK, TUTFOCH CYOTHTPIB BKJIIOYAIOTh:

e JlopiBHSHO HU3BKI BUTpaTH (B cepeaHbOMY B 15 pa3iB jaemieBIie
RyOIsIKY);

e MoBa opuriHanxy Bce Ie 3BYy4uTh (1€ J0oromarae 0aratboM JIEO/ISIM
BHBUYATH HOBI MOBH);

e OCHOBHUI MECEK CIOKETY IMepejaHo Habararo kpate (0OCHOBHA i/1es
3aIIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, OCKITBKM HE BAXKIMBO CUHXPOHI3YBAaTH
Jiajory Ta ryOu aKTopiB).

3BUYANHO, 5K 1 B OyAb-sIKiid CUTYaIlii, BAKOPUCTAHHS CYOTHTPIB Ma€ TEBHI

HEJIOJIKH:
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e Ileit meTon yHOBUIBHIOE croOcTepiraya (HEOOXIAHICTh YHUTATH
KOMEHTapl MiJ 4Yac yBIMKHEHHMX AI1aJIOriB MOX€E BIJBEPHYTH yBary
IJIsa4a Bl CIOKETHOI JIiH1T);
e [loTpiOen oOMexxeHuii mpoctip (Mg yac CyOTUTpYBaHHS Mepekiagadi
MOBUHHI BIJNIOBIJIaTU JEKLTLKOM CYBOPHUM YMOBaM);
e TepMiH BUTOTOBJIEHHS CTa€ JOBLINM;
e Konbopu, 1110 HaKJIaJAIOTHCSI, MOKYTh CTaTH MEPEIIKO0I0 [9].
Kinonepeknag cxoxuil Ha mepeksajl XyAOXKHbOI JliTepaTypu. [ 0J0BHUM
KPUTEPIEM XYJO0KHBOT'O MIEPEKIIANY € HE TUIbKU aJIeKBATHICTb JIEKCUKU Ta CIOKETY
aBTOPCHKOMY TEKCTY, aJjie i 30epeKeHHs 1HMBITyaIbHOr0 CTHIIIO aBTopa. ONIHIEI0
3 TOJIOBHUX PHUC XYJOKHBOTO TMEPEKIaay € BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX (iryp
MOBHM 3ac00iB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTh, 100 MaKCHUMAaJIbHO PO3KPUTU TeKCT. o
OCHOBHUX MpOoOJIeM MHUCHbMOBOIO XYAOXKHBOTO IMEPEKIaay BIIHOCSITH BUIYUYEHHS
JOCIBHOTO Tepekiany, abo "KaJbku'"; mepeknaa CTIMKUX BUPa3iB; MEpeKIaj
rymopy; 30€peXeHHs CTWII0 Ta KyJbTYpPHHUX OCOOJIMBOCTEM NEBHOI €IOXH,

30epeKeHHs IHANBIIYaIbHOCTI Ta aJanTallis i meBHy Kyabrypy [38].

dakTHYHO, IaITUBHA MOJIEITH TIEPEKIIaTy, aJallTHBHA TEOPis IEpeKIIaTy JIie
Ha CYMDKKI peIaKkTypH TIepeKIIay, BIacHe epekiiany i reopii komyHikaitii. Teopis
KOMYHIKAIli po3riisamae mpoOieMy aaanTailii MeBHOro IOBIIOMJICHHS B MeEXax
OJIHIET KYJIbTYpH JI0 PI3HUX aJpecaTiB, TOMY, 3 Il€i TOUYKH 30Dy, ajanTarmis — I

ranysb Iepekiago3HaBcTBa [26].

[lepexnamaroun KIHOTEKCT, BAXJIMBO 30€pETTH OPUTTHATILHUM 33]TyM aBTOPA,
pO3KpuTH 00pa3u mepcoHaxiB. llepekianay MOBUHEH MaKCHMaJIbHO TOYHO Ta
aJeKBaTHO TepenaTd TIsgadeBl  1HGOpPMAIitHO-eMOIliifHe  MMOBiIOMJICHHS,
BIITBOpEHE y BepOATbHOMY MOBJICHHI aKTOPiB, 3aKaJPOBOMY TEKCTI, ICHSAX, TUTPAX
1 Hagnucax. J{ms OUTbIT aAeKBaTHOTO MepeKIaay MOTPIOHO BPaxoBYBaTH BiIeops,
AKUW Hece JomaTkoBy iH(popmariito mpo opuriHan. [lepeknmagad He MoOxe
3aCTOCOBYBaTH OIKMCOBHM TEpPEKJIa] YW TEPeKIalainbkuii KOMEHTap depes

crieniiky poOOTH 3 KIHOTEKCTOM. Y POOOTI 3 KIHOCTPIUKOIO, YepPe3 HEOOXITHICTh



30

MIJJIAIITOBYBAaTH YKPAiHCHKUM TEKCT MiJl aHTJIHMCBKY apTUKYJALII0, MepeKiagad
BUKOPHUCTOBYE 3aMIHU, CKOPOUYEHHSI Ta JI0JjaBaHHs (ppa3, mponmycku. Y ci i npuiioMu
BUKJIMKaHI TpaHC(OPMAIIIEI0 CTPYKTYPHU TEKCTY, HECHIBIAIIHHAM TEMITY PEIUTIKU

reposi Ta TEKCTY MepeKIIany.

[Ipu nepexiaai KIHOTEKCTY HEOOXITHO OpaTH 0 yBaru BIK 1 KYJbTYpHHI
pPIBEHBb TOT'0, XTO TOBOPUTH, 0OPA3HICTh CKJIANY 1 KOHTEKCTyalbHE 3HaUCHHS (pa3
[8]. IlepexnamaueBi TakoXX HEOOXIAHO MIAKPECIUTH KOJOPUT I1HIIOMOBHOI
KyJbTYpH, SIKUH BiTOOpa)xKeHO y cHeuu(piYHOMY TyMOpi, Tpi CJIiB, PO3MOBHIM
JIEKCHII1, CJIeH31, IHTOHALISIX TepOiB, 1 IKUW € BIAA3EPKATICHHIM 1€l pexxucepa Ta

creHapucra kinogiiemy [38].

OpnuMm 13 BUIB KiHEeMaTorpapiyHOTO JUCKYPCY € aHIMalliHUIA AUCKYpC.
OcCkTbKM OCTaHHIM Mae OyTH 3pO3yMUTUM IS IIUJIBOBOI ayIUTOP1i, YACTUHOIO SIKOT
€ JITH, HEOOX1JHOI0 YMOBOIO HOT0 Mepekiiaay € nparmatuyHa agantaris. [ig mum
MOHATTSAM PO3yMiEMO MOJU(]IKAIIIF0 TEKCTY BIAMOBIIHO O MOBHUX, CTHIIICTUIHUX,
KyJIbTYpHUX Ta KOTHITUBHHMX CTPYKTyp penumieHTa. [Iparmatuuna aganTarfis
CTOCYETBCS, 30Kpema, peaiid, $Ki BiAIrparOTh KIOYOBY pOJIb Yy Tepeaadi
KyJIBTYPHOTO Ta COI[IaIbHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTIB. Ilepen nepekiagayeM CTOITh
3aB/JaHHS BU3HAYUTH peallii Ta MPAaBWIBHO MEPEMICTUTH iX y KYJIbTYpPY LLIbOBOI
MOBH IUISIXOM 30€pEKEeHHS, 3aMiHU, BUWJIYYCHHS YU TaymMadeHHs. OTxe, nepexia
aHIMaIiiHuX (QUIBMIB cTae He JMIIe 3aco00M KyJIbTypHOrO 30aradeHHs, ajie u
3aco00M BIUIMBY YYXOi KpaiHU, OCKUIBKA TPAHCISITOP Ma€ BpPaxOBYBATH W
OIIHIOBATH YCi MOJJIMBI HACIIJIKH TPOCYBAaHHA YYXKHX I[IHHOCTEH y MOBY
nepekiamay. 3 iHmoro OOKy, HaaMipHa ajamnTaiis a0o IIUIICHEe TMepPETBOPECHHS
HEOHOPA30BO MITAETHCSI KPUTHUIIL 3 OOKY IEepPEKIIaI03HABIIIB Yepe3 Te, 0 HE Jla€e

MOXXJIMBOCTI PEUHUITIEHTY OTPUMATH IUTICHE YSABIEHHS TIPO KYyJIbTYpPy MOBH

opurinary [50].

Cepen crieniuiyHUX pHIC, IO MPUTAMAHHI came MyJIbT(]iTbMaM BUIUISIOThH
TakKi: BUKOPUCTaHHS PO3MOBHOI MOBH, BUKOPHUCTAHHS «JIUTAYO1» MOBH, 0Opa3Ha

MOBa, KaJIaMOypu Ta MOBHA T'pa 13 3a1y4YCHHSIM BI3yaJIbHOTO €JIEMEHTY, HasIBHICTh
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€JIEMEHTIB IHIIMX MOB 1 PEriOHaJbHUX MJIAJIEKTIB BHUXIJHOI MOBHU, KYJBTYpHI
MIATEKCTH Ta I1HTEPTEKCTYaldbHICTh, NPUCYTHICTh BUXOBHOIO / HABYaJIbHOTO

€JIEMEHTY, IPUCYTHICTh POMAHTUYHOTO €JIEMEHTY Ta BUKOPUCTAHHS MICEHb.

MynbTcepian Mae HaJ3BUYAWHUN aTlO3UBHUMN MOTEHITIAN, 1110, HACAMIIePE/I,
HallUIEHU caMe Ha JOpOCiay aBAMTOPIIO, aJKe MPOLEC «pOo3raayBaHHI»
3amn(poBaHUX HATSKIB Ta MIATEKCTIB — 1I€ IHTENEKTyallbHa 3a0aBa, 1110 IPUHOCUTh
€CTeTHYHE 3aJI0BOJICHHSI J0pOocioMy IiisiaadeBi. barato amio3iii CTBOPEHO CyTO
3aBJSIKM BIJIEOpsAly Ta/ab0 aBAlOJOPIXKIIL, 1 B TAKUX BHUIAJKaxX Mepekiagad He Mae

MO>KJIUBOCTI CKCHHiKYBaTI/I YU IMOACHUTHU HpI/IXOBaHi KOHTCKCTH CBOEMY I‘JIS[,Z[a‘IGBi

[43].

OcKUTbKH TIEpEeKIIaIaTH 11I0MaTUYH1 BUPA3U HEJIETKO, MepeKIaaadi MOBUHHI
HABUYMTHUCS PO3II3HABATH iX 1 IEpeaBaTH BiIMOBIIHUM €KBIBAJICHTOM 3 aHTJIIHMCHKOT
MOBH Ha YKpaiHCbKy. Pimenns, 3anpononoBane Paiitom B "Ak6api" (2013): "Bu
MOBWHHI TIepEeKJIalaTH BHpa3 IUIKOM. [HOMI BU 3MOXKETE IMEPEeKIaCTH aHTIIACHKY
i1loMy 1110MOI0 Y Balriil pigHiid MoBi. OgHaK 11loMH MOXe He OyTH, 1 TOJ1 BaMm
JIOBEJIETHCA TIPOCTO TOSICHUTH 3HaueHHs". I[mioMaTwdHi BHUpa3sd HE MOXKHA
nepeKiaaTd CJIOBO B CIIOBO, OCKUIBKM 1€ MOXKE€ HE MaTH CEHCY, IepeKiianad
MOBMHEH TIEPEKJIACTH BHpa3 IIIKOM. ICHye MOXIMBICT, I TepeKkiiagada
NEepPEeKJIacTh iiI0MYy 3 OAHIET MOBH 1iOMOIO 3 1HIIIOT MOBH, SIKIIO OOWJIBI MalOTh
CXOJK€ 3HaUCHHS. TaKkuM YMHOM, KOJIM HEeMa€ MOAI0HMX 3HAYCHB 17110M, TIEpeKIagad

MIOBWHCH TMOSICHUTH 3HaueHHS [8].

VYTim, yacTo aBTOpHU MyOITIKaIlild BAAIOTHCS JO MOBJIEHHEBOI TBOPYOCTI Ta
HaJaoTh (paseosnorisMamM HOBOi (Gopmu abo K YTBOPIOIOTH MPUHIIMIIOBO HOBI

b pa3eosioriuHi OAMHMIII.

[TpuknagoM 3MiHU CTPYKTYpH (HPa3eoIOTIYHOTO 3BOPOTY MOXKE CIIYTYBaTH

HACTYIHUU MPUKJIIA[:

Covid-19 reporting: When half a loaf is worse than no bread / /[onosiow

Covid-19: Konu cunuys 6 pyyi cipwa 3a xcypasis y Heoi.
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VY 11bOMY BHIIAJIKy BUKOPHCTOBYEThCS iHTEpIpeTais (paseornorizmy half a
loaf better than no bread, npu oMy 3miHeHa Horo rpamatiuHa (opma, 30Kpema,
BUKOPUCTaHA aHTOHIMIYHA JI0 BUXiAHOI KOHCTpykiis Smth is worse than smth.
[urepnperariss  ¢gpaseosorisMy NpUBEpTAaE yBary 4YWTauya BXKE  CBOEIO
HECTaHJapTHOIO OPMOIO, y TOM K€ Yac BHpakeHa 3a JOTIOMOT0I0 TAKOTO MOBHOTO

3aco0y AyMKa 3amaM’ATOBY€EThCS Ta BUKIIMKAE EMOLIMHY PEaKIliio.

OxkpiMm  TOTO, B aHTJIOMOBHOMY  Mac-MeIifHOMY  JTUCKYpCl
BUKOPUCTOBYIOTHCS ()pa3e0IoriuHi HOBOYTBOPEHHSI, CYTTEBUMU O3HAKAMU SIKUX, HA
OYMKY JIIHTBICTIB, € iXHS BIATBOPIOBAHICTh, HEMOJUIBHICTb CEMAaHTUKH,
MeTaOpUUYHICTh, @ TAKOXX HE3AJIEKHICTh BIJ KOHTEKCTY Ta BIJACYTHICTh Y
CJIOBHHMKaX. AHalli3 NOKa3as, 110 ()pa3eosoriudi HEOJOri3MHU B JUCKYpPC1 Mac-Meia
31€OUTBIIIOTO YTBOPIOIOTHCS 3a MPUHIIMIIOM aHAJIOTIi, HAPUKJIa], game potato (3a
aHaJyIoriero g0 couch potato) B 3HaueHHI «TOOUTENb Bimeoirop», abo mother-out-

law (3a anamoriero 1o mother-in-law) B 3HaueHHI «MaMa KOJIHMITHBOT IPYKUHI:

What did your mother-out-law get you from Uzbekistan? / [L]o éam npusesia

KOMUwiH mewa i3 ¥Y3b6exucmany?

Jlo Toro 3K, 3yCTpid4arOThbCsl THIIOBI aHTIIHCHKI OKa3iOHAJbHI YTBOPECHHS,
Hanpukiazn: Better-late-than-never Admission” — 3i3HaHHs, 3po0jeHe 3a

IPUHITAIIOM «Kpallle Mi3HOo, HixK Hikomm» [31].

BucHoBku 10 po3aiay 1

Iniomu Ta pazeonorisMu MICTATh y co01 HAHOUTBIT OApBUCTI, SICKpaBi i
BUpa3HI 3HAYEHHsA Ta O0O0pa3W HalllOHATBLHOI MOBM Ta 3a0€3MedyloTh OUIBIITY
0o0pa3HICTh MOBJICHHS, MOJICTIIYIOTh CIIPUAHATTS MaTepiany 4uTadeM. BuBueHHS
17ioM 3aBXIM 3aiiMaNio Ba)KJIMBE MICIIE B JIHTBICTHYHIN HAyKOBIM aymin. Y
Cy4aCHOMY CBITI CIIOCTEpPIra€ThCs JOCUTh BHCOKA YaCTOTHICTh BHKOPHUCTAHHS

(b pa3eosoriyHNX Ta 11IOMAaTUYHUX OJUHUI B JUCKYPC1 Mac-Meia, SK KyJIbTypHO-
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crienuiyHUX 3ac001B, 110 PO3KPUBAIOTH HAI[IOHATBHI KOHIIENITH Ta IIIHHOCTI HOCIiB

MOBH.

Cepen BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJAOHHHMX JOCHITHUKIB, SKI JOCHIIKYBaIU
dbpazeonorismu Ta 0COOIMBOCTI 1X KiIacudikarii Ta nepekiany, ciig 3ragata JI. I

Cxkpunnuk, A. B. Kynin, 1. bamni, Jx. Ceiign, Y. Makmopai, Ta iH.

Hpyra nonoBuHa XX —noyaTok XXI cTONITTS XapaKTepu3ylOThCs CTPIMKUM
3pOCTaHHSIM MAacOBOi KOMYHIKallli Ta HOBUX I1H(GOPMAIIHUX TEXHOJIOTIH.
Meniaauckypc BUBYAETHCS B JIIHI'BICTHUL SIK MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBA JAISUTBHICTD Y
MEJIarpoCTOpi, 30KpeMa B KOHTEKCTI COI[IOJIHTBICTUKH, JIHTBOIIparMaTHKH,
NCUXOJIHTBICTUKM Ta JUCKYpCOJOTii. AHIIIMCHKUNA MoBO3HaBelb Anan benn
CTBEPI)KY€E, 110 BHU3HAYECHHS MEIIATEKCTy BHUXOJMUTHh 3a MEXI TPaJAMIIIHOTO
YSIBJICHHSI TIPO TEKCT, OCKUIBKM BOHO OXOIUIIOE TOJOCOBI Ta 3BYKOBI MapaMeTpH,

Bi3yaJibH1 00pa3u Ta TEXHOJOTIi IX CTBOPEHHS Ta MOUIUPEHHS.

[ToHATTS 1MIOMAaTHYHOCTI HE € UYITKO BHU3HAUYEHUM. Y BITUM3HAHIN
JIHTBICTHIIl MOBO3HABIII € 371€0UTBIIOTO MOCTIIOBHUKAMU TaK 3BAHOTO «BY3bKOTO»
PO3YMIHHS 1MIOMaTUYHUX OJWHUIIb, 3TIIHO 3 TPAIUIISIMH, 3all0YaTKOBAHUMU
pansHChbKMM BueHMM B.BuHorpagoBum, B TOW Yac, K y OpHUTaHCBKOMY Ta
aMepUKaHCHKOMY MOBO3HABCTB1 OLIBITY MOIMYJISPHICTh MA€ «ITUPOKHUH MIAXIIT» 10
npobaemMu igioM. Jlo ckiraay i1ioM BOHU BITHOCATH HE JIUIIE CIIOBOCIIONYYCHHS, a i
peUYEeHHs PI3HOTO XapakTepy; KIIiIie, MPHCITIB'A, CIEHrOoBlI (pa3u, MOBICHHEBI
IITAaMITH, SIK1 00'€THY€E OJTHA CITUIHHA pUCa - IXHS 1IIOMaTHYHICT. Y CIOBHHUKY i71i10M
Jlonrmana i1i0MH OTMIMCYIOThCS, SIK BUPa3u, CEHC SKUX € CKOpIle MeTaQpOpuIHUM,

HDK OYKBaJbHHM, 1 J0JIa€, IO I1i BUPA3H, SK MPaBHIIO, HE3MIHHI 200 MalOTh CTaly
dopmy.

IcHyroTh 6arato THITIB 1TIOMAaTHYHUX BHUCIIOBIB, aJle CEPe] HUX BUIUISIOTH:
1) TpanmumiiiHi, I CTPYKTYpPOIO TaKWX BHUpPa3iB BCi 1 PO3yMIIOTH CYTHICTh
dpazeonorizmib. 2) Ilapu chmiB — (paszeonorisMu, B SKUX CJIOBa CIOJTy4YEHI 3a

nonomororo “by, and, or”. 3) Imiomu 3 “it” — BuUCIOBH, Ae “it” € (ikcoBaHOIO
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CKJIaJIOBOIO, TOOTO HE MO3HAYa€ CIOBO, 110 Hie nepen Hum: “live it up”. 4) Amro3ii
— (pa3u, K1 BXKUBAIOTHCA aHIMTIIISIMU Y pO3MOBI Ta HE TPAKTYIOTHCS y CIOBHUKAX.
5) Apxaizmu, siki 3aCTOCOBYIOThCs 1 mo cwhoroaHi: “kith and kin”. 6) ®dpa3oBi
JI€CIOBa — BHCJIOBH, IO CKJIAJAlOThCId 3 JI€CIOBAa Ta OJHOIO YH JCKUIBKOX

JTIENPUCTIBHUKOBUX YAaCTOK a00 MpuMEHHHUKIB: “put up with”, “make up”.

B cBoro uepry ocHOBHMUMH croco0aMu mepeknany (pazeonoriaHux
OJIMHULIb € (pa3eosOriYHUM €KBIBAJIEHT, (h)pa3eosOriYHUM aHaor, KaJbKyBaHHS,

OMHMCOBUH MepeKIal, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa.

Jlokanizaniss nmepedyBae B CTajll MOCTIHHOTO po3BUTKY. CKIIagHOII, SKi
BUHUKAIOTH ITiJ] 4ac MepeKiaay, NoTpeOyoTh 0COOIMBOT yBaru, aJike BiiOyBaeThCs
NOCTIMHUM PO3BUTOK Iwi€i cdepu. 3a3Buuai, Jjokamizalis — Ie Mepekiajg Ta
ajanraiiss MYJIbTUMEIIHHOTO TMPOMYKTY JJisi HOTO PO3MOBCIOKCHHS Cepej
ayauTOopii IEBHOT MOBH Ta IMEBHOro perioHy. lle mepexbavae mepekiam TUTPIB,
JiajoriB, KOMEHTapiB, 3arojioBKiB, CyOTUTPIB 1 pi3HUX TpadiuHUX EJIEMEHTIB, a
TaKoXK 3MiHy ¢opmaTiB, ajamnTaii 0 YaCOBHUX IOSCIB Ta 3aMiHY 300pakKeHb,
CIIPSIMOBaHY Ha IOJI0JIAaHHS KOMYHIKaIlIfHUX Oap'epiB 1 3a0€3MeUeHHS JOCTYITHOCTI

KOHTEHTY J/ISl KJIIEHTIB.

®dpa3eos0riyHl OJWHHUIN HATAIOTh MEIIMHUM TBOpaM MeTa(opHUIHOCTI,
KOHOTAaTUBHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI. A caM ¢pa3eosorisM HabyBae HOBOT'O BIITIHKY
3HAYCHHS Ta MOXKE BXKUBATHUCS SK MPsIMO, Tak 1 MoaudikoBaHo. Tomy mepin HiX
y3ATHCS 3a JIOKA313aIlif0 1IIOMaTHYHOI OJIMHMITI, MepeKiIaad MOBUHEH ILTKOBHTO
PO3TIIyMa4yuTH ii 3HAYCHHS B MOBI OpPUTIHAIY, 3BEPHYTHUCS JI0 JIHTBOKYJIBTYPHUX
JDKEpeT JJIsl Kpaloro po3yMiHHS, a TIOTIM YXKe 3AIMCHUTH MepeKias IMiJ MPU3MOI0

3HAHHS KyJIbTYPH Ta HAllIOHAJFHOTO MEHTAIITETY PEIHITIEHTA.
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PO3/ILJI 2. AHTJIOMOBHI IZIIOMATHYHI BUCJIOBU Y
CYYACHOMY KIHEMATOTPA®I (HA MATEPIAJII CEPII ®LUIbMIB
«HIKYEMHUW 51»)

Jlist ananizy iaioM 3a kinacudikaiiero 0yio oOpaHo MiaXiJ aMepPUKAHChKUX
JIHTBICTIB, TAKOX BIAOMHM K «IIMPOKUH MIAX11», M0 Nependayae HACTYIHI TUITU

kyacudikalii 171i0M Ta 11IOMaTUYHUX BUCJIOBIB:
1) Tpamuuiiini igioMu — mig CTPYKTYPOIO TaKUX BUPA3iB BCi 1 pO3YyMIilOThH
CYTHICTh (hpazeosioriamiB. bararo 3 HMX HaBiTh BUTJISJAIOTH SIK IOBHE PEUCHHS.

[HOZ1 MOXKYTB OYTH JIHIIIE YACTUHOIO PEUEHHS, TOOTO CIOBOCIOIYUECHHSIM.

2) Ilapu caiB — ¢paseosioriamu, B SKUX CJIOBa CIOJYYCHI 3a JOMOMOTOO

“by, and, or”.

3) Imiomu 3 “it” — BucnoBH, ae “it” € (IKCOBaHOIO CKJIaJ0BOIO, TOOTO HE

MOo3Havae CJIOBO, 110 He mepes] HUuM.

4) Amosii — ¢pasu, sKi BXKHBAIOTHCSA aHMIIHISIMHA y PO3MOBI Ta HeE

TPaKTYIOTBCS Y CIIOBHUKAX.
5) Apxai3Mu, sIKi 3aCTOCOBYIOTBCS 1 ITO CHOT'OJTH.

6) dpa3oBi gieca0Ba — BIUCIIOBH, 10 CKJIaIal0THCSA 3 II€CIOBA Ta OJHOTO YU

JEKUTBKOX JIIENMPUCITIBHUKOBUX YaCTOK 200 MPUUMEHHUKIB.

7) CuieHr - HaOip cJIiB, SIKi BYKHBAIOTHCS B paMKaX OKPEMUX IPYII JTIOCH Yu

CyOKyJIBTYp Ta HE MAIOTh 3arajlbHOI0 BU3HAHHSI.

2.1. Tpanuuiiini iziomn

No, no, no! There he goes. [nomatok A, 2]; Law enforcement still has no
leads. [nomaTok A, 3]; Leaving everyone to wonder, which of the world's villains is
responsible for this heinous crime? [momarox A, 4]; How you doing? [monaTok A,

5]; FY1, your dog has been leaving little bombs all over my yard. [momatok A, 6];
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Anyway, have a good one. [noxatok A, 7]; You've got to be pulling on my leg!
[monatok A, 8]; I, too, have encountered great disappointment, but in my eyes, you
will always be one of the greats. [momatox A, 10]; Apparently, it's a big deal.
[monatok A, 12]; People are calling it the crime of the century and stuff like that.
[monatok A, 13]; And you guys are allright in my book. [momarox A, 14]; That's
how I roll. [nomaTok A, 15]; Next, we are going to steal, pause for effect, the moon!
[momatox A, 18]; I've been crunching some numbers, and | really don't see how we
can afford this. [momatox A, 19]; I'm not a miracle worker. [gomatox A, 20]; Sort
of. [momatok A, 23]; Okay, I'm out of here. [momatok A, 24]; Yes, please have a
seat. [nomatok A, 25]; Go by the name of Vector. [momxarox A, 27]; Do you have
any idea of the capital that this bank has invested in you, Gru? [noaatok A, 29]; Get
the picture? [momatox A, 31]; Now, maybe you'll think twice before you freeze
someone's head! [momatok A, 32]; So long, Gru! [momatox A, 33]; Come to papa!
[momatox A, 34]; Like taking candy from a... [romarox A, 35]; Light bulb. [momarok
A, 36]; What in the name of... What? [nogatox A, 37]; Just release your grip.
[momatox A, 39]; Don't make me laugh! [momatox A, 40]; Home sweet home.
[momaTox A, 41]; Wait a second... [momatok A, 42]; Sweet dreams. [momatox A, 45];
Well, then it's going to be a long night for you, isn't it? [momatok A, 48]; So, good
night, sleep tight, and don’t let the bed bugs bite. [mogaTok A, 49]; Pinkie promise?
[momaTtok A, 51]; Pretty please? [nmomatok A, 53]; Oh, my gosh! [momatox A, 54]; 1
saw that with my own eyes. [nomaTok A, 56]; Boo! Better luck next time! [momarok
A, 57]; Gru, do you mind if I have a quick word? [nomatox A, 59]; Let's face reality,
Gru. [momaTok A, 61]; Now, I know there have been some rumors going around
that the bank is no longer funding us. [momarox A, 62]; Well, I am here to put those
rumors to rest. [mogatok A, 63]; And here, he's all dressed up in his Sunday best.
[monatok A, 65]; I give you the opportunity of a lifetime, and you just blow it!
[momatox A, 67]; And without a bedtime story, we'll just keep getting up and bugging
you. All night long. [moxatok A, 69]; This is going on forever. [momatok A, 71]; I
did it for your own good. [momatok A, 72]; When I get in there, you are in for a

world of pain! [momatok A, 74]; He is gonna Kick your butt. [romatox A, 75]; This
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time, good triumphs. [momaTox A, 76]; Not to pat myself on the back, but, yes, it
probably will be. [momatok A, 77]; Hey there, Gru. Mr. Life of the Party! [nonaTok
A, 80]; So, I'm gonna go out on a limb here, but my friend Natalie is recently single,
and... Oop. [momatok A, 81]; I'd do it again in a heartbeat. [momarox A, 82]; Gave
me a bit of a buzz, actually. [momatok A, 83]; As you can see, in the wrong hands,
the PX-41 serum could be the most devastating weapon on Earth. [noxatok A, 85];
Okay, | see where this is going, with all the Mission: Impossible stuff, but no.
[momatox A, 87]; So, thanks, but no thanks. [momarok A, 89]; Yeah, well, she is a
nut job, and I'm not going on any date. [nogaTok A, 90]; | just have no interest in
going on a date, that's all. Case closed. [noxarok A, 92]; Hold the horses. Who are
you texting? [momaTtok A, 93]; Gru's back in the game. [momatok A, 95]; And don't
go nuts with the sprinkles! [nomatokx A, 96]; Well, it seems that because of your
checkered past, everyone else refused to work with you. [momarok A, 99]; Fire them
at me. [momarok A, 102]; He had a reputation for pulling off heists using only his
bare hands! [momatok A, 104]; My mother is beyond compare. [momatok A, 105];
Wow! That was something else. [momatox A, 106]; Yeah! I do that all the time.
[momatok A, 107]; Ha! Some guard dog. [momatok A, 108]; Oh! Goodness. [noaaTok
A, 113]; Are you out of your gourd? [noxatok A, 114]; And my dream is to one day
play video games for a living. [mogatok A, 116]; Look at this crazy small world we
live in, eh? [momatox A, 117]; I go with my gut, and my gut tells me that this guy is
El Macho. [momatok A, 118]; The kid gives me the creeps! [momatok A, 120]; Wow,
looks like your date's out for the count. [momatox A, 125]; Huh, tell me about it.
[momaTok A, 126]; It can only get better from here, right? [mogaTox A, 127]; Oh,
and, uh, just between you and me? [nomatox A, 128]; He's our man. [nogaTok A,
129]; I was framed! [momarok A, 130]; There's much more to us than meets the eye.
[monatok A, 137]; You have not lost your touch, my friend. [momatok A, 138]; I just
need to get some things off my plate before we start taking over the world, that's all.
[monatok A, 140]; In the flesh. [monaTtok A, 142]; Let's finally put this horrible jelly
to some good use. [nomaTok A, 143]; Bratt was the biggest child actor of the 1980s,

striking a chord with audiences all over the world. [mogaTox A, 146]; The show was
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canceled. Hollywood rejected him and Bratt quickly plunged into a downward
spiral. [momatok A, 148]; I don't even want to waste another breath about the guy.
[monatok A, 150]; Thank you all for coming in such short notice. [nogaTok A, 152];
Broke a little sweat there. [mogatok A, 153]; Guys! Listen to me and read my lips!
[momatox A, 154]; 'Cause I have been kicked to the curb. [momarox A, 155]; No,
no... you've got to be kidding me. [momatox A, 157]; Buddy, you're not getting the
hint. [mogaTox A, 158]; But I really must have a word with you. [rogaTox A, 159];
Now, feast your eyes on... Dad's lair! [romatok A, 161]; Hey, you want to take her
out for a spin? [gomatok A, 162]; Able to withstand a nuclear blast, armed to the
teeth! [momarok A, 163]; Getting my sea legs, matie! [nogatox A, 165]; I thought
you were going to pee your pants! [momatok A, 167]; Face it, Gru. Villainy is in
your blood. [momatok A, 168]; Oh, a bust in the gut. [momatok A, 170]; Hey, hey,
hey, put the brakes on. [mogatok A, 171]; I guess you can say our plan was... out of
this world. [mogatox A, 172]; But a piece of cake for us, right, Brother? [momarok
A, 173]; And I promise, you do not want to mess with me! [momarok A, 174]; I'll let
someone else burst her bubble. [mogatox A, 175]; Just follow my lead. [momaTok A,
176]; You're going to be just fine. I got your back. [momatox A, 178]; And the best
part is you are never ever go behind my back ever again! [momatox A, 181]; I got
this in spite of you. [momatox A, 183]; Lucky is the best goat in the whole wide
world! [mogatok A, 184]; I've prepared a front row seat for you. [mogaTok A, 186];
I love it when a plan comes together. [momatox A, 187]; Ancient Egypt held great
promise. [nonatok A, 192]; Stealing the crown and all your dreams come true.

[momatok A, 199];

1) You've got to be pulling on my leg! [nomatok A, 8];

VY peuenni «You've got to be pulling on my leg!» Bukopucrana igioma
«pulling on my leg», mo BiTHOCUTBHCS IO KaTeropii TPamuIiHHUX 1mioM 3a
KJTacU(DIKaIIE€I0 «ITUPOKOTO MIAXOAY». 3a CTPYKTYpOIO ISl ifjioMa € YCTaJICHOIO

EKCIIPECUBHOIO OJIMHUIICIO, 110 (HOPMAIIHLHO BIAIMIOBIAA€ PIBHIO CIIOBOCTIOIYUCHHS.
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VY n1aHHOMY peyeHH1 aBTOP BUKOPHUCTAB 110 1]1I0MY B 3HAUEHH1 «0OMaHIOBaTH

a00 TypUTH KOTOCh, 3a3BUYall HEBUHHUM YU KapPTIBIUBUM CIIOCOOOM.

AHanizyloun BUKOPUCTAHHS 1I€1 1110MU B pEYEHH1, MO’KHA 3ayBa)KUTH, 11O
aBTOp MOXE BHMpa)XaTH 3/IMBYBAHHS, CyMHIB a00 HEBIEBHEHICTb y NPaBAMBOCTI
TOTO, MO0 BiAOyBaeThCsi ab0 pO3MOBiAAEThCA. TaKOXK MOXKIHUBO, IO aBTOP
BUKOPHUCTOBYE 110 11I0MY AJII CTBOPEHHS >KapTiBIMBOTO a00 JIETKOr0 HACTPOIO B

PO3MOBI.

2) Get the picture? [momatok A, 31];

Peuenns «Get the picture?» moBHICTIO CKIIAAETHCS 3 11I0MATUYHOTO BUPA3Y
«get the picture», 1m0 BIZHOCHTBCA 10 KaTeropii TpagUIIHUX 17i0OM 3a
KJIacU(]PIKAIIEI0 «ITUPOKOTO MIAXOAY». 3a CTPYKTYPOIO ISl 11iloMa € YCTaJleHOIO

CKCIIPECCUBHOIO OJWHHUIICTO, 11O (bOpMaJ'IBHO Bi,IIHOBi,IIaE plBHIO CJIOBOCIIOJIYUYCHHA.

CTpyKTYpHO peUYeHHS BiJIMOBIIa€ TUIIOBOMY BXKUBAHHIO I11€7 i7110MHU, Ae «get
the picture?» BUCTynmae SK BHUpa3 3BEPHEHHS, CIPSAMOBAHMN HAa TEPEBIPKY
PO3YMIHHS Y YCBIIOMJIEHHS. Y JaHHOMY pPe4YeHH1 aBTOP BUKOPHUCTAB I[I0 11IOMY Y
dbopmi 3anuTaHHA, MO0 3’SICYBaTHH, YM 3PO3YMIB CIIBOCCITHUK paHIIIe TOJaHY

iHpOopMaIIifo.

3) Like taking candy from a... [momatok A, 35];

Peuenns «Like taking candy from a...?» moBHicCTIO CKIama€eThes 3
He3akinueHoi ixiomu «like taking candy from a babyy, o BimHOCHTBCS 10 Kateropii
TPAAUIIHHAX 1TIOM 3a KJIAacH(IKAIIE€0 «IIHPOKOrO IMiIX0ay». 3a CTPYKTYPOIO ISt
i1loMa € YCTaJeHOI EKCIPECHUBHOIO OJWHUICI0, 10 (OpMaIbHO BiAMOBITAE

PIBHIO pEUYCHHSI.

VY 1mpoMy pedeHHi aBTOp, MOPIBHIOE SKYCh IO YHM 3aBIaHHS 3 YUMOCH

HACTUIbKU K JIETKUM 1 HEBUMYIICHUM, SIK «BLAI0OpATH IIYKEPKY Y AUTHHU.
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4) So, good night, sleep tight, and don't let the bed bugs bite. [mogaTok A,
49];

VY peuenni «So, good night, sleep tight, and don't let the bed bugs bite.»
BuKopucrtana igioma «don't let the bed bugs bite», mo BizHOCUTBCS 10 Kateropii
TPaAUIIHHUX 1110M 32 KJIACU]PIKAIIEI «IIHUPOKOrO MIAXO0MY». 3a CTPYKTYPOIO Iisl
11loMa € YCTaJeHOK EKCIIPECHBHOI OJMHUICI0, 10 (OpMaIbHO BIANOBIIAE

PIBHIO pEYEHHSI.

L5 imioMa BUKOPUCTOBYETHCA K 0€3TypOOTHHMIA CrIOCIO MoOaxaTH KOMYCh
rapHOro HiYHOTro cHy. Buragnusa ¢popma ¢gpasu 10/1a€ HOTKY TyMOPY, CUMBOJIIUHO
BIJICAHSIOYM HETIPUEMHOCT1 a00 «KJIOMIB», SIKI MOXYTh 3aBaJIUTU CIIOKIHHOMY CHY.
Xoda B Cy4yaCHOMY B)KHMBaHHI il 4acCTO PO3TJISAJAIOTH SIK >KAPTIBIMBHUM €JIEMEHT

(b oNBbKIIOPY Ta BUSABIICHHS TYPOOTH MPO YHECH 370POB'S.

5) Well, I am here to put those rumors to rest. [momatox A, 63];

VY peuenni «Well, I am here to put those rumors to rest.» Bukopucrana
imioma «put those rumors to resty, 1o BiTHOCUTHCS A0 KaTEropii TpaaHIiHHKUX 1110M
3a KIacu(iKalier «IIUPOKOTO MAX0AY». 3a CTPYKTYPOIO Iis i7lioMa € yCTaJICHOO

EKCTIPECUBHOIO OJMHUIICIO, 110 (POPMAIHPHO BIAMOBIAAE PIBHIO CJIOBOCIIOIYYCHHS.

[nioma BUKOpHCTaHA B 3HAYEHHI «3MYCHUTH KOTOCh MEPECTaTH AyMaTh abo
BipuTH (y IIOCH), NMOKA3aBIIM, [0 1€ HEMpaBaAa». B KOHTEKCTI HAIIOTO PEeYCHHS
BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUPKCHHSI TIPUITMHEHHS CTEKYJIAIIN, YTOUHEHHS (aKTiB

M 3aCIIOKOEHHS CUTYAITi.

6) So, thanks, but no thanks. [roxaTok A, 89];
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VY peuenni «S0, thanks, but no thanks.» Bukopucrana imioma «thanks, but
no thanks», o BiZHOCHTBCS MO KaTeropii TpaaMIiHUX iioM 3a Kiacu]ikaiiero
«WUPOKOr0 MIAXOAY». 3a CTPYKTYpOIO ISl 11l0Ma € YCTAJ€HOI E€KCIPECHUBHOIO

OJIMHHULIEIO, 110 (POPMATILHO BIAMOBIAAE PIBHIO CIIOBOCIOIYYEHHS.

Lle#t Bupa3 BXKUBAETHCA AJI1 BIAMOBM BBIWIMBUM YMHOM, BKa3yIOUH, IIO
JSKYEMO 3a MPOMO3UIit0, aje He XodeTe ii npuiiMaTu. Takox 1HOM1 BXKUBAETHCS 3
IrYMOpPOM, KOJIM BU HE J1y’Ke BISYHI. B KOHTEKCTI HAIIOro peyeHHsl Ma€ MiClie came

Ipyre 3HA4YCHHS.

7) Hold the horses. Who are you texting? [noaatok A, 93];

VY peuenni «Hold the horses. Who are you texting?» BukopucTaHna igioMma
«Hold the horses», 1m0 BiZHOCHTBCS 10 KaTeropii TpaguIliiHUX 1mioM 3a
KJIacU(IKAIIEI0 «IIUPOKOTO MIIXOAY». 3a CTPYKTYpPOIO IIf 1ioMa € yCTaJeHOIO

CKCIIPECCUBHOIO OJWHHUIICTO, 11O (bOpMaJ'IBHO Bi,IIHOBi,IIaE plBHIO CJIOBOCIIOJIYUYCHHA.

HH i,ZIiOMa BKHNBA€THCA, H_IO6 IMOIIPOCUTHU KOI'OCh 3a4YCKATH, CIIOBLILHUTHUCS

abo SYIIUHUTUCA Ha MUTb, 4aCTO, KOJIK BU JYMAETC, IO XTOChH 36I/Ipa€TBCH 3pO6I/ITI/I

110Ch JypPHE.

VY HamioMy peuyeHHI, BUKOPUCTOBYETbCA [JIsi TOro, 100 BHUCJIOBHUTH
3IMBYBaHHS JIIOJIMHI, IO CIPSMOBAHE 3BEPTaHHs, MOMPOCUTH ii 3ymuHUTHCS abo
MPU3YIUHUTH T€, IO BOHA POOUTH, @ IOTIM MOCTABUTHU JJOJIATKOBE 3alTUTaHHS, 11100

oTpumaTu Ounbie iHbopmallii abo po3'siCHEHb.

8) He had a reputation for pulling off heists using only his bare hands!
[momatox A, 104];

VY peuenni «He had a reputation for pulling off heists using only his bare
hands!» Bukopucrana imioma «with bare hands», mo BigHOCHTBCS 10 Kateropii

TPAIUIIIHHUAX 1710M 3a KJIACHU(DIKAIIE€I0 «ITUPOKOTO MIAXOAY». 3a CTPYKTYPOIO IIA
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1lloMa € YCTaJeHOI0 EKCIPECHMBHOIO OJIMHMIICIO, [0 (OPMAJIbHO BiJNOBIAAE

PIBHIO CJIIOBOCIIOJTYYEHHS.

Ileii BUpa3 BXXUBAETHCS JJIsl TOTO, 100 MIAKPECIUTH 171€10, IO SIKACh JIisl
Oyna BUKOHaHa 0O€3 BUKOPUCTAHHS Oynb-sIKUX IHCTpYMEHTIB abo 30poi Ta, 110

JIIOJIMHA POOUTH 11€ HE MOKJIAIAI0YUCh Hi Ha 1110 OKPIM BIACHUX PYK (CHI).

VY mHamomy pedeHHI, BUKOPUCTOBYETHCS IS TOro, 00 MiAKPECIUTH
KpeMe3Hy (I3uyHy CWIy JIIOJMHUA siKa 3[1iCHIOBasia TorpaOyBaHHS, He

BUKOPHUCTOBYIOUH MPHU LIOMY HISIKOT 30POi.

9) Guys! Listen to me and read my lips! [momatox A, 154];

VY peuenni «Guys! Listen to me and read my lips!» Bukopucrana igioma
«read my lipsly, 1m0 BIZHOCUTBCS 1O KaTeropii TpaguIliiHUX IAiOM 3a
KJacU(PIKAIIEI0 «IIUPOKOTO MIAXOAY». 3a CTPYKTYPOIO ISl ililoMa € YCTaJleHOIO

CKCIIPECCUBHOIO OJWHUIICTO, 110 (bOpMaJ'IBHO Bi,IIHOBi,IIaE plBHIO CJIOBOCIIOJIYUYCHHA.

[mioMa BXKHUBAa€THhCS K JEHI0 TPyOHil CIOCIO MOMPOCUTH KOTOCh YBaXKHO
CIIyXaTH T€, IO BU TOBOPHUTE. A TaKOXX BUKOPHUCTOBYETHCS IS MiJAKPECICHHS
Ba)KJIMBOCTI TOTO, III0 TOBOPHTH JIFOAMHA, 3a3BUUYall B CUTYallil, KOJIM BaXXJIMBO, 1100

1HIII CITyXaju Ta PO3yMUIH ii CJIOBa.

10) Look at this crazy small world we live in, eh? [mogaTok A, 117];

VY peuenni «Look at this crazy small world we live in, eh?» Bukopucrana
imioma «Small worldy, mo BigHOCHTBCS DO KaTeropii TpaguIidiHUX imioM 3a
KJTacU(DIKAIIE€I0 «ITUPOKOTO MIAXOAY». 3a CTPYKTYpOIO ISl ifjioMa € YCTaJICHOIO

EKCIPECUBHOIO OJMHHUIICIO, III0 (POPMATBHO BIAMOBIAAE PIBHIO CJIOBOCTIOYYCHHS.

[miomMma BUKOPUCTOBYETHCS JJII BUPAKCHHS 3AUBYBaHHS, KOJHU XTOCH

3yCTpi4a€e KOTOCh 3HAHOMOI'O B HECIOJIBAHOMY MICIll a00 MI3HAETHCA, IO Ma€
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CHUIBHOTO Jpyra, 3HAHOMOrO TOIIO 3 IHIIOK JIIOAMHOIO. B KOHTEKCTI Hamoro

PEUYCHHS BOHA BUKOPHUCTOBYETHCA CaMC B 3HAYE€HHI «CHIJIHHOIO AaApyran».

2.2. Ilapu caiB

But try not to toss and turn. [mogatok A, 47]; I have pins and needles that
I'm sitting on. [momarok A, 50]; Their quest for a boss put the minions front and

center for some of the civilization most historic moments. [goaaTok A, 191];

1) But try not to toss and turn. [momarok A, 47];

VY peuenni «But try not to toss and turn.» Bukopucrana imioma «toss and
turny, o BIAHOCUTKLCSA 10 KaTeropii iIIOMaTHYHUX MMap CJiB 3a Kiacu(iKallicro
«IIAPOKOTO MIIXOAY». 3a CTPYKTYPOIO ISl 17loMa € YCTaJeHOK EKCIPECHUBHOIO
OJIMHMIIEIO, SIKa CKJIQJAETHCS 3 JIBOX CIIIB CIIOJIYUYCHHMX 3a JOIMIOMOTOK CIOJIYyYHUKA

«andy, 1o Hajgae M HOBOrO HEMPSAMOro (iIOMaTUYHOT0) 3HAYCHHS.

Imioma Mae 3HaUeHHS «TepeBepTaTUCS 3 O0KY Ha O1k a00 6araTo KpyTUTHUCS
B JIDKKY, OCOOJIMBO 4Uepe3 Te, IO BU HE MOXKETE 3aCHYTH». B KOHTEKCTI HAIIOTro

PEUYCHHSI BOHA BUKOPUCTOBYETHCSI CaMe B IbOMY 3HAYCHHI.

2) | have pins and needles that I'm sitting on. [mogaTok A, 50];

VY peuenni «l have pins and needles that I'm sitting on.» Bukopucrana igioma
«on pins and needlesy, mo BiTHOCUTBCS A0 KaTeropii iJiOMaTHYHUX Map CIiB 3a
KJTacU(DIKAIIE€I0 «ITUPOKOTO MIAXOAY». 3a CTPYKTYpOIO ISl i7[ioMa € YCTaJICHOIO
EKCIIPECUBHOIO OJMHUIICIO, fKa CKIAJA€TbCs 3 JBOX CIIIB CIOJYyYeHUX 3a
JOTTIOMOTOF0 CIIOTYYHHKA «andy, 1o Hajae M HOBOTO HENPSIMOTo (iiIOMaTHIHOTO)

3HAa4YCHH:I.
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[nioma Mae 3HaUEHHST «OYTU 3aHEMOKOEHUM 200 CXBHJIbOBAaHUM YUMOCh, 1110
Mae cTaTuCs». B KOHTEKCT1 HAIOTO peYEHHS] BOHA BUKOPUCTOBYETHCS CAME B IIbOMY

3HAYEHHI.

3) Their quest for a boss put the minions front and center for some of the

civilization most historic moments. [1ogaTok A, 191];

VY peuenni «Their quest for a boss put the minions front and center for some
of the civilization most historic moments.» Bukopuctana igioma «front and centery,
0 BIJHOCUTHCA JO KaTeropii 1IlOMaTUYHUX Tap CIiB 3a Kiacudikaiiero
«IIUPOKOTO MIAXOMYy». 32 CTPYKTYPOIO ISl ilioMa € YCTaJICHOI EKCIIPECHBHOIO
OJIMHUIICIO, KA CKIIAJAETHCS 3 JBOX CIIIB CIOJIYYCHHX 3a JIOIIOMOTOK) CITOJTYYHHKA

«andy, 1o Hajgae M HOBOrO HEMPSIMOTo (IIOMAaTHYHOI0) 3HAYCHHS.

[nioma Mae 3HaUEHHS «TpaTH BXKJIUBY POJIb Y YOMYCh; TepeOyBaTH B IIEHTPI
yBarn ab0 Ha TMepeIHbOMY IUIaH1». B KOHTEKCTI HaIIOro peyeHHs BOHA

BUKOPHUCTOBYETHCA CaMC B IbLOMY 3HAYCHHI.

2.3. Imiomu 3 “it”

So, how did it go, girls? [momatox A, 22]; How can | put it? [momaTok A,
30]; Okay, let's get this over with. [momatox A, 70]; Does it matter? [gomaTok A,
94]; 1 got it! Stop it! [momatok A, 97]; I'll let you get it. [momaTok A, 98]; Ooh, then
let's get it. [momatok A, 110]; You know, tear it up, see what happens! [momatok A,
121]; Gru, you've got to let this go. [momarox A, 156];

1) So, how did it go, girls? [momarok A, 22];

VY peuenni «So, how did it go, girls?» BukopucTanuii i1ioMaTHIHAN 3BOPOT

«how did it go», mo BiZHOCUTBECS A0 Kareropii imiom 3 “it” 3a kiacuQikaiiero
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«WUPOKOr0 MIAXOMY». 3a CTPYKTYpOIO ISl 11l0Ma € YCTAJI€HOI E€KCIIPECHUBHOIO
OJIMHUIIEIO, Y CKJIa/il sIKOi € 6€30c000BHI 3aiiMeHHUK “it”, siK (hiKCOBaHA CKJIAJ0Ba,

10 HE 1mo3H”Havdac CJI0OBO, AKE 1501 (S nepea HUM.

Iniomatuunuii 380poT «how did it gO» BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl 3alTUTAHHS

PO Te, K MPOUIILIA Ta sIKI yCHIXU Majia IEBHA MOJisl UM CUTYaIlisl.

2) How can | put it? [nomaTtox A, 30];

Peuenns «How can | put it?» € igioMaTHYHMM TUTAHHSIM, IO BIZHOCHTHCS
710 Kateropii i71ioM 3 “it” 3a KiIacu@ikaiicr «IHPOKOro MIAX01y». 3a CTPYKTYPOIO
15 1/1ioMa € YCTaJCHOI €KCIIPECHBHOIO OJMHUIICIO, Y CKIaal sIKoi € 6e30c000BHi
3aiiMeHHUK “it”, K ¢iKCOBaHA CKJIaJ0Ba, 110 HE MO3HAYAE CIIOBO, sIKE WJE Mepen

HHUM.

VY imiomatuuHomy mutanHi «How can | put it?» 0e30co00Buii 3aliMEHHUK
“it”, BUKOPUCTOBYETHCS JUIS TIO3HAYEHHS YOTOCh HEBU3HAUYEHOTO, M0 MOXE OyTH

Ba)XKKO 200 HCIIPOCTO CKa3aTHu Y1 BUCJIOBUTH.

3) Okay, let's get this over with. [momaTok A, 70];

VY peuenni «Okay, let's get this over with.» Bukopuctanuii imioMmaTndHUMA
Bupa3 «get this (it) over withy, mo BimHOCHTBCS A0 KaTeropii imiom 3 “it” 3a
KJacU(DIKaIIE€I0 «ITUPOKOTO MIAXO0AY». 3a CTPYKTYpOIO ISl ifjioMa € YCTaJICHOIO
EKCIPECUBHOIO OJIMHMIICIO, Y CKJIaAl SKOi € 0e30c000BHMM 3aliMEHHHK “‘it”, sK

(biKCOBaHa CKJIaa0Ba, 0 HC ITO3HAa4Yac€ CJI0BO, AKC ﬁI[C nepeca HUM.

VY igiomatnaHOMY Bupasi «Qget it over withy 6e3oco0oBumii 3aliMeHHUK “it”
BKazye Ha IIOCh, WIO0 TOTPIOHO 3aBepmmTH ab0 TEPEeKHUTH, 1 YaCTO
BUKOPUCTOBYETHCS /IS TMO3HAYCHHS 3aBIaHHS a00 OOOB'SI3KY, SIKI MOXYTh OyTH

HCIIPUEMHHUMHA Y1 BAXKKHMU.
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4) | got it! Stop it! [momaTok A, 97];

Y peuenni «l got it! Stop itl» Bukopucrana imioma «l got ity, mro
BIIHOCUTHCS JIO KaTeropii i1ioM 3 “it” 3a kiIacu]ikailiero «ImpoKoro maxoay». 3a
CTPYKTYpPOIO 1Isl 1/1l0Ma € YCTaJ€HOI0 E€KCIPECUBHOIO OJIMHHUIICIO, Y CKJIAaAl SKOi €
06e30c000BU 3aiiMeHHUK “it”, sIK (DIKCOBaHa CKJIaJ0Ba, 110 HE MO3HAYAE CJIOBO, SKE

HJIe Iepesl HUM.

VY imiomatmuHomy BHpasi «l got ity Oe3ocoboBuii 3alimeHHHK "it"

BUKOPHUCTOBYETHCA, 100 BUPA3UTH PO3YMIHHS 200 yCIiX B pO3B'si3aHHI 3aBAaHHS.

5) You know, tear it up, see what happens! [nogaTok A, 121];

VY peuenni «You know, tear it up, see what happens!» Bukopucrana igioma
«tear it upy», 1O BIZHOCHTHCA M0 Kareropii imiom 3 “it” 3a kimacudikaiiero
«IIUPOKOTO MIAXOMYy». 32 CTPYKTYPOIO ISl ilioMa € YCTaJIeHOI EKCIIPECHBHOIO
OJIMHMIIEIO, Y CKJIal K01 € 6e30c000BHil 3aiiMeHHUK “it”, K (hiKCOBaHA CKJIA0Ba,

110 HE MO3HAYa€E CJIOBO, Ke He mepe HuM.

[niomatuynuii BUpas «tear it up» Ma€ 3HAYeHHS «OyTH BIIKPUTUM 1
OayakyduM, HaBiTh BUIIMBATU Yac BiJ 4acy, MICISA JOBIUX POKIB BiJJTIOJHUIITBA 1
IPOKUBAHHSA Y CaMOi30JIA1111». Y IIbOMY BHpa3i 0€30c000BUii 3aiiMEHHUK “it”” BKa3zye

Ha I10Chb a6CTpaKTHe Y HCBH3HA4YCHC.

Y nmanoMy peyeHHI BKa3zye Ha Te, MO0 CcHpoOyBaTH, MOCHIIKYBAaTUCH 3

SAKOIOCh KOHKPETHOIO 0C000I0 OimKde, a BXKE IOTIM IIMOCh BUPINIYBaTH Ta

dbopMyBaTH TyMKY.

6) Gru, you've got to let this go. [momatok A, 156];
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VY peuenni «Gru, you've got to let this go.» Bukopuctana igioma «let this (it)
goy», 1O BIAHOCHUTBCS A0 Kareropii imioM 3 “it” 3a Kiacu@ikali€eo «IIUpOKOro
NIAX0AY». 3a CTPYKTYpPOIO ISl 1110Ma € YCTaJI€HOK €KCIPECHUBHOIO OJHUHMIICIO, Y
CKJIaJl sIKOi € 0e30co000BUi 3ailiMeHHUK “it”, aK (ikcoBaHa CKJIaJoBa, IO HE

[I03HAYae CII0BO, SIKE WJI€ IIEpE] HUM.

VY upomy Bunagky 0e30co00BUi 3aliMEHHUK “it” BKa3zye Ha WIOCh, IIO

NOTPIOHO BIAMYCTUTH YU MPUIIMHUTU TPUMATHU B CBOIN yBas3i.

[niomaTtuuHuil BUpa3 «let it go» 4acTo BKUBAETHCS Y 3HAUCHHI IPUITMHUTH
neperMaTucs YuMoCh, BIIMTYCTUTH, HE TPUMATH 00pa3y UM MepecTaTu po3yMyBaTH
PO 1I0Ch. Y KOHTEKCTI1 AAHOTO pEYEHHS BOHA BKa3ye Ha HEOOXIIHICTh BIAMYCTUTH

9y 3a0yTH TIPO CBIM HETATUBHHM JOCBI Y MUHYJIOMY.

2.4. Amro3ii

That's one small step for man, one giant leap for mankind. [momatox A,
26]; When we got adopted by a bald guy, I thought this'd be more like Annie.
[momaTok A, 43]; Any relation to persons living or dead is completely coincidental.
[momatok A, 78]; Okay, I see where this is going, with all the Mission: Impossible
stuff, but no. [momarok A, 88]; Earth to Dave! [mogatox A, 101]; There must be the
standard 6 feet of space between you and boys. [momatok A, 135]; Son of a
Betamax! [nomatok A, 149]; Next time I see Bratt, | will moonwalk all over his
stupid face! [momarok A, 151]; Bye bye, Wonder Twins. [nogatok A, 189]; Make

love, not war! [momatox A, 194];

1) That's one small step for man, one giant leap for mankind. [1ogatok A,
26];



48

Peuenns «That's one small step for man, one giant leap for mankind.»
MICTUTh allt031l0 TOMY BIIHOCUTHCA JO KaTeropii amo3iil 3a Kiacudikaiiero

«MHPOKOTro HiI[XOI[y».

B nanomy Bunaaky peuenns "That's one small step for man, one giant leap
for mankind" e amro3iero yepes Te, 110 1€ HEMPSIMHUI MOCKHI HA ICTOPUYHY TOJIiI0, a
came mnepmui Kpok jroAuHM Ha Micsaupb. lle BucioBiaeHHs Oyno ckaszaHe
acTpoHaBTOM HiioM ApMCTPOHIOM IiJ1 4Yac MOro ICTOPUYHOTO KPOKY Ha TOBEPXHIO

Micsis nig gac micii Apollo 11 B 1969 porti.

Bupas "one small step for man, one giant leap for mankind" craB knacuuyHuM
1 CHMBOJIIYHUM BHCIIOBJIIOBAaHHSIM, SIKE BIA3HAYIIO BEJIMYE3HE JOCATHCHHS Ta
IPOTPEC JIOACTBA B OCBOEHHI KOCMOCY. Y HAIIOMY BHIIAJKy BUKOPUCTAHHS I[HOTO
BUCJIOBY € aJII031€10, OCKUTbKM BOHO BKAa3y€ Ha I[I0 BaXJIWBY ICTOPUYHY MHUTH Ta

BUKJIMKAE acolliailii 3 MojIi€ro, 10 cTajgacs B MUHYJIOMY.

2) When we got adopted by a bald guy, I thought this'd be more like Annie.
[monmatok A, 43];

Peuenns «When we got adopted by a bald guy, | thought this'd be more like
Annie.» MICTHTh ajJi03il0 BHpPaKeHy uepe3 ciioBa «Annie» Tta «bald guy», Tomy

BIJTHOCHUTBCS 10 KaTeropii amto3iif 3a KJIacH(IKAIIEI0 «ITUPOKOTO MiIXOTY».

VY HamoMy pedeHHi 3rajjaHo «Annie», sika € TIEPCOHAXKEM 3 OJTHOMMEHHOTO
MIO3HUKITY TIPO CHPOTY, sSKa MOTparuisie g0 Oaratoi ciM'i. A Takox 3ramano «bald

guy», IKHI TaAKOX € IEPCOHAKEM 3 IIOTO PLIbMY.

TakuM YMHOM, BUKOPUCTAHO aJI03110, I[00 BUCIOBHUTH CBOI OUiKYBAaHHS YU
CIIOMIIBaHHS Ha Te€, SIK BUIISAJATAME IXHS HOBAa CIM'S TICHS YCHHOBIICHHS.
Buxopucrano mapaneni Juisi TOPIBHSHHS CBOi CHTYyallli 3 CHUTYyaIli€l0 TepoiHi

"Annie".
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3) Any relation to persons living or dead is completely coincidental.

[monmatok A, 78];

Peuennss «Any relation to persons living or dead is completely
coincidental.» wmicTuTh ai03if0 TOMY BIJIHOCHTBCS JIO KaTeropii amro3id 3a

KJIaCU(DIKAIIEI0 «IIUPOKOTO MIIXOIY.

B nmanomy Bumanky, ¢pasza "Any relation to persons living or dead is
completely coincidental" mosxe OyTu iHTEpIIpETOBaHA K ATO31s 10 PEATBHUX MO TiH
ab0 0ci0, BKa3yrouH, 10 aBTOP HAMaraeTbCsi 3BEPHYTH yBary Ha MO>KJIMBI aHAJOT11
Yl TIOPIBHSHHS 3 peajJbHUMHU CHUTyalissMd. AOO TakoxX 1€ Moxe OyTu
napaJiokcajibHe BUCIOBIIIOBAHHS, 1[0 HAroJIONIy€e Ha BUMAJAKOBOCTI UM aOCYpAHOCTI

NOJTiH, SIK1 MOXKYTh OYTH BUTQJIaHUMH B TBOPI.

OT)KG, B IaHOMY KOHTEKCTI q)pa3a MOXC BUKOPUCTOBYBATUCH AK aJro31s a0

peanbHOCTI a00 K IHCTPYMEHT JUIsl CTBOPEHHS MapajOKCaNIbHOTO eeKTy.

4) Okay, | see where this is going, with all the Mission: Impossible stuff,

but no. [momatok A, 88];

Peuenns «Okay, | see where this is going, with all the Mission: Impossible
stuff, but no.» mictute Bimcuiaky Ha ¢iaeM «the Mission: Impossibley, mo mosxe
OyTH IHTEPIPETOBAHO SK i7[IOMAaTU3M Ta OyJIe BIAHOCUTHUCH JIO KaTeropii airo3ii 3a

KJTaCHU(DIKAIIEI0 «ITUPOKOTO MITXOTY.

VY naHoMy pedyeHHI BUKOPHCTaHA alro3is 10 TOMyJSIpHOI cepii ¢iIbMiB
"Mission: Impossible", sxi yacTo acomifOIOTHCA 13 CKJIAJHUMH, HEHMOBIPHUMH
Miciamu. Taka anro3is BKa3ye Ha pO3yMIHHS aBTOpa IIOJI0 TOTO, B KU 01K MOXe

PO3BUBATHUCS CUTYAIlisl.

Hamme peyennst moxxe OyTH IHTEPIPETOBAHE SIK MOPIBHSHHS 3 CUTYAI[ISIMH,

1o BigOyBaroThes y imemax "Mission: Impossible”.
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5) Earth to Dave! [momatox A, 101];

Peuenns «Earth to Davel» € imiomaTHuHUM Ta BIAHOCHUTBCS 10 KaTteropii

aNro31i 3a KIaCU(PIKALIEI0 «ITUPOKOTO MIAXOAY».

Peuennss "Earth to Dave!" € imioMaTH4HUM B TOMY CEHCi, 110 BOHO
BUKOPHUCTOBYEThCSl SIK CTIMKWMN BHUpa3, a HEe OyKBaJlbHE OMHUCAHHSI. Y JaHOMY

BUIIAAKY BOHO MOXKC MaTH aJIIO3UBHUN XapakTep.

®paza "Earth to [momatox A, name]!" abo mnomiOHI KOHCTPYKIIii
BUKOPUCTOBYIOTHCSL JJISI TOTO, 1100 BHUCIOBUTH CTYPOOBAHICTH THM, IO BaXXKKO
NPUBEPHYTU YUIOCH yBary a00 BHBECTH 3 PO3AyMIB. Y I[bOMY KOHTEKCTI MOKHa
cupuiiMaTH SK anio3iro, 00 crnoyaTky ¢pa3a BUHUKIA Ta BUKOPUCTOBYBAJIACH Y

KOCMIYHIH Taiy3i, a BXKe MOTIM Mepeniuia 10 BXUBAHHS 1y TOOYTI.

6) There must be the standard 6 feet of space between you and boys.

[monmatok A, 135];

Peuenns «There must be the standard 6 feet of space between you and
boys.» MICTUTH allf03ii0 TOMY BIIHOCHTBCS J0 KaTeropii airo3ii 3a Kiaach(piKaIieo

«IIAPOKOTO MTXOIY.

3ragani y pedeHHi "crangaptHi 6 ¢yTiB BiacTaHi" MOXKYTh OYTH BiJICUIIKOIO
HAa BCTAaHOBJIICHI MEJWYHI pPEKOMEHjalii ab0o BHUMOTH, IIOJO0 COIAJIBHOTO
JMCTAHIIFOBAHHS JJIs 3aI100ITaHHs PO3MOBCIOHKEHHIO MIKpOOiB BiJl OHIET JIFOJUHN

IO 1HIIION.

7) Son of a Betamax! [noxatox A, 149];

Peuenns «Son of a Betamax!» wmicTuth amo3if0 TOMY BiTHOCHTHCS O

KaTeropii amo3ii 3a Kracu(ikaier «IMpPOKOro MiaX0Ty».
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VY pedeHH1 BUKOpPUCTAHO aito3ito Ha (opmar 3anucy Betamax, sikuii OyB

KoHKypeHToM Gopmaty VHS ang Bineozanucy Broma 'y 1970-80-x pokax.

B konTekcti Hamoro pedenHs BuciiB "Son of a Betamax!" moxe
BUKOPHUCTOBYBATHCS JIsl BUCTIOBIICHHS pO3paTyBaHHs YU HEBJIOBOJICHHS BITHOCHO
YOroch, IO BBAXKAETHCSA 3aCTAPUIMM, 3aCTOCOBYEThCA HEe(EKTUBHO ab0O BKE HE

aKTyaJlbHe, CXOXe Ha Te, ik Betamax cTtaB 3acTapuiuM Ta MpOrpaB y KOHKYpEHL1

VHS.

8) Next time | see Bratt, | will moonwalk all over his stupid face! [momarox
A, 1517;

Peuenns «Next time | see Bratt, | will moonwalk all over his stupid face!»
MICTUTh aj031l0 TOMY BITHOCUTBCSA JO Kareropii amo3ii 3a kiacudikaliero

«IIAPOKOTO MTXOIY.

VY npoMy pedeHH1 MICTUThCA anro3is «moonwalky, abo mMicsuHy X0y, 10 €
TaHIIOBAJIbHUM PYXOM, SIKHM CTaB BIOMUM 3aBAsku Maiikiny J>KeKCoHy, SKUi

BUKOPHUCTOBYBAB I pyX Y CBOiX BUCTYIIaX.

Y naHoMy KOHTEKCTI BKHMBaHHA TepMiHy '"moonwalk" wmoxe Oytu
IPOHIYHUM YU TinepOoaiyHuM, 60 MOBEIlb OYKBaJIbHO BHUKa3ye Oa)KaHHS IMPOUTHCS

[IUM TaHIIOBAJILHUM PYXOM IO OOJIMYYIO CBOTO CYMPOTUBHUKA.

9) Bye bye, Wonder Twins. [momatok A, 189];

Peuenns «Bye bye, Wonder Twins.» MicTUTb alTlt03it0 TOMY BiTHOCHTBCS 710

KaTeropii amo3ii 3a Kracu(ikaier «IMpOKOro MiaX0ay».

VY npomy pedeHHi BUKopucTano TepMil "Wonder Twins", 10 € mocuiIaHHIM
HAa TEpPCOHAXIB ONM3HIOKIB 3 momyiaspHoro y 1980-x aMepuKkaHCHKOTO

aHiMailiiinoro cepiany "Super Friends".
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VY nanomy koHTekcTi 3ragka npo "Wonder Twins", mae ipoHiuHuii abo
KApPTIBIUBUI XapakTep, IPOBOJAYMU Mapajiesb 32 CXOXKICTIO Ha LHUX MEPCOHAXIB.

ABTOp BUKOPHCTOBYE aJI03110 JI1 CTBOPEHHS TYMOPUCTUYHOTO €(EKTY.

10) Make love, not war! [momatok A, 194];

Peuenns «Make love, not war!» MicTuTh anro3il0 TOMY BiTHOCHTHCSA 0

KaTeropii aro3ii 3a Ki1acuikalier «IMupPoKOro MiIX0ay».

['acno "Make love, not war!" mMoxe po3risgaTics SK alo3is B IIUPOKOMY
PO3yMiHHI Ta 3 OIJISAy Ha OOpaHMM KOHTEKCT, OCKUIBKM BOHO aCOIIIOETHCS 3

KOHKPETHUM TMEPIOJIOM Ta pyXOM B ICTOPII.

2.5. Apxaizmn

Toodle pip and cheerio, Mr. Gru. [momatok A, 131]; They say if a maiden
pure of heart goes into the Crooked Forest, the unicorn will come...and be hers

forever. [monaTok A, 166];

1) Toodle pip and cheerio, Mr. Gru. [momaTtok A, 131];

VY peuennst «Toodle pip and cheerio, Mr. Gru.» mMicTUThCs apXaiuHui BUpa3
«Toodle pip and cheerio», mo BiTHOCHUTBCS OO0 KaTeropii apxaizmiB 3a

KJTaCHU(DIKAIIEI0 «ITUPOKOTO MITXOTY.

Bupa3z «Toodle pip and cheerio», € apxaiyHUMH Ta BUKOPHCTOBYIOTHCS B
AHTINMCHKIA MOBI SK PO3MOBHHUM CIOCIO BHpa3y MpOINaHHSA, OCOOJIMBO B

OpUTaHCHKiN aHTIIACHKIN.
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2) They say if a maiden pure of heart goes into the Crooked Forest, the

unicorn will come...and be hers forever. [nonatok A, 166];

VY peuenni «They say if a maiden pure of heart goes into the Crooked Forest,
the unicorn will come...and be hers forever» MmicTuThes apxaizm «maideny, 1o

BIIHOCUTHCS JI0 KaTeropii apxaizmiB 3a KIacU(IKaII€I0 «ITUPOKOTO MIAXOIY».

Tepmin "maiden" B JaHOMY KOHTEKCTI MOKe OyTH PO3TIISIHYTHH K apxai3m,
OCKUIbKA BHUKOPUCTOBYETHCSI B HOro CTapOBUHHOMY, TOETUYHOMY abo
JITEpaTypHOMY 3HAY€HHI, SKE MOKe OyTM MEHII THUIIOBUM JJii CY4YacHOTO

MOBJICHHA.

VY nanoMmy Bunaaxy BUKOpHUCTaHHsS "maiden" miis onmucy JiBYMHU BUKIUKE

acolriaiiii 3 Ka3KOBUM CTUJIEM, 1110 POOUTH HOT0 apXaiyHUM y MIEBHOMY KOHTEKCTI.

2.6. ®dpa3oBi giecaoBa

Justin, you get back here right now! [momatox A, 1]; Agnes, come on.
[momatok A, 9]; Simmer down! [momatox A, 11]; Something that will blow this
pyramid thing out of the water! [mogaTok A, 16]; To pull off the true crime of the
century. [momarok A, 17]; Check out my new weapon. [romarok A, 28]; Things have
been so lonely since my wife, Debbie, passed on. [mogatok A, 38]; Do the effects
wear off? [momatox A, 44]; Yes, but they are very old and highly unlikely to blow
up. [momarok A, 46]; Girls, welcome back to the fortress of Vector-tude! [momarok
A, 52]; But all you gotta do to win it is knock down that little spaceship there.
[momatox A, 55]; Knocked over! [nomatox A, 58]; | told you to stay out of here!
[momatox A, 60]; | have fired up my resume. [mogatox A, 64]; Send him in.
[monatok A, 66]; I'm not kidding around. [monatok A, 68]; He gave us up. [1ogarok
A, 73]; Right, bring him in! [nomatox A, 79]; Second, after I did do that, I put it
back! [momaTox A, 84]; The plan is to set you up undercover. [nomatok A, 86]; But
not me. | stepped up. [momarok A, 100]; He had a reputation for pulling off heists
using only his bare hands! [momarox A, 103]; Get it off of me! [moxgatox A, 109];
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You coming out? [gomatox A, 111]; Or am | gonna go in? [mogaTok A, 112]; Um,
I'll catch up with you guys later. [mogaTox A, 115]; Lock him up, lock up the son.
[momatox A, 119]; He's chopping his head off! [momaTox A, 122]; There's no way
you're getting out of this! [romatok A, 123]; I'm gonna rip that thing off your head.
[momatox A, 124]; I'm still figuring it out. [momatox A, 132]; Well, it turns out,
you're right. [momatox A, 133]; Well, she's moving away. [noxarok A, 134]; Soon |
will unleash them on the world. [mogaTox A, 139]; El Macho's onto you. [momarok
A, 141]; The show starred young Balthazar Bratt as a child prodigy and criminal
mastermind bent on world domination. [qomatok A, 145]; The show was canceled.
Hollywood rejected him and Bratt quickly plunged into a downward spiral.
[monatok A, 147]; Oh, I was thinking, while Gru and I catch up on some brother
stuff, you girls should go with Fritz. [mogaTok A, 160]; You know, still figuring out
this mom thing. [momatox A, 164]; Look out! [momatox A, 177]; Will you please
shut up? [moxarok A, 179]; Hey, guys. Hold on! [nogaTok A, 180]; You did nothing
but screwed up the whole time. [momgatok A, 182]; Oh, look out! [momatox A, 185];
You're about to be blasted back to the 80s. [momaTox A, 188]; Hang on, girls! | got
you! [momatok A, 190]; And they were off. [momatox A, 193]; Move aside, men.
[momatok A, 195]; Glad we came along before some weirdos picked you up.
[momatok A, 196]; Glad we came along before some weirdos picked you up.
[momaTok A, 197]; Didn't my speech inspired anyone to rise up and prove themselves
worthy? [noaatok A, 198]; Well, maybe I'll settle them down with a bedtime story.
[momatok A, 200];

1) Simmer down! [momaTox A, 11];

Peuenns «Simmer down!» ckmamaerscs 3 BHCIOBa «Simmer downy, 1o
BITHOCUTBCS 70 KaTeropii ¢pa3oBuUX i€CHiB 3a KIACHU(IKAIIEI «IITAPOKOTO
MAX0AY». 32 CTPYKTYpOIO II€ YCTAJICHE CIIOTYYEHHS, M0 CKJIAIA€ThCS 3 JIIE€CIOBA

«simmer» Ta OJIHOTO TNpHUHUMEHHHKA «dOWN», siKi pa3oM HaOyBarOTh HOBOTO
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cnenu(pIYHOro 3HAYEHHs, LI0 BIAPI3HAETBCA BIJ 3HAYEHHS OKPEMHUX HOT0

KOMIIOHEHTIB.

B peuenni «Simmer down!» ¢pasoBe miecioBo «Simmer downy
BUKOPHCTOBYETHCS K 3aKJIHK JI0 3aCIIOKOEHHS, 3MEHIIICHHS €MOIIIHOT HAlIPyTH Ta

MPUIMHEHHS arpeCUBHOI MOBEIHKH.

2) Check out my new weapon. [goaaTok A, 28];

VY peuenni «Check out my new weapon.» BuKopucTaHHi BHUCTIB «Check
outy, 1O BIAHOCUTHCS JO KaTteropii Qpa3zoBuUx JieciiB 3a Kiacu]ikailiero
«IIUPOKOTO MITXOIY». 32 CTPYKTYPOIO 1€ YCTAJICHE CIIOJIYYCHHS, 1[0 CKIAAa€EThCsI
3 miecioBa «Check» Tta ogHOro mpuiitMeHHHMKa «OUtY, sIKi pa3oM HaO0yBalOTh HOBOI'O
cienuGiYHOr0 3HAYCHHs, IO BIAPI3HAETHCSA BiJl 3HAYCHHS OKPEMHUX HMOTO

KOMITOHEHTIB.

B peuenni «Check out my new weapon.» ¢pasose aiecioBo «check outy
BHKOPHMCTOBYETHCSI Y 3HAUCHHI 3alpoINeHHs YH PEKOMEHIAIl OrJSHYTH abo

PO3IUBHUTHCS IIOCh, 1 1€ CTAJO0 YCTAaJEHUM BUPA30M B aHTIIIMCHKIN MOBI.

3) Knocked over! [monatok A, 58];

Peuenns «Knocked over!» cxiamaersca 3 BuciaoBa «knock overy, 1o
BITHOCUTBCS 7O KaTeropii ¢pa3oBuUX [i€cTiB 3a KIAaCHU(IKAIIEID «IITHPOKOTO
MAX0AY». 3a CTPYKTYpOIO 1€ YCTaJICHE CIIOMYYEHHS, M0 CKJIAIa€ThCS 3 JIECIOBA
«knock» Ta omHOTO TpHUMEHHWKA «OVEr», sKi pa3oM Ha0yBarOTh HOBOTO
cnenuivHOTO 3HAYEHHS, IO BIAPI3HAETHCS BiJ 3HAYCHHS OKPEMHUX WOTO

KOMITIOHEHTIB.

®pazoBe nmieciioBo «KNOCK OVer» Mae 3HAYEHHS BIy4aHHS y MIOCh YU
MOBAJICHHS YOT'OCh, 1 BUKOPUCTOBYETHCS, HANIPUKIIA, Y BUTIAIKaX, KOJU 00'€KT BIIaB

4y OyB BIApEHUH 1 IEPEKUHYBCS.



56

B peuenni «Knocked over!» ¢pasoBe miecioBo «knock over»

BUKOPHUCTOBYETHCS SIK PaJiCHUIA BUTYK, MICJIS BIAJIOr0 BIy4aHHs B 00’ €KT.

4) I'm not kidding around. [momaTox A, 68];

VY peuenni «I'm not kidding around.» Bukopuctano BuciiB «kidding
around», 1o BiIHOCHTBCS A0 KaTeropii (pa3oBuX mieciiB 3a KiacuQikalliero
«ITUPOKOTO MITXO0IY». 32 CTPYKTYPOIO 1€ YCTAJICHE CIOJYYCHHSI, 1[0 CKIATAEThCsI
3 nmiecnoBa «Kidding» Ta ogHOrO mMpHiiMEHHHWKA «aroundy, siki pa3oM HaOyBarOTh
HOBOTO CHeIu(IYHOr0 3HAYCHHS, 10 BIIPIZHAETHCS BiJl 3HAYEHHS OKPEMHUX HOTO

KOMITOHEHTIB.

®paszose niecnoBo «kidding around» BHKOPHCTOBYETBCS JUIS OMKCY JiH,

KOJIU JIFOJIU TPAIOTh, KAPTYIOTh YU PO3BAKAIOTHCS 0€3 CephHO3HUX HaMIpPIB.

B peuenni «I'm not kidding around.» 3HadeHHs, 3MIHIOETHCS Ha
npoTuiexkHe, 00 mepen ¢pazoum mieciaoBoMm «kidding around» croith yacTka
«NOoty, TOMy pa3oM BOHH CTBOPIOIOTH (hpasy, sika BKa3ye Ha Te, 10 MOBEIb Kaxke

CEpHMO3HO Ta HE KAPTYE YU HE MAE HAMIPY.

5) He's chopping his head off! [mogatok A, 122];

VY peuenni «He's chopping his head off!» Buxopucrano Buciis «chop offy,
0 BIIHOCUTBHCA O KaTeropii ¢pa3oBUX MIECTIB 3a KIACHU(IKAIEI «IITHPOKOTO
MAX0AY». 3a CTPYKTYpOIO 1€ YCTAJICHE CIIOIYYEHHS, 0 CKJIA/IA€ThCA 3 JII€CIOBA
«chop» Ta omHoro mpuitmMeHHHkKa «Off», ski pasom HaOyBarOTh HOBOTO
cnenuivHOTO 3HAYEHHS, IO BIAPI3HAETHCS BiJ 3HAYCHHS OKPEMHUX WOTO

KOMITIOHEHTIB.

®dpasose niecioBo «chop off» o3nauae BimmisieHHs yactTuam Tij1a ado 00'ekra
p

3a JOTIOMOTOI0 CUJIBHOTO Ta PI3KOTO PyXY.



57

B kontekcTi peuenns «He's chopping his head off!» ¢pazose giecmoso

«chop offy wmae xapriBnmuBe 3HaUEHHS.

6) I'm still figuring it out. [mogaTok A, 132];

VY peuenni «I'm still figuring it out.» Bukopuctano Buciie «figure outy, o
BITHOCUTBCS /10 Kareropii (pa3oBUX JI€CHIB 3a KIaCU(IKAIIEID «IIUPOKOTO
iIX0ay». 3a CTPYKTYpOIO 11 yCTaJIeHE CITOJIYYCHHS, 110 CKIIATAEThCS 3 JIIECIOBA
«figure» Ta omHOrO MNPUUMEHHHMKA «OUt», sKi pa3oM HaOyBalOTh HOBOTO
crienupiyHOr0 3HAYCHHS, IO BIAPI3HIETHCS BiJl 3HAYCHHS OKPEMHUX MOrO

KOMITOHEHTIB.

dpazose giecnoBo «figure outy o3Hauae po3yMiTH, 3'ICOBYBATH,
BUpIITyBaTH a00 3HAXOIUTH BIAMOBbP HA IOCh, IO MOXKE OYTH HESIBHUM,

HEBU3HAYECHHUM a00 CKJIaAHHM.

B xonTtekcti peuenns «I'm still figuring it out.» ¢pasose miecioso «figure

Ooub» BX)KMBAETHCA y 3HAYCHHI pOSMipKOBYBaHH}I Had AKUMOCH IIMTaHHSIM.

7) Soon I will unleash them on the world. [gomaTok A, 139];

VY peuenni «Soon | will unleash them on the world.» Bukopucrano BuciiB
«unleash ony, mo BiZHOCHTBCS OO Kareropii ppa3oBux MIECIIB 3a KiacH(iKaIliero
«IIUPOKOTO MIAXOIY». 3a CTPYKTYPOIO 1€ YCTAJICHE CIIOIYYCHHS, 1[0 CKIATAEThCS
3 giecioBa «unleashy ta omHoro npuitMeHHMKA «ONY, SKi pa30M HaA0yBarOTh HOBOTO
cnenuiyHOrO 3HAYEHHs, M0 BIAPI3HAETHCA BiJ 3HAYCHHS OKPEMHUX WOTO

KOMITIOHEHTIB.

®dpazose miecioBo «unleash on» o3nawae posmodaTd moOCh MOTYXHE a00
panToBO BUBUILHUTH HACHIBHUIIBKY CHIIY, SIKy HEMOXIMBO KOHTpOJIIOBaTH. B
koHTeKCTi pederHs «Soon | will unleash them on the world.» ¢pasose miecioBo

«unleash on» BxuBaeThCS y IIbOMY 3HAYCHHI.
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8) Hey, guys. Hold on! [moxgaTox A, 180];

VY peuenni «Hey, guys. Hold on!» Buxopucrano Bucais «hold ony, mo
BITHOCUTBCS 1O KaTeropii (pa3oBUX [I€CHIB 3a KIACHU(IKALIEID «IIUPOKOTO
HiIX0y». 3a CTPYKTYPOIO 1€ YCTAJICHE CIIOJIyYEHHsI, 0 CKIANAEThCs 3 JIECIOBA
«hold» ta omHOTO MpHUiIMEHHUKA «ONY, K1 pa3oM HAOYyBarOTh HOBOTO CHEU()IYHOTO

3HA4YCHHA, 1110 BiI[piBHHGTBCSI Bi):[ 3HAYCHHS OKPCMUX WOr0 KOMITOHEHTIB.

®pazose giecnoBo «hold on» Moxxe o3HauaTH MNPUMYIICHHS cebe
OPOJOBXYBATU POOUTH Te, 1110 BU poOuTe, ad0 3aIMIIATUCS TaM, 1€ BH €, X04a 1€
BakKo ab0 HempuemHo. B koHTekcti peuenns «Hey, guys. Hold on!» dpazose

nieciaoBo «hold ony» BkuBaeThCS came Y I[bOMY 3HAYEHHI.

9) Move aside, men. [ronatok A, 195];

VY peuenni «Move aside, men.» BUKOPHCTAHO BHUCIIB «MOVe asidew, 1o
BITHOCUTBCS 70 Kareropii ¢pa3oBuX [I€CIiB 3a KIaCU(DIKAILIEH «IIHPOKOTO
iIX0ay». 3a CTPYKTYpOIO 11 yCTaJIeHE CITOJIYYCHHS, 110 CKIIAJAEThCS 3 JIIECIOBA
«MOVe» Ta OJHOrO NpUMEHHHKA «aside», ski pa3oM HaOyBalOTh HOBOIO
crienu(iYHOro 3HAYCHHs, IO BIAPI3HAETHCSA BiJl 3HAYCHHS OKPEMHUX HMOrO

KOMITOHEHTIB.

®dpa3oBe Ji€CIOBO «MOVe aside» o3Hayae MepeMiliCHHS Y0ro-HeOy b BOIK
YU B CTOPOHY, 200 MPOXaHHS JI0 KOTOCh IMTOCYHYTUCh. B KOHTEeKCTI peueHnHs «Move

aside, men.» ¢pasoBe gieciaoBo «MOVe aside» BKUBA€ETHCS caMme y ITbOMY 3HAYCHHI.

10) I told you to stay out of here! [nomaTok A, 601,

VY peuenni «l told you to stay out of here!» Bukopucrano BuchiB «stay out

0f», 10 BiTHOCHUTHCS 10 KaTeropii (pa3oBUX JIECTIB 3a KITaCHDIKAIIEI0 «ITHPOKOTO
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MIAXO0AY». 3a CTPYKTYpOIO 1I€ YCTaJICHE CIIOIYYEHHS, IO CKJIAJA€ThCA 3 JI1€CI0Ba
«Stay» Ta OBOX TPHUMEHHHUKIB «OUt» i «Of», ski pasoM HaOyBarOTh HOBOTO
cnenu@IyHOro 3HAYEHHs,, 1[0 BIAPI3HAETHCA BIJ 3HAYEHHS OKPEMHUX HOro

KOMIIOHEHTIB.

®paszoBe nmiecnoBo «stay out ofy Bkasye Ha Te, 00 YTPUMYBATHCS Bif
BXOJI’KE€HHs1 a00 HE BTPY4YaTUCS B NIEBHE MICIIE UM CUTYallil0. B KOHTEKCTI peueHHs
«I told you to stay out of here!» ¢pasose mieciioBo «stay out ofy BkuBaeThCs1 came

y IbOMY 3Ha4Y€HHI.

2.7. CaeHnr

Hey, chillax. [mromatox A, 21]; That's bonkers! [nogatox A, 91]; I'm just
chilling with the guac, from my chip hat. [romarox A, 136]; I'm actually kind of
freaking out up here! [momatok A, 144]; Get your mojo back. Become Gru again!

[monmatok A, 169];

1) Hey, chillax. [momatok A, 21];

Y peuenni «Hey, chillax!» wmictutecs cienroBe cioBo «chillax», mo

BITHOCHUTBCS 10 KaTeropii CIIeHTy 3a KIacu(IKaIi€r0 «ITHPOKOTO MiTX0IY».

CnoBo «chillaxy € cTeHrOBUM TEPMIHOM 1 MOEIHYE B cOO1 JIBa clioBa: «chilly

(BigmoumBatu, po3ciabusTucs) i «relaxy (po3ciaduTucs).

BuxopucranHs Takoro ciioBa B pEYCHHI € MPUKIAIOM BXKHBAHHS CIIEHTY,
OCKUTBKH 1€ HE € CTAaHJAAPTHUM YM OQIIIHHAM CIOBOM, aJi€ JOBOJII MOMIUPEHUM B

He(opMaTbHOMY MOBJICHHI.

2) That's bonkers! [nomatok A, 91];
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VY peuenni «That's bonkers!y mictutbes cnenrose cioBo «bonkersy, mo

BIIHOCUTHCS JI0 KATEropii CIEHTy 3a KIacu(IKaII€l0 «IIUPOKOTO MIAXOAY».

CnoBo «bonkersy € CIEHTOBUM TEPMIHOM 1 BHUKOPHCTOBYETHCS IS

BUPa)KEHHSI HEBIJIMOBITHOCT1, HE3BUYANHOCTI a00 aOCYpAHOCTI 4OTOCh.

VY peuenni «That's bonkers!» BOHO BUKOPHCTOBYEThCS ISl BUCIOBJICHHS
Bpa)XeHHs BIJ] YOrOoCh JMBHOI'O YU HEMepea0ayyBaHOTO 1 € MPUKIAJOM BXXUBaHHS
CJICHTY, OCKUIbKH II€¢ H€ € CTaHJapTHUM 4YMd O(DIMIHUM CJIOBOM, aje JOBOJI

NOLIMPEHUM B HE(hOPMAIBLHOMY MOBJICHHI.

3) I'm just chilling with the guac, from my chip hat. [tomatok A, 136];

VY peuenni «I'm just chilling with the guac, from my chip hat.» micTutbcs
cieHroBe cioBo «Chillingy, 1o BimHOCKUTRCS 10 KaTeropii CiIeHTy 3a Kiacupikalieo

«IIAPOKOTO MTXOIY.

Bupaz «chilling» € caenroBum tepmiHoM. Y [JaHOMY KOHTEKCTI BiH
BHKOPHCTOBYETHCS I BHPAXKCHHS TOTO, IO 0C00a MPOCTO PO3CaabisieThes,

BIJIMOYMBA€E a00 HACOIOKYETHCS MOMEHTOM.

Bukopucranus cioBa «chilling» € mpukiagoM BKUBaHHS CIACHIY, OCKUIbKH
e HE € CTaHJapTHUM Yd O(QIIiHHUM CIIOBOM, aJi¢ JOBOJI IOIIUPEHUM B

He(OopMaTbHOMY MOBJICHHI.

4) I'm actually kind of freaking out up here! [nomaTok A, 144];

Y peuenni «I'm actually kind of freaking out up here!» wmicturbcs
cienroBuii Bupaz «freaking out», mo BigHOCHTBCA JO KaTeropii ClIeHTY 3a

KJTaCHU(DIKAII€I0 «ITUPOKOTO MiTXOTY.

Bupas «freaking out» BHKOpHUCTOBYETBHCS SIK CICHTOBHE CIOCIO BHpA3HTH

CTaH TPUBOTM, XBWIIOBaHHA abo0 cTpecy. Y JaHOMYy KOHTEKCTI BIH
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BUKOPUCTOBYEThCS ISl TOro, IIO0 BHUPA3UTH, WO 0CO0a MOUYYBAETHCS JYXKE

HaIpy>K€HO YX HEPBOBO.

Bukopucranns Bupaszy «freaking out» € mpukiagoM BKWUBaHHS CJICHTY,
OCKUIbKHU 1€ HE € CTAaHJAAPTHUM 4M OQIIIHHUM CIOBOM, aj€ AOBOJI MOLUIUPEHUM B

He(opMabHOMY MOBJICHHI.

5) Get your mojo back. Become Gru again! [mogatox A, 169];

VY peuenni «Get your mojo back. Become Gru again!» MicTUTbCS CIIEHTOBE
CJIOBO «MOjO», 110 BITHOCUTHCS JI0 KATETOPii CICHTY 3a KITacu(iKaIli€r0 «IIIHPOKOTO

TAXO0TY.

Cn0BO «MOjO» y JAaHOMY PEYEHHI € CICHIOM 1 BHKOPHUCTOBYETBHCS JIJIS
BKa31BKM Ha BHYTPIIIHIO CHUJy YW €HEpPrito, sIKi JOMOMAararoTh JIOJIUHI BITHAUTH Y

c001 e(eKTHUBHICTh, BIEBHEHICTh YU YCIIIX.

VY naHoMy KOHTEKCTI BHpa3 BHKOPUCTOBYETHCS JUJIsl MinOaabOpeHHsS ado

3d0XO4YCHHA, 10 ITOBCPHCHHA BTpaLIGHO.l. CUJIN Ta IMTOBCPHCHH: 0 ce0e KOJIUIIHKOTO.

BucHoBkuM 10 po3aiay 2

Orxe, micna a”amizy 200 aHTIIOMOBHHX 1AIOMaTHYHUX BHCIIOBIB Y
cydacHOMY KiHemaTorpadi 3a KiIacuQiKaIi€ew «IIUPoKOro MiAX0Ay», MU OTPUMAITH
HACTYMHI pe3ylbTaTH: TPATUIIAHI iiIOMU CTaHOBIATH 119 omunanmps (59,5%),
dpazoBi giecioBa - 52 ogunuii (26%), amo3ii - 10 oguaMIs (5%), igiomu 3 "it" - 9
onunuib (4,5%), cienroBi Bupasu - 5 ogunuip (2,5%), mapu ciiB - 3 oguHUIN

(1,5%), a apxaizmu - 2 oguaUI (1%) (Ous. Jooamox B, diacpama 1).

3arajoM MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B CYYaCHOMY KiHOJHMCKYpCI
HAWTIOMMPEHINTUMY € TPATUIlIHI iiomMmaTuyH1 Bupasn (59,5%) Ta ppasosi gieciona

(26%). Y Tol 4ac sK 1HIIN KaTeropii, Taki SK mapu ciiB, imioMu 3 "it", amro3ii,
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apxai3MHM Ta CJIEHIOB1 BUpa3H, CKJIa1al0Th MeHIIICTh (14,5%). HaiimeH y>xuBaHOO
11IOMaTUYHOIO KaTeropiero BusiBUIMCS apxaizMu (1%), mo Oyno odYiKyBaHO,

BpPaxOBYIOUHU XKaHPOB1 0COOJIMBOCTI 0OPAHOTO MaTepialy AJis JOCIIIKEHHS.
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PO3/11JI 3. CHOCOBHM NEPEJAYI ITIOMATUYHUX BUCJIOBIB
Y CEPIi ®LJIBMIB «HIKYEMHUWUM $1»

OcHoBHI cmocoOu  mepeknany (pa3eonoriyHux  OJUHHUIL — LI
dbpazeonoriuHnii eKBiBaJEHT, (pa3eoJOTIUHUIN aHAJIOT, KaJdbKyBaHHS, OMUCOBUM
Mepekiiall, KOHTEKCTyaJlibHa 3aMiHa. A TakKOoX I1HOAl TPAIUISIIOTHCS BUIAJIKU
BIJICYTHOCT1 MepeKyiafy 1AioMH (OMYyIIEHHS), 10 MOXJIMBO HE Maja BEJIMKOTO
BIUIMBY Ha CEHC cka3zaHoro. Omxe, MaeMo 6 KaTeropiil Ay aHalizy nepekiany

17110M:
1. OnucoBuii nepexna.
2. ExBiBaJIeHTHUN TTEpEKIal.
3. ®pa3zeosioriyHu aHaJIor.
4. KanbKyBaHHS.
5. KontekcryanbHa 3aMiHa.

6. OnymieHHs (BIICYTHICTB TIepeKIIay 17110MHU)

3.1. OnucoBuii nepexkyajn

1) Leaving everyone to wonder, which of the world's villains is responsible
for this heinous crime? - A ycix uikasumo numannsa: KOTpHii 3 BiIOMHUX JTUXOMIIIB

CBITY CKOiB 1€l KaxXJIMBUM 3JI0YMH? [101aTOK A, 4]

Imiomy «leaving everyone to wonder» 0yio mepeaaHo OMMCOBUM CIIOCOOOM
MepeKyialy Ha YKpaiHCBbKY, SIK «ycix yikasums numanHs». Ilpu mepexinani He
30epiriack 00pa3HICTh 1ioMH, ajle 0yJI0 MepelaHo 3MICT 3a JOTIOMOTOIO BUTBHOTO

CIIOJTy4€HHS CIIIB.
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2) And you guys are allright in my book. - I s Bamu Haod3zeéuuaiino

3a0060.1enuii. [101aToK A, 14]

Imiomy «allright in my book» Oymo mnepemano omwcoBuM crocodOoM
MepeKiialy Ha YKpaiHCBbKY, SIK «Hao3suuaiHo 3adosonenuti». llpu mepexianl He
30epiriack 00pa3HICTh 1110MH, ajie OyJI0 MepelaHo 3MICT 3a JOTIOMOTOI0 BUIBHOTO

CIIOJTYYEHHS CJIIB.

3) Do you have any idea of the capital that this bank has invested in you,
Gru? - Ta BY X049 3002adyemecs, SKuii KariTai Liei 0ank BKJIaB y Bac, [py? [noaaTok

A, 29]

Iniomy «have any idea» 6ys0 nepenano OnMUCOBUM CIIOCOOOM TIEpEKIaTy Ha
YKpaiHChKY, SIK «3002adyemecwvy. [Ipu nepekiani He 30epiriack 00pa3HICTh 110MH,

aJIc 6y.]10 Iepecaano 3MICT 3a AOIIOMOT'OI0 OAHOI'O CJIOBA-y3araJlbHCHHSI.

4) Get the picture? - 3posyminu? [nogatok A, 31]

Imiomy «Get the picture» Oys0 mepeaaHo OMMCOBUM CIIOCOOOM MepeKIany
Ha YKpaiHCBKY, K «3poszymiauy. Ilpu nepeknai He 30epiriack 00pa3HICTh 1110MH,

asie OyJ10 Mmepe1aHo 3MICT 3a JIONIOMOTOI0 OJHOTO CJIOBa-y3arajabHEHHS.

5) But try not to toss and turn. - Xoua kpymumucs s He pajKy. [101aTOK
A, 47]

Imiomy «toss and turny Oymo mepenaHo OMMCOBUM CIIOCOOOM TIepeKIaay Ha
YKpaiHCBKY, K «xpymumucsay». [lpu nepekmani He 30epiriach 00Opa3HICTh 1110MH,

asie OyJIo MepeaaHo 3MICT 3a JJOTIOMOTOI0 OJTHOTO CJIOBa-y3arajJbHEHHS.
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6) | saw that with my own eyes. - I 6auue, six BoHa BiIyunya. [[101aTOK A,
56]

Imiomy «saw that with my own eyes» Oyi0 nepeaaHo OMMCOBHM CIIOCOOOM
MepekIialy Ha YKpaiHChKy, K «bauusy. Ilpu nepexnani He 36epiriack oOpa3HICTh

iiomMu, ajne O0ys0 mepeiaHo 3MICT 3a JIOTMOMOI'0K0 OJHOTO CJIOBa-y3arajibHEHHS.

7) And here, he's all dressed up in his Sunday best. - A 1ie nam Ipy onsaruys

C6AMKOBUI KOCMIOMYUK. [10J1AaTOK A, 65]

Imiomy «Sunday besty» Oyno mepeaaHo ONMUCOBUM CIIOCOOOM IMEPEKIaay Ha
YKpaTHCBKY, fK «ceamkosuti kocmiomyuxy». llpu mnepeknani He 30epiriack
00pa3HICTh 17110MHU, ajie OyJI0 MepeTaHo 3MICT 3a JOTOMOTOI0 BUTLHOTO CIIOJYYCHHS

CJIIB.

8) This is going on forever. - Lls ka3ouka 6e3kineuna. [nogatox A, 71]

Imiomy «going on forevery 0yio nmepenaHo OMUCOBUM CIIOCOOOM MEPEKIIaay
Ha YKPaiHCBKY, SIK «Oeskineunay. Ilpu nepexnazai He 30epiriiach 00pa3HICTh 1110MH,

asie OyJ10 mepe1aHo 3MICT 3a JIOTIOMOT'0F0 OJHOTO CJIOBa-y3arajabHEHHS.

9) 1 did it for your own good. - Bix nporo yci éuzpatoms. [1onatox A, 72]

Imiomy «for your own good» Oyno mepemaHo OIHMCOBHUM CIIOCOOOM
nepeKyIaay Ha YKpaiHCBKY, SIK «yci eueparomwvy. llpu mepexinaai He 30epiriack
o0Opa3HiICTh i1I0MH, ajie OyJI0 MepeaaHo 3MICT 3a IOMOMOTOI0 BITLHOTO CIIOTyYEHHS

CJIIB.
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10) Well, it seems that because of your checkered past, everyone else refused
to work with you. - Yepes Bariie mumny.ze BCi iHII BiAMOBHINCS TPAIIOBATH 3 BAMH.

[momatok A, 99]

Imiomy «checkered past» Oyno mepegaHo ONMUCOBUM CIIOCOOOM MepeKany
Ha YKpaiHCbKY, K «muHyne». llpu nepexnaal He 30epiriack oOpa3HICTb 11I0MH, ajie

OyJ10 mepenaHo 3MICT 3a JOTMIOMOIO0 OJHOTO CIIOBa-y3arajibHEHHS.

3.2. EKBIBaJICHTHHMI NepeKJIajl
1) Home sweet home. - Jlim, munuii oim. [nogatox A, 41]

Iniomy «home sweet home» Oyino nepenaHo 3a JIOIIOMOT OO €KBiBaJICHTHOTO
nepekyaay Ha YKpaiHCbKy, SIK «aim, munuti Oim». Ilpu mepexnanl aHTIIHACHKOT
i1iloMH OyJU TOBHICTIO 30€pekeHi 00pa3HICTh Ta 3MICT 3aB/SKH BIAJIO0 MiA10paHiii

yYKpaiHChKIH 1110M1 BiJITOBITHUKY.

2) Sweet dreams. - Coto0kux cnie. [ionatok A, 45]

Imiomy «Sweet dreams» Oyio mepemaHo 3a JOIOMOIOI €KBIBAaJEHTHOI'O
nepeKiaay Ha YKpaiHChKy, K « Conookux cuie». Ilpu nepekiai aHrIiichbKoi 1110Mu
Oyau TIOBHICTIO 30€epekeHi OOpas3HICTh Ta 3MICT 3aBISKH BIAO MiAlIOpaHii

yYKpaiHChKIH 1110Mi1 BiITOBITHHUKY.

3) Oh, my gosh! - Boarce mint! [nonatok A, 54]

Imiomy «Oh, my gosh» Oymo mepemaHo 3a JOIMOMOTO €KBIBaJCHTHOTO
MepeKIIaly Ha YKpaiHCBKY, K «boowce mity. Ilpn mepexnaai aHTIIHCHKOT i110MHA
Oynu TOBHICTIO 30epekeHl OOpa3HICTh Ta 3MICT 3aBOSKH BIANO TMiAiOpaHiii

YKpaiHCBKIiH 11l0Mi BiAMIOBITHUKY.
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4) This time, good triumphs. - Ilporo pa3y 0oopo nepemozno. [1onatok A,
76]

Imiomy «good triumphs» Oyiio mepeaaHo 3a JOMOMOrOK CSKBIBaJCHTHOI'O
MepeKIaay Ha YKpaiHCBhKY, SIK «000po nepemoenoy. Ilpu mepeknani aHTTiHCHKOT
i1iloMu OyJIM MOBHICTIO 30€peKeH1 00Pa3HICTh Ta 3MICT 3aBJSIKUA BIAJIO0 MiAi0paHiii

YKpaiHCBhKIH 1110M1 Bi/ITOBITHUKY.

5) Gru's back in the game. - I'pto 3n08y 6 2pi. [nonaTok A, 95]

Imiomy «back in the game» Gyno nepenaHo 3a 10MOMOro0 €KBIBaJICHTHOTO
nepekiiaay Ha YKpaiHChKY, SIK «3H08Y 6 epi». Ilpu mepexiaai aHTIIMCHKOT 1110MU
Oynu TOBHICTIO 30€epekeHl OOpa3HICTh Ta 3MICT 3aBJSKM BAANO IMiai0OpaHiii

YKpaTHCBHKIH 1110M1 BIJIMOBITHUKY.

6) He had a reputation for pulling off heists using only his bare hands! - Bin

IMPOCIIaBUBCA THM, IO 3aBXXIW CKOIOBAB 3JIOYMHH 20 iuUmMU pykamu! [I[OI[aTOK A,

104]

Imiomy «his bare hands» 0yi10 mepenaHo 3a TOIOMOIOK €KBIBaJCHTHOI'O
NEPeKIaay Ha YKpaiHCBKY, K «2oaumu pykamuy. Ilpu mepexiaii aHTIiIHCHKOT
imioMu OyJIM MOBHICTIO 30€pekeH1 00pa3HICTh Ta 3MICT 3aBISKU BIAJIO MiaiOpaHii

YKpaiHCBKIiil 171l0Mi BIAMIOBITHUKY.

7) Ha! Some guard dog. - Xa! Cmopoascosuii nec. [monatox A, 108]

Imiomy «guard dog» Oyno mepegaHo 3a JOMOMOTO EKBIBAJICHTHOTO
nepeKiay Ha yKpaiHChbKy, K «Cmopoowcosuii necy. Ilpu nmepeknami aHTIIACHKO1
imioMu OyiIM IMOBHICTIO 30€pekeHi 00Pa3HICTh Ta 3MICT 3aBISKH BIAJIO IMiaiOpaHii

YKpaiHChKIiH 1110M1 BIIMOBIAHUKY.
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8) Guys! Listen to me and read my lips! - Hapoxa! Ilocnyxaiite meHe,

yumaiime no 2yoam! [nonatox A, 154]

Imiomy «read my lips» Oymno mepemaHo 3a JOMOMOTOH €KBIBAJICHTHOTO
nepekiialy Ha YKpaiHChKy, K «yumatime no 2yoamy». llpu nepexnaai aHTIiiChKO1
i1ioMu OyJIM MOBHICTIO 30€pekeH1 0Opa3HICTh Ta 3MICT 3aBISKH BAAJIO MiA10paHii

YKpaTHCBHKIH 1110M1 BIJIMOBITHUKY.

9) Able to withstand a nuclear blast, armed to the teeth! - Burpumye

sIepHUN BUOYX, 030pocHa 0o 3yoie! [monatok A, 163]

Imiomy «armed to the teethy Oymo mepemano 3a 10MOMOI0I0 €KBIBaJICHTHOTO
nepekiaay Ha YKpaiHChKY, SIK «030poena 0o 3y6ie». Ilpu mepexnaal aHraiichKoi
imioMu OyJIM MOBHICTIO 30€pekeH1 00pa3HICTh Ta 3MICT 3aBISIKU BIAJIO MiAi0OpaHii

yYKpaiHChKIH 1110M1 BiJITOBITHUKY.

10) Face it, Gru. Villainy is in your blood. - Busnaii, I'pto, 1uxoaiiicTso y

mebe 6 Kposi. [1ogaTok A, 168]

Imiomy «is in your blood» Oymo mepeaaHo 3a JOMOMOrOI0 €KBIBaJEHTHOI'O
nepeKiaay Ha YKpaiHChKY, K «y mebe 6 kposi». [Ipn nepexnai aHrmiichKoi 1110Mu
Oynu TOBHICTIO 30€pekeHl OOpa3HICTh Ta 3MICT 3aBISKM BIANO TMiAiOpaHiii

YKpaiHCHKiil 11l0Mi BIAMIOBITHUKY.

3.3. ®pa3eo10TivHUIT aHAJIOT

1) Well, I am here to put those rumors to rest. — 51 xoriB Ou noxracmu

yymkam Kpail. [10AaToK A, 63]



69

Imiomy «put those rumors to rest» Oys0 mepekiageHo Ha YKpaiHChKY 3a
JIOTIOMOT010 (PPa3e0IOTIYHOTO aHANIOTY «noKiacmu yymrkam Kpai». [Ipu nepekiani
AHTJIHACHKOI 1110MU OyB BUKOPUCTAHUI YKPAiHCHKUI BiJIIOBIIHUK, aHAJIOTTYHUH 32

3MICTOM aHJIICHKIN 17110M1, aje o0y J0BaHUM Ha THIIIOMY 00pa3si.

2) Hey there, Gru. Mr. Life of the Party! - Ilpusityni, ['pro, mictepe

poosunka eeuipku! [nonatox A, 80]

Iniomy «life of the party» Oyno nepeknazaeHo Ha yKpaiHChKY 3a IOTIOMOTOIO
(bpa3zeonoriuHOro aHANOTYy «poo3unka eeuipkuy. I[lpu mepeksaai aHrIiHChKOT
i1ioMr OyB BHUKOPUCTAaHUM YKpaiHCHKMM BIAMOBIIHHUK, aHAJIOTIYHUN 32 3MICTOM

aHTIIICHKIN 17110M1, aje moOy/I0BaHUM Ha THIIIOMY 00pa3i.

3) I just have no interest in going on a date, that's all. Case closed. - 51 mpocTo

B3arajii He XO/)Ky Ha rmobadyeHHs oT 1 Bce. Kineyw icmopii. [1onatox A, 92]

Imiomy «case closed» Oyno mepekianeHo Ha YKpaiHCBKY 3a JOIOMOTORO
¢dbpazeosoriuHOro aHAIoOTy «KiHeywv icmopii». IIpy mepexnaal aHrIidChKOT 11I0MH
OyB BHUKOPUCTAaHWM yKpaiHCBKMHA BIATOBITHUK, aHAJIOTIYHUN 3a 3MICTOM

aHTIIMCHKIN 17110M1, ajie OOy I0BaHUM Ha THIIIOMY 00pa3si.

4) Are you out of your gourd? - Tu 3 dy6a na kakmyc ynana? [10naTok A,
114]

Imiomy «Are you out of your gourd?» Oyso mepekiajeHo Ha YKpPaiHChKY 3a
normoMoroto ¢pazeonoriunoro ananory «Tu 3 dyba Ha xakmyc ynana?y». llpn
MepeKyIaal aHrIiuchKoi 11ioMH OyB BUKOPUCTaHHWHN YKpAalHCHKWUW BIAMOBITHUK,

aHAJIOTIYHHM 3a 3MICTOM aHTJIIHCHKIN ii0M1, ajie MO0y I0BaHMI Ha iHITOMY o0Opas3i.
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5) The kid gives me the creeps! - Bin cuna y mene mypawmku! [1onatok A,
120]

Imiomy «gives me the creeps» Oyio mepeKiagecHO Ha YKpaiHChKy 3a
JIOTIOMOT0I0  (Ppa3eoyIOriYHOTO aHANOTYy «)y MeHe mypawku». Ilpu nepexnani
aHTJIHACHKOI 1110MU OyB BUKOPUCTAHUI YKpAiHCHKUI BiJIMOBITHUK, aHAJIOTTYHUH 32

3MICTOM aHIJIMCHKIN 17110M1, aje o0y I0BaHHUM Ha THIIIOMY 00pa3si.

6) | was framed! - Ane mene niocmasunu! [nogatox A, 130]

Iniomy «I was framed» Oyno mepekiajieHO Ha YKpaiHChKY 3a JOTIOMOTOIO
¢dbpazeosoriuHOro aHaAJIOTY «MeHe niocmasuauy. [Ipy nepexiaal aHraiichKOo1 1110MH
OyB BUKOpDUCTaHUM YKpaiHCHKUU BIAMOBIIHHMK, aHAJOTIYHUH 32 3MICTOM

aHTIIMCHKIN 17110M1, aje OOy JOBaHUM Ha THIIIOMY 00pa3i.

7) You have not lost your touch, my friend. - A tu ne empamueé xucm, miii

apyxe. [nogarok A, 138]

Imiomy «have not lost your touch» Oymo mepekiameHo Ha ykpaiHCBKY 3a
JIOTIOMOT0I0  (Ppa3eosIOriYHOTO aHANOTYy «He empamué xucmy». Ilpu mepekiani
aHTIMCHKOI 11ioMH OYB BUKOPHUCTAHUM YKPaiHCHKU BIAMOBITHUK, aHAIOTTIYHUHN 32

3MICTOM aHTJIHCHKIH 17110M1, aje OOy I0BaHUI Ha THIIIOMY 00pa3si.

8) Get your mojo back. Become Gru again! - Ilogepuymu ceoio ickpy.

[ToOyTtu xonumuiM ['pro! [momatok A, 169]

Imiomy «get your mojo back» Oyno mepekinajeHO Ha YKpalHChKy 3a
JIOTIOMOTO!0 (Dpa3eoIOTIYHOTO AHATIOTY «nosepHymu cgoro ickpy». Ilpu mepeknani
AHTIIHACHKOT 1110MU OyB BUKOPUCTaHUH YKPAaiHCHKUI BiJIITOBITHUK, aHAJIOTTYHUH 3

3MICTOM aHTIHCHKIN 110M1, ajie moOyJ0BaHUM Ha 1HIIIOMY 00pa3i.
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9) | guess you can say our plan was... out of this world. - Moxha ckazaru

HAIll TUTAH BUSIBUBCH. .. KOCMIYHUX macuimaoie. [nogatok A, 172]

Inmiomy «out of this world» 6yso nepeknazeHo Ha yKpaiHCBKY 3a JOTIOMOT0I0
(bpazeosoriuHOro aHANIOTY «KOCMIYHUX Macuima6biey. [1pu nepexiaal aHrINChKOT
i1iloMu OyB BHUKOPUCTAaHUM YKpaiHCHKUN BIANOBIIHHUK, AHAJOTIYHUN 32 3MICTOM

aHTJIICHKIN 17110M1, ajie OOy JOBaHUM HA THIIIOMY 00pa3i.

10) I'll let someone else burst her bubble. - Xait xTocs iHmMl éu1e Ha ner

8i0po eoou. [nonatok A, 175]

Imiomy «burst her bubbley Oyo nmepeknameHo Ha yKpaiHCHKY 3a TOIIOMOIOIO
(b pazeosoriuHOTrO aHAJIOTY «BULIE Ha Hel 8i0po 6oouy. Ilpu nmepexnaai aHrTHChKOT
imiomu OyB BHUKOPHUCTAaHUN YKPAiHCHKUUM BIIIMOBIJHHK, aHAJIOTIYHUN 3a 3MICTOM

aHTIIMCHKIN 17110M1, aje o0y I0OBaHUM Ha 1HIIIOMY 00pa3si.

3.4. KaabKyBaHHA

1) FYI, your dog has been leaving little bombs all over my yard. - 11106 ta

3HaB, TBOS cOOAItOpa 3aCMITUIIA fOMOOUKAMU Mili TA30H. [101aTOK A, 6]

Imiomy «little bombs» Oyio nepeknageHo Ha yKpaiHCBKY 3a JTOTIOMOTOIO
KalIbKYBaHHS, K «Oombouykamuy». B pe3ynabTaTi KalbKyBaHHS OylIO0 OTPUMAaHO
BHpa3, 00Pa3HICTh SAKOTO € 3pO3YMUIOI0 Ta JIETKO CHPUMMAETHCA YKPaiHOMOBHHUM
PEIUIIIEHTOM, HE TIOPYIIYE HOPM YKpaiHChKOI MOBH Ta miepenac 3mict. [lepexnan He

€ ¢pazeonoriyHuM, 60 HE BUKOPHUCTOBYE TOTOBI 1/1IOMU B MOBI MEpPEKIady.
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2) 1, too, have encountered great disappointment, but in my eyes, you will
always be one of the greats. - 5 Tex BimuyBaro cTpalieHHE pO3YapyBaHHS, OJTHAK Y

Moix ouax BY 3aBXM OyjeTe HemepeBepieHuM. [1ogatoxk A, 10]

Imiomy «in my eyes» OyJio mepeKaJeHO Ha YKPalHCBhKY 3a JOIMOMOTOI0
KaJIbKYBaHHS, SIK «) MOix ouax». B pe3ynbTari KajibKyBaHHs OyJI0 OTpUMaHO BUpa3,
Oo0pa3HICTh SIKOTO € 3pO3yMUIOI0 Ta JIETKO CHPUMMAEThCs YKpPaiHOMOBHHUM
PELUIIIEHTOM, HE MOPYIIYE HOPM YKpaiHChKOI MOBH Ta nepenaae 3mict. [lepexnan He

€ (pazeosioriyHuM, 60 He BUKOPUCTOBYE T'OTOBI 1110MU B MOBI MepeKamy.

3) Apparently, it's a big deal. - Tex meHi, éeuxe dino. [nonatok A, 12]

Imiomy «big deal» Oymo mepeknageHo Ha YKpaiHChKY 3a JOIOMOTOIO
KaJIbKyBaHHS, K «8eiuke 0i1oy». B pe3ynbraTi KanbKyBaHHS OyJI0 OTPUMAHO BUPA3,
O0pasHiCTh SIKOTO € 3PO3yMITOK0 Ta JIETKO CIPUAMAEThCA YKPaTHOMOBHHM
PELUITIEHTOM, He TIOPYIIye HOPM YKpaiHChKOI MOBH Ta repesae 3mict. I[lepekma He

€ ¢pazeosoriuHuM, 60 He BUKOPUCTOBYE TOTOBI 171IOMU B MOBI TIepeKIIay.

4) People are calling it the crime of the century and stuff like that. - IIpeca

po3mucana e sK 3104UH cmoJiimms 1 TUITy TOTo. [101aTok A, 13]

Imiomy «the crime of the century» Oymo mepeknazeHo Ha YKpaiHCBKY 3a
JIOTIOMOTO0 KalbKYBaHHS, K «3104uUH cmonaimms». B pe3ynbTaTi KaJlbKyBaHHS
OyJ0 OTpHMaHO BHPa3, OOPA3HICTh SIKOTO € 3PO3YMIIOI0 Ta JIETKO CIPHUHAMAETHCS
YKpaiHOMOBHUM PEIUITIEHTOM, HE TOPYIIIYE HOPM YKpaiHChKOI MOBHU Ta Tiepenae
smicT. [lepekiian He € ¢pazeosoriyHuM, 00 HE BUKOPHCTOBYE I'OTOBI 11I0OMH B MOBI

MepeKIany.

5) Next, we are going to steal, pause for effect, the moon! - Otxe, Mu 3 Bamu

BKpanemo... Ilay3a onsa egpexmy. Micsup! [1onatok A, 18]
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Imiomy «pause for effect» Oymo nepeknazgeHo Ha yKpaiHCBKY 3a JOIIOMOTOI0
KaJIbKYBaHHS, SIK «nay3a 071 egpexmy». B pe3ynbpTaTi KaJabKyBaHHS OyJIO OTPUMAHO
BHpa3, 00Pa3HICTh AKOTO € 3pO3yMUIOI0 Ta JIETKO CHPUUMAETHCA YKPaiHOMOBHHUM
PELHUITIEHTOM, HE TIOPYIITYE HOPM YKpaiHChKOT MOBH Ta repesae 3MicT. [lepexnan He

€ (pazeosioriyHuM, 60 HE BUKOPUCTOBYE I'OTOBI 1J1I0MU B MOBI IEpEKIIAAY.

6) Pinkie promise? - Mizunuux obiyse? [nogatox A, 51]

Inmiomy «pinkie promise» 0ys0 mepekaageHo Ha YKPATHCHKY 3a JOMOMOIOI0
KaJbKYBaHHSI, SIK «MI3uHuuK 00iysie». B pe3ynbrari KalbKyBaHHS OyJI0 OTPUMAHO
BUpa3, 0Opa3HICTh SKOTO € 3pO3YMUIOI0 Ta JETKO CHPUNMAETHCA YKPaiHOMOBHHUM
PELHUIIIEHTOM, HE IOPYIIYE HOPM YKPaTHChKOI MOBH Ta nepeaae 3MicT. [lepexan e

€ ¢pazeosoriyHuM, 60 HE BUKOPUCTOBYE I'OTOBI 1J1I0MU B MOBI MEpPEKIAAY.

7) Okay, | see where this is going, with all the Mission: Impossible stuff,

but no. - Ara, yxe sICHO TIpo 110 MOBa, K Y «Micia nemoxcaueay, aje Hi. [101aTOK

A, 88]

Imiomy (amio3iro) «the Mission: Impossible» Oymo mepekmageHo Ha
YKpaTHChKY 3a JIONIOMOTOI0 KaJlbKyBaHHS, sIK «Micia nemoxciusa». B pe3ynbraTi
KaJIbKyBaHHS OyJI0 OTpUMaHO BHpa3, OOPa3HICTh SKOTO € 3pO3YMIIIOI0 Ta JIETKO
CIIPUIMAETHCS] YKPATHOMOBHUM PEIUITIEHTOM, HE TIOPYITYE HOPM YKPaiHChKOT MOBH
Ta nepenae 3mict. llepexnan He € QpazeonoriunuM, 60 HE BUKOPUCTOBYE TOTOBI

11l0MH B MOBI TIEpPEKIay.

8) So, thanks, but no thanks. - Tomy dakyro, ane Hi, 0akyr. [1o1aToK A,
89]

Imiomy «thanks, but no thanks» Oymo mepeknageHo Ha yKpaiHCBKY 3a

JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS, SIK «OAKVI0, ale Hi, 05Kyo». B pe3ylbTaTi KalbKyBaHHS
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Oy70 OTpUMaHO BHUpPa3, OOPA3HICTh SIKOTO € 3pO3YMUIOI0 Ta JIETKO CHPUHAMAETHCS
YKpPaiHOMOBHUM PELUIIIEHTOM, HE MOPYIIYE HOPM YKPAiHCbKOI MOBHU Ta NeEpenae
3micT. [lepeknan He € ¢pazeosoriuHuM, 60 HE BUKOPUCTOBYE T'OTOBI 1110MU B MOBI

nepeKnay.

9) Earth to Dave! - 3emas — /leuey! [monatox A, 101]

Imiomy (amo3ito) «Earth to Dave» Oyno mepekiazeHo Ha YKpaiHCBKY 3a
JOTIOMOTOI0 KalIbKyBaHHS, 5IK «3emisn — /letigy». B pe3ynbrarti KanbKkyBaHHS Oyii0
OTPUMAaHO BHUpa3, OOPa3HICTh SKOTO € 3PO3YMUIOI0 Ta JIETKO CIPUHMAETHCS
YKPaTHOMOBHHMM PEIUITIEHTOM, HE TOPYIIYE HOPM YKpaiHCHKOI MOBH Ta Tiepenae
3micT. [lepeknan He € ¢pazeosoriyHuM, 00 HE BUKOPUCTOBYE T'OTOBI 11I0MH B MOBI

nepexany.

10) People are calling it the crime of the century and stuff like that. -

[Ipeca po3mnucana 1e K 3104uH cmoJiimms 1 TUITY TOTo. [10aaTokK A, 13]

Imiomy «the crime of the century» Oymo mepeknazeHo Ha YKpaiHCBKY 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJbKYBAaHHS, SIK «3104uH cmonimms». B pe3ynbTaTi KalbKyBaHHS
OyJ0 OTpHMaHO BHPa3, OOPA3HICTh SIKOTO € 3PO3YMUIOI0 Ta JIETKO CIPUHAMAETHCS
YKpaiHOMOBHHMM PELMIIIEHTOM, HE MOPYIIye HOPM YKPaiHChKOI MOBH Ta Iepejae
smicT. [lepekian He € ¢pazeosoriyHuM, 00 HE BUKOPHCTOBYE I'OTOBI 11IOMH B MOBI

nepekiany.

3.5. KonTekcTyanbHa 3aMiHa

1) You've got to be pulling on my leg! - O, ne dadyms cnoxiiino

nocnioamu! [1ogatok A, 8]
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Imiomy «to be pulling on my leg» Oyno mepekiaieHO Ha YKpaiHCBKY 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMIHU «He 0adymbv CHOKIUHO nochidamuy. llpu
nepekiiaii OyB 3HalIcHUN BIAMOBIIHUK, KWW, HE BIAMOBIAAI0OYA TOYHO 3HAYECHHIO

aHTJIMCHKOT 171I0MHU, 3 IOCTATHBOIO TOYHICTIO NIEpeAac ii 3MICT y TAHOMY KOHTEKCTI.

2) Something that will blow this pyramid thing out of the water! - IIpotu

MOT0 TUIaHy yci ui nipamiou - oumsaua 3aoaexa! [1ogatok A, 16]

Iniomy «blow this pyramid thing out of» Gyno nepeknaneHo Ha yKpaiHCBKY
3a JIOTMIOMOT'0F0 KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMIHU «)Ci yi nipamiou - oumsyda 3abasxka». llpu
nepeksal OyB 3HaWICHUIN BIANOBIIHUK, SKUH, HE BIJIMOBIIaAI0YN TOYHO 3HAYCHHIO

aHTIIMCBHKOT 171I0MH, 3 JIOCTATHBOIO TOYHICTIO TIEpeIac ii 3MICT y JaHOMY KOHTEKCTI.

3) So long, Gru! - Tu 3 nocom, Ipy! [momatok A, 33]

Imiomy «SO long» Oymo mepekinageHO Ha YKpaiHCBKY 3a JOMOMOTOIO
KOHTCKCTYaJIbHOI 3aMiHU «mu 3 Hocom». llpu mepeknani OyB 3HalACHHI
BIAIIOBIAHUK, SIKAHM, HE BIANOBIZAIOYM TOYHO 3HAYEHHIO aHTJIIMCHKOI 1410MH, 3

JOCTaTHLOIO TOYHICTIO Mepeac ii 3MICT Yy JaHOMY KOHTEKCTI.

4) | told you to stay out of here! - S x npocus ne 3axo0umu! [noaaTok A,
60]

Imiomy «to stay out of here» Oyno mepekiameHo Ha YKpaiHChKY 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYyallbHOI 3aMiHM «He 3axooumuy». llpu mepeknani OyB
3HAWICHUI BIAIOBIJHUK, SKHH, HE BIAIOBIJAI0YM TOYHO 3HAYEHHIO aHTIIMCHKOI

1110MH, 3 TOCTATHBOIO TOYHICTIO TIEPEIaE i 3MICT y TaHOMY KOHTEKCTI.
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5) So, I'm gonna go out on a limb here, but my friend Natalie is recently
single, and... Oop. - Cnyxaii, MOXe 3 MOro OOKY Iie MapHa Hadis Ta MOs MOAPYTa

Harani moitHo po3nyuunacs i... oi. [qoaatok A, 81]

Imiomy «out on a limby 6yno mepekiaaeHo Ha YKpaiHCBKY 3a JOIOMOTOI0
KOHTEKCTYalbHOI 3aMIHU «1e MmapHa Hadia». llpu nepexnaai OyB 3HaWAeHUN
BIJMOBITHHK, SKHH, HE BUIIOBIJAaI0OYM TOYHO 3HAYECHHIO AHIIIHCHKOI 1IIOMH, 3

JOCTaTHBOIO TOUHICTIO TIEpeae ii 3MICT Y JaHOMY KOHTEKCTI.

6) As you can see, in the wrong hands, the PX-41 serum could be the most
devastating weapon on Earth. - fIx 6auntu, cupoBatka PX-41 ¢ 3n10uunnux pykax

MOKe OYTH HalKaxXJIUBIIIOK 30pO€ro Ha 3eMIIi. [1oaaToK A, 85]

Imiomy «in the wrong hands» Oyno mepeknaageHO Ha YKpalHChKY 3a
JOTIOMOT'OI0 KOHTEKCTYaIbHOT 3aMiHU «6 310uunHux pyxkax». [lpu mepekiani OyB
3HAlIeHUHM BIANOBIAHMK, SKWMH, HE BIANOBIZAIOYM TOYHO 3HAYEHHIO aHTIIHCBKOIL

1110MH, 3 TOCTATHBOIO TOYHICTIO TIEpeaac i 3MICT y TaHOMY KOHTEKCTI.

7) That's bonkers! - Ta ui ¢ axomy pasi! [nonatox A, 91]

Imiomy «bonkersy» Oyn0 mepekiagcHO Ha YKPaiHChKY 3a IOMOMOTOIO
KOHTEKCTyaJIbHO1 3aMIHM «ma Hi 6 axomy pazi». Ilpu nepeknani OyB 3HaaeHUN
BIAMOBIAHUK, KW, HE BIAMOBIZAI0OYM TOYHO 3HAYEHHIO AHIUIHCHKOI 1710MH, 3

JI0CTaTHBOIO TOYHICTIO TIEpeiae ii 3MICT Y JaHOMY KOHTEKCTI.

8) And don't go nuts with the sprinkles! - He nepedopuyums 3 niynporo.
[momaTok A, 96]

Imiomy «QO nutS» Oyno mepeKiIaeHo Ha YKpPaiHChKy 3a JOIMOMOTOIO

KOHTEKCTYyaJIbHO1 3aMiHU «nepebopwumsy». llpu mnepexnanl OyB 3HailneHU
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BIJMOBITHHK, SKHH, HE BIIIOBIJAI0OYM TOYHO 3HAYECHHIO AHTJIHCBHKOI 1710MH, 3

JOCTAaTHBOIO TOUHICTIO MEpeiae ii 3MICT Y JAHOMY KOHTEKCTI.

9) Wow! That was something else. - Bay! Ile 0yB 6yxem emouiii. [ionatox
A, 106]

Imiomy «something else» Oys0 mepekagaeHo Ha YKPATHCHKY 3a JOIMOMOIOI0
KOHTEKCTyallbHOI 3aMiHU «Oykem emoyit». llpu mnepexmnani OyB 3HalAeHHI
BIAIIOBITHUK, SIKWHM, HE BIJNOBIJAIOYM TOYHO 3HAYECHHIO aHTJIIMCBHKOI 1710MH, 3

JOCTaTHBOIO TOUHICTIO TIEpeiae ii 3MICT Y JTaHOMY KOHTEKCTI.

10) In the flesh. - Ilpu noeniit 36poi. [nonatok A, 142]

Imiomy «in the flesh» Oyno mepekmageno Ha ykpaiHCBKY 3a JOIOMOTOIO
KOHTEKCTyaJIbHOT 3aMiHU «npu noguiu 30poi». Ilpu mepeknanl OyB 3HaWeHUN
BIAIIOBIIHUK, SIKWHM, HE BIANOBIZAIOYM TOYHO 3HAYEHHIO aHTJIIMCBHKOI 1110MH, 3

JIOCTaTHLOIO TOYHICTIO Mepeaac ii 3MICT y JaHOMY KOHTEKCTI.

3.6. OnymeHHsI
1) Check out my new weapon. - Ile mos HOBa 30posi. [HoaaTok A, 28]

Imiomy «check out» rHe Oymo mepegano mpu MepeKiIai peueHHs, 00 BOHA HE
MaJia BEJIMKOTO BIUIMBY Ha 3MICT CKa3aHOro. Tomy mepekiiagad ClipoCTUB aHTIIiChKe

PEUEHHS BUKOPUCTABILN OMYILIEHHS 17[I0MU MPU NEpeKIail.

2) What in the name of...What? - I1o ue 3 komm'torepom? I1lo? [mogaTok A,
37]
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Hesakinueny imiomy «in the name of God» ue Oyno nepeano npu nepexnami
pedeHHs1, 60 BOHA HE MaJla BEJIMKOIr0 BIUIMBY Ha 3MICT CKa3aHOro. Tomy mepekianaq
CIIPOCTUB AHTJIIMCHKE PEYCHHS BUKOPHUCTABIIM OMYIIEHHS 1110MU TPH TEpPeKIIal.
3amicTh 1IbOTO OYB JOJAHUUN BHUpA3 IO 1€ 3 KOMI'IOTEPOM) 32 KOHTEKCTOM il y

MyJIbT(ITBMI.

3) When we got adopted by a bald guy, | thought this'd be more like Annie.

- X04 BIH 1 Ca/Il0ra-CTOMaTOJIOT, yC1 3yOH BiH HaM He BUpPBE. [10AaTOK A, 43]

Iniomy (anmro3ito) «bald guy...like Annie» He Oyo mepeaaHo mpu mepekiIami
pedeHHs, 60 BoHa He Oya 3po3yMiia YKpaiHCbKOMY peruiienTy. Tomy nepekianad
BUKOPHUCTABIIM ONYIICHHS 1IOMU MpHU MEpeKIIai. 3aMiCTh I[bOTO YaCTHHA PEUYCHHS
Oyna 3aMiHCHAa Ha BUpa3 «CaJOra-CTOMAaTOJIOT, YCi 3yOM BiH HamM HE BHPBE» 3a

KOHTEKCTOM MO y MyIbTHIIBMY.

4) Okay, let's get this over with. - SIcno. Uutaemo ka3ouky. [1omatok A, 70]

Imiomy «get this over with» ue Oys10 mepeaano mpu mepekaaai peucHHs, 00
BOHA HE MaJla BETMKOr0 BIUIMBY Ha 3MICT CKa3aHOro. TomMy mepekiagad CIpoCTUB
AHTIMChKE PEYEHHSI BUKOPUCTABIIN OMYIICHHS 1]I0MHU MIPU NIEpEeKIIal. 3aMICTh IbOTO

O0yB nonanuii Bupa3 «HUTaeEMO Ka304Ky» 32 KOHTEKCTOM Jii Y MyJbT(HUIbMI.

5) I'd do it again in a heartbeat. - 'otoBa moBTOpUTH. [HOHaTOK A, 82]

Imiomy «in a heartbeat» He OyIto mepenano mpu nepekiaai peueHHs, 00 BOHA
HE Majla BEJIMKOTO BIUIMBY Ha 3MICT CKa3aHOro. ToMy mepekiazad CIpOCTUB

aHTJICbKe peYeHHsS] BUKOPUCTABIIM ONMYIICHHS 1110MU IIPU MEepPEKIIal.

6) Oh! Goodness. - O! A mo? [nomarok A, 113]
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Iniomy «Goodnessy He OyJ1o rmepenaHo npu nepekiiaai peueHHs, 00 BOHA HE
MaJia BEJTMKOr0 BIUIMBY Ha 3MICT CKa3aHOro. ToMy mepekianad CupOCTHB aHTIiHChKE
pPEUYCHHS BUKOPHUCTABIIM OIYIICHHS 1TIOMH TpHU Mepekiaani. 3aMmicTh IbOTO OYB

JIoJaHui BUpa3 «A 1m0?» 3a KOHTEKCTOM A1 Y MyJIbT(iIbMi.

7) I'm just chilling with the guac, from my chip hat. - I monuBaro ryakamorre,

iM camOpepo. [noaatok A, 136]

Imiomy «chilling» He Oymo mepenano mpu mepekaaal peueHHs, 00 BOHA HE
MaJia BEJIMKOIO BIUTMBY Ha 3MICT cKa3zaHOTo. ToMy mepekiasay ClpoCTUB aHTIIHCHKE
pEUYEHHSI BUKOPHUCTABIIM OIMYIIECHHS 1MI0MUA TMpU Mepekianl. 3amicTh IbOro OyB
JIOMaHUN BHpa3 «IONUBAI0 TryakaMmonie, iM caMmMOpepo» 3a KOHTEKCTOM il y

MYJIBTQLIBMI.

BucnoBku 10 po3ainy 3

Orxe, BukoHaBIIM aHaii3 200 aHTIIOMOBHHUX 110MaTUYHUX BHUCJIOBIB Y
CydyacHOMY KiHeMaTtorpadi 3a OCHOBHUMH CIIOCO0aMH iX mepekany (ous. /Jooamox
b), Mu oTpuMai HACTYMHI MOKA3HUKHW: OIMMMCOBUM TIEpEeKIagoM OyJio repeaano 83
onuuuill  (41,5%), KOHTEKCTyalbHOIO 3amiHOO - 57 omguHub (28,5%),
¢dpaszeonoriunumM ananorom - 22 oaunuilb (11%), exkBiBaneHTHUM niepexnanaom — 19
onuHulp (9,5%), kanpkyBaHHAM — 12 oguHuUb (6%), ONyHIEHHSM — 7 OAUHULb

(3,5%) (ous. {ooamok B, diacpama 2).

3araoM MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, III0O B CYYaCHOMY KIHOJHMCKYpCI
HAWUTIOMUPEHIIITUMHU CIIOCO0aMU MEepPEeKIIay aHTJIIOMOBHUX 1TIOMAaTHYHUX BUCIIOBIB
€ onucoBui nepeknan (41,5%) ta koHTeKcTyanbHa 3amiHa (28,5%). B Toit wac sik

HallMEHII YKMBAaHUMU BUSIBWIHCS KaJIbKyBaHHM (6%) Ta omyuieHHs (3,5%).
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BUCHOBKH

Y  Xomi JOCHIKEHHS  TMPHUCBSIYEHOTO  OCOOJMBOCTSIM  JIOKai3allii
AHTJIOMOBHHX 1JIOMAaTHYHHUX BUCJIOBIB Y CydyacHOMY KiHeMartorpadi Oyio BUsBIECHO
110: TOHSATTS 1110MaTUYHOCTI HAJA3BUYAWHO CKJIAJHE Ta HE € YITKO BU3HAUCHUM.
Iniomu Ta (paszeonorisMu MICTATh y coO1 HaOUIBII OApBUCTI, CKpaBl i BUpa3Hi
3HAUEHHs Ta 00pa3u HAIlOHAJTbHOI MOBHM Ta 3a0e3MeuyroTh OUlbIly OOpa3HICTh
MOBJICHHSI, TOJIETIIYIOTh CIPUHHATTA Marepialy uurtadyeM. ToMy, BUBYEHHS

dbpazeosorii 3aBxau 3aiiMalio BXKJIMBE MICIE B JIIHTBICTUYHIN HAYKOBIN AyMIIi.

Han npo6iiemoro ¢paszeosioriyHuX OJMHUILH MpalOBald 0araTo HayKOBUX
nistuiB. Cepejl BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHMX JOCHTIIHHUKIB, SK1 JIOCTIIKYBaIU
dpazeonorismu Ta 0cOOMBOCTI 1X KiIacuikarii Ta nepeknany, ciin 3ragata JI. I

Ckpunuuk, A. B. Kynin, 1. bamni, JIx. Ceiign, Y. Makmopai, Ta iH.

PosrnsiHyBmin  Teopii BIIOMHUX JIIHTBICTIB, 1[0 BHUBYAJIA MNPOOJIEMU
¢dpazeosorii, Ta 3aPONOHOBaHI HUMH KiIacu(ikallii (Gpa3eoOTiYHUX OJUHUILb, B
poOOTI A1t aHAITI3Y 17110M 3a Ki1acudikaliero OyB BUAUICHUM MiIX1]] aMEPUKAHChKHIX
JIHTBICTIB, TaKOXX BIJOMHUH SK «IIUPOKUNW MiAXia». bBylno BUSABIEHO THUIH
11lIOMaTHYHUX BUCJIOBIB, SIK1 BUAUISIOTh HAMOUIBIIE cepe] IHIMX MpH Kiacudikarii
1110M 3a «ITUPOKUMY» MiaxonoM, a came: 1) TpamguitiiHi, M CTPYKTYpOI TaKUX
BHpa3iB BCl 1 pO3yMIiIOTh CYTHICTH ¢paseosorizmiB; 2) Ilapu cimiB cmoiydeHi 3a
nornomororo “by, and, or”; 3) Imiomu 3 “it”, ge “it” € ¢ikcoBaHOIO CKJIaI0BOIO; 4)

Amo3ii; 5) Apxaizmu; 6) @pa3oBi aieciiosa.

Mu BCTaHOBWJIM, IO TEPIT HDK Y3ATHUCSA 3a JIOKA3i3aIlllo 1110MaTUYHOT
OJIMHUIII, TIepeKJiafad MOBUHEH IUIKOBUTO PO3TIYMAYWTH ii 3HAYEHHS B MOBI
OpUTIHANY, 3BEPHYTUCS JI0 JIIHTBOKYJIBTYPHHUX JKEPEI JJIA KPaIioro po3yMiHHS, a
MOTIM YK€ 3/IIHCHUTH TIePEKIIa]] /I MPU3MOI0 3HAHHS KYJbTYPH Ta HAIlIOHATHLHOTO

MEHTATITETY PEIUITiEHTA.
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B cBoto yepry B cBOill poOOTI MU JOCIIAMIN OCHOBHI CIIOCOOM MEpEeKIany
(pa3eosIoriuyHuX OJMHHUIIb, IKUMHU € (PPa3eosIOTIYHUNA €KBIBAJIEHT, (hpa3eoaorYHuI

aHaJior, KaJIbKyBaHHA, OIMMCOBUM MEpCKIIad Ta KOHTCKCTyaJIbHA 3aMiHa.

JInst mornuOaeHHs AOCHIKEHHS OyJI0 TaKOX MPoaHaTi30BaHO 0COOIMBOCTI
MeIiaucKypey. 3okpeMa Oyio 3’4COBaHO, IO MEMIaJUCKypC BUBYAETHCS B
JIHTBICTHII SIK MOBJICHHEBO-MHUCIICHHEBA AISTLHICTh Y MeianpocTopi. byno takox
B3SITO JIO yBarw, IO BU3HAYCHHS MEIIaTEKCTY BUXOJUTH 32 MEXI TPaJUIIHHOTO
YSIBJICHHSI TIPO TEKCT, OCKUIBKHM BOHO OXOILIIOE TOJOCOBI Ta 3BYKOBI IapamMeTpH,

Bi3yaJibH1 00pa3u Ta TEXHOJOT1i IX CTBOPEHHS Ta MOUIUPEHHS.

Y npyromy po3nuli MU JOCHIAWIM 11IOMAaTHYHI BUpa3u y cepii (uIbMiB
«Hikuemnauit S», «Hikaemuuii S1-2» ta «Hikuemuuit S1-3». Mu npoanamizyBanu
11IOMHM HasfBHI y KIHOTEKCT1 3a KjacuQikalli€ero OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX
JIHTBICTIB, TAKOX BIIOMY K KiacU]iKallisl «ITUPOKOTO MIAXOAY», 110 nependayae
HACTYIHI TUIH Ki1acu@ikailii 11ioM Ta i110MaTUYHUX BUCIIOBIB: TPAAUIIINHI 1110MH,

napu CIiiB, iioMu 3 “it”, anro3ii, apxaizmu, ppa3oBi aiecioBa, CICHT.

Jlns aHamizy CTWIICTUYHHUX ocoOnuBocTeil ¢inbMy Oyno BimiOpaHo Ta
npoanaiizoBano 200 npuknazais, cepen skux 119 tpanuuiiiaux igiom (59,5%), 52
dpazoBux giecnosa (26%), 10 amo3ziit (5%), 9 imiom 3 "it" (4,5%), 5 crneHroBux

BupasiB (2,5%), 3 mapu cniB (1,5%) ta 2 apxaizmu (1%).

3 OTpUMaHHMX pPE3yNbTATIB MOKHAa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B OOpaHOMY
KIHOTEKCT1 HAaUTIOITMPEHIIITUMHU € TPAAUIliiHI 17]I0MaTHYHI BUPa3H, 10 CTAHOBIATH
59,5% Tta dpazosi miecnoBa - 26%. Y Tol yac SK iHIII KaTeropii, Taki K Mapu CIiB,
imiomu 3 "it", amo3ii, apxai3Mu Ta CIEHTOBI BHpa3W, CKJIAJalOTh MCHIIICTb.
HaiimMeHI1 y>XMBaHOIO 1AIOMAaTHUYHOIO KATETOPIEI0 BUABWINCS apXai3MHu, BCHOTO
mutie 1%, 1o J0BOJIi 09iKyBaHO, BPaXOBYIOUH CIIPSIMOBAHICTH 00paHoro (hiibMy Ha

MOJIOZIOTO THsiflaua, SKOMY apXai3sMu MOXKYTh OyTH HEBIZJOMi Ta HE3PO3yMIIIi.

VY TpethoMy po3iii MpoaHani30BaHO OMIMiAHUN yKpaiHCHKUI TepeKia

cepii pubMiB «Hixkuemuuid S1» Big ctynii qyonsxky LeDoyen.
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VY pesynbTaTi, mpoaHanizyBaBiM nepekia ycix 200 npukiiaaiB, HaBeICHUX
paHillle B IpyromMy po3jaill, MU OTPUMAJIM TaKl pe3yJbTaTH: ONMUCOBUM IMEpEeKIIal
Oyno Bukopuctano 83 pasu (41,5%), kKoHTeKcTyasbHa 3aMmiHa - 57 pasiB (28,5%),
dpazeonoriunuii ananor - 22 pasu (11%), ekBiBaieHTHUM mnepexnaax — 19 pasu
(9,5%), xanbkyBanHs — 12 pa3u (6%), a Takox 7 pa3iB imioma He OyJa nepenana npu

nepekiani (3,5%).

3arajgoM MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIO B MPOAHAJII30BAaHOMY NEpeKiIai
KIHOTEKCTY HaWNOLIMPEHIIIUM CIIOCOOOM MepeKIiay aHTJIOMOBHHUX 1IIOMAaTHUYHUX
BUCIIOBIB € omnucoBuil mepeknan (41,5%). lle mosicHIO€ThCS TUM, IO BIH Ja€
nepekiazadyaM OulblIe MOXKJIMBOCTEH BHUPA3HO MEpeAaTH PI3HOMAHITHI acCHeKTH
3HAYEHHS 1110MU MPU IbOMY HE HaMaralo4yuch 30epertT o0pa3HiCTh, 10 BOJIHOYAC

NoJIernIye 1 poboTy nepexiaaya 1 CHpUHHSTTS NepeKialy peluieHTOM.

Ha apyromy wmicii 3a BXXKHMBaHICTIO € KOHTEKCTyalnbHa 3aMiHa (28,5%), 1o
TAaKOX CIHPOIIyE TIpollec Mepeknany, 00 Iepekyiajad MOXKe 3aMIHUTH 1110MYy
BUCJIOBOM, SIKHI KpaIlle BIUCYETHCS B KOHTEKCT CIOKETY (QiTbMy a00 CKOPHCTATUCH
THM, IO BiIOYBa€eThCS Ha €KpaHI B MOMEHT BHCJIOBIIOBaHHS. Takwil Tepekian
3abe3reuye 30epeKeHHsI CEHCY Ta €MOIIMHOTO BIATIHKY 171I0MU, TaKUH SIK T'yMOD,
capka3sM abo ipOHis, OCKUIBKM BpPaxOBYE€ KOHKPETHHUHM KOHTEKCT, B SKOMY BOHa

B> KUBA€THCA.

Haiimenmn yxuBaHUM BUSBWIOCA KanbKyBaHHA (6%), 00 piiko Koilu B
pe3yNbTaTi BUKOPUCTAHHS IBOTO CIOCOOY Mepekiagy MOXKHA OTPUMATH BUPA3
OOpa3HICTh SIKOTO € 3pO3yMUIOI0 Ta JIETKO CHPUMMAETHCS YKPaiHOMOBHHUM
PEIUIIIEHTOM, HE TMOPYIIYE HOPM YKpaiHChKOI MOBU Ta MEpeaae 3MICT iIOMHU
3aKiIaieHnii y MoBi opurinany. Takox 3,5% imioM mpu nepexiaai Oynu onyIieHHi,
00 HEe MalH BaXJIMBOTO 3HAYEHHS IS Tepeaadi iHdopMallii, TOMy JOKaTi3aTOpH

BUKOPHUCTAIM CaM€ LIEW MPUIOM.

bepyuu 50 yBaru Bce BHUIIIEBKa3aHE, BBAKAEMO BaXKJIMBUM B1I3HAYUTH, 1110

TeMa Iepejayl 1110MaTUHYHOCT] y Mpoleci YKpaiHChKOI JioKani3allli aHraiichbKOro
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KiHemMaTorpady sl yKpaiHChKOI ayIUTOPIl 3aJUIIAETHCS AKTYalIbHOIO TEMOIO, 00 €
BaYKJIMBOIO CKJIQJOBOIO JJIsl PO3BUTKY Tally31 JJOKaii3alii MeI1anpoayKTy B YKpaiHi
Ta BUMarae rnojajibIlInX PETEIbHUX BCEOIYHUX IOCTIIKEHb Y MallOyTHOMY. Takox
MO>KEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 JIOKAJI3AII0 1]I0MH MOYKHA BBa)KaTHU YCHIIIHOIO
Ta SIKICHOIO 32 YMOB, L0 MEPEKIIaJ] BpaXOBY€ Nepeiavy 3MICTY, 3BYUHTh IPUPOIHBO
B MOBI IIepeKiIany, NiATPUMY€E eMOLUIMHUNA BIATIHOK, TAKUN SIK TYMOp, capka3Mm abo
IpOHISA, @ TAKOX BPAXOBYE XapaKTEPUCTHKU LILILOBOI ayJUTOpPIi Ta 3aJUIIAETHCS

3pO3YMIUIHAM.

[Mopanpuii po6oTH MOXKYTh OyTH CIPSIMOBaHI Ha JOCIIIKEHHS B3a€MOJIIi
MOBH 3 CYYaCHUM KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM Ta YUHHUKIB, 10 BIUIMBAIOTH HA MPOIIEC
nepenayl iJIOMaTUYHUX BHUpPa3iB y KiHeMarorpadi, a TakoX MOXYTh HaJaTh
MOJKJIUBICTh BUKOPUCTAHHS PE3yJbTATIB TaKUX JOCHIIKEHb Ta IX MaTepialiB y
mpolieci JioKami3aiii KiHO Ta MeIIanpoAyKTy a0o MpH MiATOTOBINl 0 KypCiB 3

CTHJIICTUKH 200 Teopii Ta MPaKTHKHU MepeKIaay.
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JIOJATOK A

IniomaTuuni Bupasu y cepii piiibmiB «Hikuemunii S1», «Hikuemuunit 51-2» ta

«Hikuemuuii f-3» Ta iX oQiuniiiHNil yKPAIHCHKUIH NepeKIax BiJ CcTyail

nyoastky LeDoyen
Opurinan IHepexiaan

1. | Justin, you get back here right now! | Abanaciii, 3ynunucs, s ckazana!

2. No, no, no! There he goes. Hi, ui, Hi, xa6i01! Ynano.

3. | Law enforcement still has no leads. | [TpaBooxopoHiti, sik 3aBX/1H,

oe3cui.

4, Leaving everyone to wonder, A ycix yikaeumov numManHa: KOTpU
which of the world's villains is 3 BIJIOMUX JINXOJI11B CBITY CKOIB IIeH
responsible for this heinous crime? | sxkaxauBuii 37104UH?

5. | How you doing? Lo nosozo?

6. | FYI, your dog has been leaving {00 TH 3HaB, TBOS cobarropa
little bombs all over my yard. 3acMiTHJIa GOMOOUKamuU Mii Ta30H.

7. | Anyway, have a good one. Hy, ®pen, mpumaiics!

8. | You've got to be pulling on my O, ne oadyms cnokiino
leg! nocuioamu!

9. | Agnes, come on. ArHec, x00imo.

10. | I, too, have encountered great 51 Tex BimUyBalo CTpaIlCHHE
disappointment, but in my eyes, po34apyBaHHA, OAHAK y MOIX 04ax
you will always be one of the BU 3aBX1U Oynere
greats. HEIIEPEBEPLLICHUM.

11. | Simmer down! IHumvme, 51 ckazaB!

12. | Apparently, it's a big deal. Tex MeHi, genuke 0ino.

13. | People are calling it the crime of [Ipeca po3mucana 1e siK 37104uH

the century and stuff like that.

cmoaimms 1 TUIy TOTO.
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14. | And you guys are allright in my I st BaMu Hao36uuaiino
book. 3a0060J1eHUL.

15. | That's how I roll. Lle BaM He abuwo.

16. | Something that will blow this [MpoTtu Moro 1iany yci ui nipamiou
pyramid thing out of the water! - Oumsua 3a6a6xka!

17. | To pull off the true crime of the Ckoimu HaiOITBIINH 37T0YUH
century. CTOJIITTSL.

18. | Next, we are going to steal, pause | Omxke, Mu 3 Bamu BKpajaemo... Ilaysa
for effect, the moon! 011 egpekmy. Micsiup!

19. | I've been crunching some S niopaxysae nawi euoamku, i He
numbers, and | really don't see how | po3ymiro, Jie Ham y34TH Ha 1€ TPOIII.
we can afford this.

20. | I'm not a miracle worker. 51 e minbitonep. | HaBiTH HE

YAKIYH.

21. | Hey, chillax. E, cnokenuis.

22. | So, how did it go, girls? Ak nawa mopziena?

23. | Sort of. Maiisnce.

24. | Okay, I'm out of here. Hy Bce, opesyap.

25. | Yes, please have a seat. Tak, BiH BaC BUKJIHYE.

26. | That's one small step for man, one | Manenskuit kpok ons nr0ounu,
giant leap for mankind. 6€/1eMEeHCbKUIL CIPUOOK 013

aocmea.

27. | Go by the name of Vector. Moe im'a Bexrop.

28. | Check out my new weapon. [le most HOBa 30poOsi.

29. | Do you have any idea of the capital | Ta Bu x04 3002adyemecs, sxwii
that this bank has invested in you, | kamiran ueit 6ank BknaB y Bac, Ipy?
Gru?

30. | How can | put it? Ak ou noscnumu?

31. | Get the picture? 3pozyminu?
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32. | Now, maybe you'll think twice Tenep v 3Hamumewt, K
before you freeze someone's head! | 3amoporxyBaTu MeHi MakiTpy!

33. | So long, Gru! Tu 3 nocom, Ipy!

34. | Come to papa! Tu oonimaecs!

35. | Like taking candy from a... Iou 00 mamka, Mmiii Ma...

36. | Light bulb. Ioes - 6omoOa.

37. | What in the name of... What? [IIo 1e 3 xomm'torepom? 11{0?

38. | Things have been so lonely since 51 mouyBaroCh ay’Ke CaMOTHBO,
my wife, Debbie, passed on. BiJIKOJIM Ma 1iepi, Jle00i, nomepaa.

39. | Just release your grip. JlaBaii, eionyckail.

40. | Don't make me laugh! Hy it nacmimue!

41. | Home sweet home. Jim, munuii oim.

42. | Wait a second... Cekynoy...

43. | When we got adopted by a bald Xou BiH 1 caifora-CTOMaToJIor, YCi
guy, | thought this'd be more like 3yOH BiH HaM HE BUPBE.
Annie.

44. | Do the effects wear off? Lleit epexT mumuacosun?

45, | Sweet dreams. Con100Kux cHis.

46. | Yes, but they are very old and Bi, ajle BOHH Y MEHE IaBHO i
highly unlikely to blow up. IIBHIIIC 34 BCC HE 6UOYXHYMb.

47. | But try not to toss and turn. Xoua Kpymumucsa s He paJixy.

48. | Well, then it's going to be a long Hy, Toni ysa niu maznymumemascs
night for you, isn't it? yiny eiunicme.

49. | So, good night, sleep tight, and Tox TpuMaiiTech, BUCUIUISITECH 1
don't let the bed bugs bite. 6i0 K10nis siodusaiimecs.

50. | I have pins and needles that I'm Abdie ceepbump yce Tino Bif
sitting on. HETEPIUITYKH.

51. | Pinkie promise? Mizunuuk 0biyne?
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52. | Girls, welcome back to the fortress | [liBuara, paouii gimamu Bac y
of Vector-tude! dopreni Bexropis!

53. | Pretty please? 3600imu, 1y 3600ime.

54. | Oh, my gosh! booice miit!

55. | But all you gotta do to win it is Ta #ioro ayxe Jerko BUTPATH.
knock down that little spaceship ITiocmpenvme TOV KpUXITHUN
there. 30peJtiT.

56. | | saw that with my own eyes. S 6auue, sk BOHA BIIyYHIIA.

57. | Boo! Better luck next time! by! llowacmums nacmynnozo

pazy!

58. | Knocked over! A enyuus!

59. | Gru, do you mind if I have a quick | I'py, 103BOJIbETE Bac Ha o0He ¢1060?
word?

60. | I told you to stay out of here! S 5 pocuB He 3axooumu!

61. | Let's face reality, Gru. Lle cyeopa peanvnicms, Ipy.

62. | Now, | know there have been some | 51 3Haro nipo oxpemi uymku y
rumors going around that the bank | nawux nasax, mo Gank BigMOBHBCS
is no longer funding us. ¢biHaHCYBaTH Hac.

63. | Well, I am here to put those 51 xoTiB OU noKacmu uymkam
rumors to rest. Kpai.

64. | | have fired up my resume. 51 BXKe 6uK1a6 CBOE PE3IOME.

65. | And here, he's all dressed up in his | A e Ham Ipy onaruys cesamkoeuii
Sunday best. KOCIIOMYUK.

66. | Send him in. 3anpocime.

67. | | give you the opportunity of a S naB 10061 yHiKaAALHUI WaHC, 3 TA
lifetime, and you just blow it! POBaJIUB yce!

68. | I'm not kidding around. MeHi Bxe He 00 rncapmis.
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69. | And without a bedtime story, we'll | Hy, a 6e3 11ikaBo1 Ka304KH MH
just keep getting up and bugging B3araji 3aBa’kaTHMEMO BaM 00
you. All night long. PAaHKY.

70. | Okay, let's get this over with. ScHo. UnTaemo Ka30uKky.

71. | This is going on forever. [ ka30uKa Oe3KineuHa.

72. | 1 did it for your own good. Bin iboro yci éuzparome.

73. | He gave us up. Bin Hac 6idoas.

74. | When | get in there, you are in for a | Tu pano pamient. Tu Biguyer, 110
world of pain! Take fo1aue!

75. | He is gonna kick your butt. Tu yxe nHaoie niozy3ox?

76. | This time, good triumphs. L{soro pa3y 0oépo nepemozno.

77. | Not to pat myself on the back, but, | Ckaxy de3 3aitéoi ckpomnocmi: Tax,
yes, it probably will be. s B I[bOMY BIICBHCHHUIA.

78. | Any relation to persons living or Cxoocicmp 2epos Ha 0co0y scugy
dead is completely coincidental. uu mepmey - ue abcoomna

6UNAOKOBICMY.

79. | Right, bring him in! SIcHo, npusesime itozo.

80. | Hey there, Gru. Mr. Life of the [Mpusitymi, I'pro, MicTepe pod3unka
Party! eeuipku!

81. | So, I'm gonna go out on a limb Cayxaif, MOke 3 MOTO OOKY I1e
here, but my friend Natalie is Mapua Haoisa Ta MOs TIOApPyTa
recently single, and... Oop. Harauni moitHo po3nyuunacs i... Oil.

82. | I'd do it again in a heartbeat. ['oToBa moBTOPUTH.

83. | Gave me a bit of a buzz, actually. | A naBits Kaiigh ompumana.

84. | Second, after I did do that, | putit | Ilo-apyre, 5 oapa3y noeeprys iiozo
back! Ha micye!

85. | As you can see, in the wrong Sx 6auntn, cupoBatka PX-41 ¢

hands, the PX-41 serum could be

3/10YUHHUX PYKaAX MOXe OyTH

HaKaxXJIMBIIIOW 30pOEI0 HA 3eMII1.
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the most devastating weapon on
Earth.

86. | The plan is to set you up Harr rtan Takuid, 3anycmumu Bac

undercover. i1 IPUKPUTTIM y KPAMHHMIIIO B
TOProBOMY LIEHTPI.

87. | Okay, I see where this is going, Ara, yarce acno npo wo moea, ik y
with all the Mission: Impossible «Micist HeMOXKJTUBay, aJie Hi.
stuff, but no.

88. | Okay, | see where this is going, Ara, yXe SCHO Ipo 1[0 MOBa, K y
with all the Mission: Impossible «Micin nemoscnueay, ane Hi.
stuff, but no.

89. | So, thanks, but no thanks. Tomy dskyro, ane Hi, 0axyro.

90. | Yeah, well, she is a nut job, and Hi, y teoTi JI>keiin mupca ¢ 2010861,
I'm not going on any date. s He Wy Ha MoOaYeHHHI.

91. | That's bonkers! Ta ni ¢ akomy pas3i!

92. | I just have no interest in going on a | 51 mpocTto B3araji He XO/KY Ha
date, that's all. Case closed. nobaveHHs oT i Bce. Kineub icmopii.

93. | Hold the horses. Who are you He mak weuoko. 3 xum
texting? HEPENUCYeNics?

94. | Does it matter? Ile mace 3nauenna?

95. | Gru's back in the game. I'pro 3n086y 6 2pi.

96. | And don't go nuts with the He nepebopugums 3 ynporo.
sprinkles!

97. | I got it! Stop it! Jlocmamuspo! 3ynuaucs!

98. | I'll let you get it. Kpawe ne nizmu.

99. | Well, it seems that because of your | Yepe3 Barie mumny.ze BCi iHII
checkered past, everyone else BiIMOBHMJTUCS TIPAIFOBATH 3 BaMH.
refused to work with you.

100. | But not me. | stepped up. Oxkpim meHe. S ne 6orwca pooomu.
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101. | Earth to Dave! 3emnn — /leugy!

102. | Fire them at me. Banu no oonomy.

103. | He had a reputation for pulling off | Bin npociiaBuBcst THM, 110 3aBXKI1
heists using only his bare hands! CK010646 3JI0UYHMHY TOJTUMH PYKaMu !

104. | He had a reputation for pulling off | Bin npociiaBuBcst THM, IO 3aBXKI1
heists using only his bare hands! CKOIOBAB 3JIOYUHU 201uMu pyKamu!

105. | My mother is beyond compare. 3 MOEI0 MaMOIO HIXHLO He 3PIGHSIE.

106. | Wow! That was something else. Bay! Ile OyB oykem emouiii.

107. | Yeah! | do that all the time. Tak! S poOio 11e wgooHs.

108. | Ha! Some guard dog. Xa! Cmopoarcosuit nec.

109. | Get it off of me! 3abepime it

110. | Ooh, then let's get it. O, 10 dicmanvme.

111. | You coming out? Buiioeme cami?

112. | Oram | gonna go in? Ywu MeHi 3axooumu?

113. | Oh! Goodness. O! A mo?

114. | Are you out of your gourd? Tu 3 0y6a na kakmyc ynana?

115. | Um, I'll catch up with you guys EM, s nioitndy 0o Bac mizHile.
later.

116. | And my dream is to one day play Most Mpist 3apodamu eideoizpamu
video games for a living. Ha Jcumms.

117. | Look at this crazy small world we | Céim micuuii, noroasrech, amiro.
live in, eh?

118. | I go with my gut, and my gut tells | V mene uyiika, a Mmos dyiika kaxe,
me that this guy is EI Macho. 1o 1ei asaaek0 Enp Mavo.

119. | Lock him up, lock up the son. 3amypyBaTu. 3amypyeamu CUHa.

120. | The kid gives me the creeps! Bin cuna y mene mypawiku!

121. | You know, tear it up, see what Hy, nomycumu pazowm, a namni sik
happens! mize!

122. | He's chopping his head off! Biu pyéae cob6i ronony!
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123. | There's no way you're getting out | Llporo pa3y tv He sukpymuuics!
of this!

124. | I'm gonna rip that thing off your A 3ipey uto wumykenuiro 3 TBO€ET
head. TOJIOBH.

125. | Wow, looks like your date's out for | Bay, 3maetbcs Baia moapyra
the count. supyounacs.

126. | Huh, tell me about it. Tak, s 6axce 3po3ymis ue.

127. | It can only get better from here, Tipwe 6s1ce ne dyoe, 3roacu?
right?

128. | Oh, and, uh, just between you and | O, i mixc namu disuamamu.
me?

129. | He's our man. Jluxooia cnitimano.

130. | I was framed! Auie mene niocmasunu!

131. | Toodle pip and cheerio, Mr. Gru. | Ha uim cnogi oysaiime 300poéi,

Mmictepe ['pro.

132. | I'm still figuring it out. A e oymaro.

133. | Well, it turns out, you're right. Hy, susasnsemuca tm Oyna npasa.

134. | Well, she's moving away. Hy, JItoci nepeiscocac.

135. | There must be the standard 6 feet | Mae 6ytu cmanoapmnua
of space between you and boys. 080XMemposa OUCMAHUIA MK

TOOOIO 1 XJIOIIISIMU.

136. | I'm just chilling with the guac, S monuBaro ryakamorne, im
from my chip hat. camOpepo.

137. | There's much more to us than Mu 3 BaMu He maki npocmi, AK
meets the eye. 30aemocs.

138. | You have not lost your touch, my | A ™t ne mpamue xucm, miii
friend. TIpyXKe.

139. | Soon I will unleash them on the HezabapowM, s HauwbKyro ix Ha yBeCh

world.

CBIT.




99

140. | | just need to get some things off Tinbku OT pi3Hi cnpasu nosupiuyio,
my plate before we start taking 100 MEHI B)Ke HIIIlO HE 3aBa)kajio
over the world, that's all. niepe/l HallluM 3aXOTUICHHSIM CBITY, 5

IIBHICHBKO.

141. | El Macho's onto you. Ene Mauo po3kycue eac.

142. | In the flesh. Ilpu noewniit 30poi.

143. | Let's finally put this horrible jelly | JlaBaiite! Hapemiri 1ie ruake *xuie
to some good use. 071 4020Cb 3200UMbCAL.

144. | I'm actually kind of freaking out up | SIkmio yecHO, MEHE KOHKPETHO
here! niarowums!

145. | The show starred young Balthazar | A romosHoro 3ipkoro OyB baibTazap
Bratt as a child prodigy and Bubpuk, y poiti MajodiTHBOTO
criminal mastermind bent on world | kpumiHaabHOTO T'eHis, 3aUUKTIEH020
domination. Ha CBITOBOMY IaHyBaHHi.

146. | Bratt was the biggest child actor of | BuOpuk OyB HaliBizoMirm
the 1980s, striking a chord with aKTOPOM JUTHHOIO, Y
audiences all over the world. BOCBMMUJIECIATUX MOTO 000HCHIOBAIU

IJIs/1a491 B YC1X KyTOYKax CBITY.

147. | The show was canceled. ["omiByx 3pikcst Bubpuka i Toit
Hollywood rejected him and Bratt | meuoxo onyctuscs Ha IHO.
quickly plunged into a downward
spiral.

148. | The show was canceled. ["omiByn 3pikcs Bubpuka i Toit
Hollywood rejected him and Bratt | mBuako onycmuecs na omno.
quickly plunged into a downward
spiral.

149. | Son of a Betamax! JluckeTy 1001 B 0uCcK0600!

150. | I don't even want to waste another | 5 He xouy éumpauamu na nvozo

breath about the guy.

C60€ nogimp:.
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151. | Next time | see Bratt, | will HacTtynHoro pasy s mpoimycs

moonwalk all over his stupid face! | micaunoro xoooro 1o iioro
(b1310HOMII.

152. | Thank you all for coming in such | JIsakyro ycim, 110 Tak onepamugno
short notice. 310paJUCh.

153. | Broke a little sweat there. A TPOXH 63MOKA.

154. | Guys! Listen to me and read my Hapon! ITocnyxaiite MmeHe,
lips! yumaiime no 2yoam!

155. | 'Cause | have been kicked to the bo MeHe euwmeupuyu 3 pooomu.
curb.

156. | Gru, you've got to let this go. ['pro, 3adyob npo muny:e.

157. | No, no... you've got to be kidding | Hyy.. I]e npocmo 3uywmanns 3
me. MeHe.

158. | Buddy, you're not getting the hint. | Ipyxe, Tt namsakie ne pozymicuu.

159. | But I really must have a word with | YV mene € 0o sac sasicnusa pozmosa.
you.

160. | Oh, I was thinking, while Gru and I | O, cinyxaiite, Moxe OKH MH 3 ['pro
catch up on some brother stuff, you | nocninkyemocs, niBuara noigyts i3
girls should go with Fritz. Dpinem.

161. | Now, feast your eyes on... Dad's A 3apa3 nomuayiics Ha... 6aTbKOBE
lair! Jreo!

162. | Hey, you want to take her out for a | bpare, He xouenr Ha Hil
spin? npoixamuca?

163. | Able to withstand a nuclear blast, Butpumye sinepuuii BUOyX,
armed to the teeth! 030pocna 0o 3yois!

164. | You know, still figuring out this 3Haer, 5 e He 36UKAa 10 POl
mom thing. MaTepi.

165. | Getting my sea legs, matie! Yuyca nnaeamu, Bpaxyio!
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166. | They say if a maiden pure of heart | KaxyTs, 110 sSKio disuuna mupa
goes into the Crooked Forest, the ceplieM 3aBiTa€ y 3J0BICHHMIA JIic,
unicorn will come...and be hers €IMHOPIT MIpHUiizE... 1 CTaHe it
forever. JpyroM Ha BiKU BiYHi.

167. | | thought you were going to pee S nymaB TH Hao3r0puwL y wimamti.
your pants!

168. | Face it, Gru. Villainy is in your Buznaii, ['pro, nuxomiiicTBo y meobe
blood. 6 Kpogi.

169. | Get your mojo back. Become Gru | Ilogepuymu ceoio ickpy. [1o0ytn
again! KoymiIHiM ['pro!

170. | Oh, a bust in the gut. Kueim 3apas nycue.

171. | Hey, hey, hey, put the brakes on. ['eid, rel, rev, npuzanbmyi.

172. | I guess you can say our plan was... | MosHa cka3aTH Halll IUTaH
out of this world. BUSBUBCS. .. KOCMIYHUX

macumaois.

173. | But a piece of cake for us, right, [IpoTe HaMm 1ie pa3 niaonymu,
Brother? npasa opate?

174. | And | promise, you do not want to | A st monepe/karo, He BapTO
mess with me! obpaxcamu mene!

175. | I'll let someone else burst her Xaii XTOCh IHIINH eu/L1€ Ha Hel
bubble. 8iopo 6oou.

176. | Just follow my lead. Ilosmopioit 3a muoro.

177. | Look out! Cmepeosicuca!l

178. | You're going to be just fine. | got Yce Oyne Tin Tom. Amke s 3 moooio.
your back.

179. | Will you please shut up? Tu moxern nomosuamu?

180. | Hey, guys. Hold on! Tpumaiimecs! 1le s xnomii.
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181. | And the best part is you are never | Asie HalOUTBIIHIA ITTIOC, IO TH
ever go behind my back ever OLIbIIIC HIKOJIM B KUTTI He 000ypuuu
again! mene!

182. | You did nothing but screwed up the | TBiit BHECOK I1e TIOCTIHHO BCe
whole time. ncysamu.

183. | | got this in spite of you. 51 BKpaB ioro ecynepeu mooi.

184. | Lucky is the best goat in the whole | Jlaki nie Halfikpamuii KO37IUK y
wide world! 6cbomy Oinomy ceimi!

185. | Oh, look out! Obepescno!

186. | I've prepared a front row seat for | V Bac OyayTh micus tokc na
you. sucmaagy.

187. | I love it when a plan comes JIro01110 KOJH 6Ce 80acmucs.
together.

188. | You're about to be blasted back to | Tu nepeneceuwica nazao y
the 80s. BOCHBMMUIECSITI.

189. | Bye bye, Wonder Twins. [Ma-mta, opamu 6ausnIoKU.

190. | Hang on, girls! I got you! Tpumaiimecs niBuata s BKe TYT!

191. | Their quest for a boss put the [Tiguac mormrykiB 60cca, mocinaku
minions front and center for some | yacTo ONUHSAIUCH y eniuenmpi
of the civilization most historic PO3BHUTKY JIIOJCHKOT [IMBLITI3ALIi.
moments.

192. | Ancient Egypt held great promise. | Beauxki naoii 6ynv Ha naBHii

€rurer.

193. | And they were off. Tak BOHU eupywunu.

194. | Make love, not war! Koxaumecs, a ne eoroume!

195. | Move aside, men. Bioeanimob MyXuKw.

196. | Glad we came along before some | 1o0pe, 1110 MU onunuUCA ROPYH,

weirdos picked you up.

MepI HiK SKiCh 300YEHITI Bac

nigiopan.
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197. | Glad we came along before some | JIoOpe, 1110 MH OITMHWIIKACS TIOPYY,

weirdos picked you up. HepII HiK AKICh 300YCHIII 6ac
nidiopanu.

198. | Didn't my speech inspired anyone | HeBixe Miii BUCTYIT HE CIIOHYKAB
to rise up and prove themselves HIKOT'O 3 BaC MIOHAMUCH Ta TOBECTU
worthy? CBOIO 3HAUYIIICTh.

199. | Stealing the crown and all your Bukpaith MEHI KOPOHY 1 BCi Barlri
dreams come true. MpIi peanizyromocs.

200. | Well, maybe I'll settle them down | Hy, moxe ¥oro 3acnokoims xa3ka

with a bedtime story.

Ha HIY.
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JIOJJATOK B

Anani3 Biniopannx 200 npukiaaisB 3a cnocoéamu nepexsamy igiom (1o 3-ro

po3iny)

Opurinan

Hepexiaan

Cnocid nepexiany

Justin, you get back here

right now! [momarox A, 1]

Adanaciii, 3ynunucsa, s

ckazana! [mogatok A, 1]

KontekcTyanbHa

3aMiHAa.

No, no, no! There he goes.

[monatok A, 2]

Hi, ui, =i, Xxa6101! Ynano.

[momaTok A, 2]

OnucoBuil nepekiai.

Law enforcement still has

no leads. [momarok A, 3]

[IpaBoOXOpOHIIL, K 3aBKAM,

be3cuni. [nonatok A, 3]

OnucoBuil mepekai.

Leaving everyone to
wonder, which of the
world's villains is
responsible for this heinous

crime? [momatox A, 4]

A ycix yikaeumov numanHa.
KOTpHUH 3 BIJOMUX JINXO1iB
CBITY CKOiB Il KaxXJIMBUN

3104MH? [1071aTOK A, 4]

OnucoBuii nepekai.

How you doing? [nogatok | II]o nosozo? [nonatok A, 5] | KoHntekcryaiabpHa
A, 5] 3aMiHa.
FY1, your dog has been {00 TH 3HaB, TBOS KanbkyBaHHsI.

leaving little bombs all over

my yard. [momatok A, 6]

cobarrropa 3acmiTuiaa
OomobouKamu Miii ra3oH.

[momaTok A, 6]

Anyway, have a good one.
[momatok A, 7]

Hy, ®pen, mpumaiica!

[momaToxk A, 7]

OnucoBuii mepekIai.

You've got to be pulling on

my leg! [monaTok A, 8]

O, He 0adoymw cnoxiitno

nocuioamu! [1ogatox A, 8]

KontekcTyanpHa

3aMIiHa.
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Agnes, come on. [gonatok | ArHec, xo0imo. [nogatok A, | KoHTekcTyaibHa
A, 9] 9] 3aMiHa.

I, too, have encountered 51 Tex BiguyBaro crpameHHe | KanbkyBaHHS.
great disappointment, but in | po3uapyBanus, oHaK y MOIX

my eyes, you will always be | ouax Bu 3aBxnu Oyaere

one of the greats. [togatox | HemepeBepIICHUM. [10JaTOK

A, 10] A, 10]

Simmer down! [monatok A, | llumwsme, 51 cka3aB! KonrekcTyanbHa
11] [momatox A, 11] 3aMiHa.
Apparently, it's a big deal. | Tex meHi, genuxe dino. KasbkyBaHHS.
[momgaTok A, 12] [momaTok A, 12]

People are calling it the IIpeca posnucana 1e K KanbkyBaHHsI.

crime of the century and
stuff like that. [tomatok A,
13]

37104UH CIMOIMmMA 1 TUTTY

Toro. [mogaTok A, 13]

And you guys are allright
in my book. [momatok A,
14]

I 1 Bamu Hao3zeuuaiino

3a00601eHuil. [T00aTOK A,

14]

OrnucoBuii mepexa.

That's how I roll. [romarox
A, 15]

Lle Bam He abuwio. [ 101aTOK

A, 15]

OnucoBuii mepekiai.

Something that will blow [Ipotu moro tiany yci uyi KonTekcryanpHa
this pyramid thing out of nipamiou - oumaua 3aMiHa.

the water! [monarok A, 16] |3abaeka! [nomatok A, 16]

To pull off the true crime of | Cxoimu naii6iTEIMIA 3510uKMH | KOHTEKCTYyaIbHA
the century. [nomaTok A, CTOJITTS. [omaTok A, 17] 3aMiHa.

17]
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Next, we are going to steal,
pause for effect, the moon!

[momatok A, 18]

OTxe, MU 3 BAMH
BKpanemo...Ilayza ona
eghexmy. Micaup! [mogaTox

A, 18]

KanbkyBaHHs.

I've been crunching some
numbers, and | really don't
see how we can afford this.

[momatok A, 19]

S niopaxyeae nawi
eéuoamku, 1 He pO3yMito, Jie
HaM y35TH Ha II¢ TPOIIII.

[monmatok A, 19]

OnucoBuil nepekIa.

I'm not a miracle worker.

[monmatok A, 20]

51 e mubiionep. | HaBITH He

yakayn. [noaatok A, 20]

OnucoBuil nepekiai.

Hey, chillax. [momatok A,
21]

E, cnokenuin. [nonatok A,

21]

KonrekcryansHa

3aMiHA.

So, how did it go, girls?
[momatok A, 22]

Ak nawa mopeiena?

[momatok A, 22]

OrnucoBuiil mepexa.

Sort of. [momaTox A, 23]

Maince. [nonatok A, 23]

OmnucoBuii mepexa.

Okay, 1I'm out of here.

[momatok A, 24]

Hy Bce, opesyap. [nonaTox
A, 24]

OnucoBuii mepekIai.

Yes, please have a seat. Tak, BiH Bac euxauue. KonTekcryasapHa
[momaTok A, 25] [momaTok A, 25] 3aMiHa.
That's one small step for Manenvkuit Kpok 014 KanbkyBanHs.

man, one giant leap for

mankind. [momaTtok A, 26]

JIDOUHU, 8e1eMeHCbKUIL
CMPUDOOK 015 TIH00Cm 6.

[momatok A, 26]

Go by the name of Vector.

[momatok A, 27]

Moe im'a Bextop. [1oaaToK

A, 27]

OnucoBuii mepekIa.
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Check out my new weapon.

[momatok A, 28]

Ile Mos HOBa 30pos.

[momatok A, 28]

OnyuieHHs.

Do you have any idea of
the capital that this bank has
invested in you, Gru?

[momatok A, 29]

Ta BU X04 3002a0yecmecn,
SIKAW Kamitaj 1ed 0aHk
BKJIaB y Bac, [py? [nogarok

A, 29]

OnucoBuil nepeKIIa.

How can | put it? [mogaTox
A, 30]

AK 0u noacnumu’! [1o1aTox

A, 30]

OnucoBuil nepekiai.

Get the picture? [gomaTox
A, 31]

3po3yminu? [nonatok A, 31]

OnucoBuil nepekiai.

Now, maybe you'll think
twice before you freeze
someone's head! [gomaTox
A, 32]

Tenep ™1 3namumeut, six
3aMOpOKYBaTH MEHI

MakiTpy! [nonarok A, 32]

OnucoBuii mepekai.

So long, Gru! [monarok A, | Tu 3 nocom, Ipy! [1ogarox KonTekcTyanbHa
33] A, 33] 3aMiHa.
Come to papa! [momatok A, | Tu donimaecsa! [nonatok A, | KonTekcryanbHa
34] 34] 3aMiHa.
Like taking candy from a... | Iou 00 mamka, miii Ma... KonTekcryasapHa
[momatok A, 35] [momatok A, 35] 3aMiHa.

Light bulb. [momatox A, 36]

Ioesa - 6omba. [qomaTok A,
36]

OnucoBuit mepeka.

What in the name
of...What? [nogaTok A, 37]

[Io e 3 komm'torepom? 1o?

[momatox A, 37]

Ony1ieHHs.
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Things have been so lonely
since my wife, Debbie,

passed on. [moxaTok A, 38]

51 mouyBaroch nyxe
CaMOTHbO, BIJIKOJIM Ma HIepli,
J1e661, nomepaa. [101aTOK

A, 38]

KonrekcTyanbHa

3aMiHa.

Just release your grip.

[momatok A, 39]

[aBaii, ¢ionyckaii. [101aTOK

A, 39]

OnucoBuil nepekIa.

Don't make me laugh! Hy it hnacmimueg! [nonarok | KontekcryanbHa
[momaTok A, 40] A, 40] 3aMiHa.

Home sweet home. Jim, munuii dim. [nogatox | ExBiBaneHTHHIA
[monmatok A, 41] A, 41] MepeKIIa.

Wait a second... [nogatok | Cexkynoy... [monatok A, 42] | ExBiBaneHTHUI
A, 42] nepeKIIa.

When we got adopted by a | Xou Bin i cagrora- OmnyIeHHs.

bald guy, I thought this'd be | cromarosnor, yci 3you Bin

more like Annie. [1ogaTok | HaM He BUPBE. [10AaTOK A,

A, 43] 43]

Do the effects wear off? Leti edbexT mumuacosuii? KoHnTekcryanpHa
[momaTok A, 44] [momaTok A, 44] 3aMiHa.

Sweet dreams. [gomatok A, | Conookux cuie. [monatox A, | ExBiBaleHTHHIA
45] 45] IICpEeKIal.

Yes, but they are very old
and highly unlikely to blow
up. [momatok A, 46]

Bi, ane BoHM y MeHe aBHO 1
IIBUJIIIE 32 BCE HE

euOyxHyms. [101aTOK A, 46]

OnucoBuit mepeka.

But try not to toss and turn.

[momatok A, 47]

Xoua Kpymumucs s He

pamxy. [moaatok A, 47]

OnucoBuii mepekIa.
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Well, then it's going to be a
long night for you, isn't it?

[momatok A, 48]

Hy, Toni uysa niu
MAZHYMUMEMbCA YITY

eiunicms. [1o1aToK A, 48]

OnucoBuiil nepeka.

So, good night, sleep tight,
and don't let the bed bugs
bite. [momatok A, 49]

ToXx TpUMauTecs,
BUCHUIUTSIUTECH 1 610 K1ONiE

eiobusaiimecs. [101aTOK A,

49]

OnucoBuil nepekIa.

I have pins and needles that | Aarc ceéepoums yce tino Bin | @paseosoriyHmii
I'm sitting on. [nogaTok A, | HETEPIUIAUYKH. [10AATOK A, aHaJIoT.

50] 50]

Pinkie promise? [nogatox | Mizunuuk obiyse? [nonarox | KampkyBaHHs.
A, 51] A, 51]

Girls, welcome back to the | /liBuata, paouii eimamu Bac | KontekcryanbHa
fortress of Vector-tude! y doprerni BexTopis! 3aMiHa.

[momatok A, 52] [momatok A, 52]

Pretty please? [nonatok A, | 3600imb, 1y 3600ime. KonTekcTyanpHa
53] [momaTox A, 53] 3aMiHa.

Oh, my gosh! [momatox A, | Boarce min! [momatox A, 54] | ExBiBaseHTHHIA
54] nepeKia.

But all you gotta do to win | Ta #oro gyxe Jierko KonTekcryanpHa
it is knock down that little | Burparu. Iliocmpensme toii | 3aMiHa.

spaceship there. [momaTox
A, 55]

KPUXITHHUI 30peIiT. [10AaTOK

A, 55]

| saw that with my own

eyes. [mogatok A, 56]

A 6auue, six BOHA BiIy4uia.

[momatox A, 56]

OnucoBuii mepekIa.
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Boo! Better luck next time! | by! ITowgacmumeo ExBiBaseHTHHIA
[momaTok A, 57] HacmynHoz2o pa3y! [101aTOK | epekna.

A, 57]
Knocked over! [nonatok A, | A eayuue! [nogatok A, 58] | KoHnTtekcryaibHa
58] 3aMiHa.
Gru, do you mind if | have | Ipy, no3BosbTe Bac na odne | ®paseonoriynmii
a quick word? [momatok A, | cnoeo? [momarok A, 59] aHaJIor.
59]
| told you to stay out of S x npocuB e 3axooumu! | KoHTeKCTyasbHA
here! [momarok A, 60] [momaTok A, 60] 3aMiHa.
Let's face reality, Gru. Lle cysopa peanvuicms, Ipy. | ®paszeonoridauii
[monmatok A, 61] [momatok A, 61] a”aJjor.
Now, | know there have S 3Har0 1po oxpemi uymiu y | dpazeonoriyuuii
been some rumors going Hawiux nasax, 1mo O0aHK aHaJor.
around that the bank is no | BiamoBuBcs iHaHCYBaTH
longer funding us. [moxaTok | Hac. [momaTok A, 62]
A, 62]
Well, | am here to put those | 51 xotiB 6u noxkracmu dpa3zeonoriunuii
rumors to rest. [mogatok A, | uymkam Kpait. [101aTOK A, | aHAJOT.
63] 63]
I have fired up my resume. | 5 Bxxe euknae cBoe pestome. | KoHTekcryaibHa
[momaTok A, 64] [momatok A, 64] 3aMiHa.

And here, he's all dressed
up in his Sunday best.
[momaTok A, 65]

A e nam Ipy onsruys
C8AMKOBUI KOCMIOMYUK.

[momaTok A, 65]

OnucoBuii mepekIa.
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Send him in. [moxarok A,
66]

3anpocims. [100aTOK A, 66]

OnucoBuiil nepeka.

| give you the opportunity | 51 naB T001 yHiKkanbHuil dpa3zeonoriunui
of a lifetime, and you just | marnc, a Tv npoBanuB yce! aHaJor.

blow it! [mogaTok A, 67] [momaTok A, 67]

I'm not kidding around. MeHi BxKe He 00 rncapmis. KonTekcryanpHa
[monmatok A, 68] [monmatok A, 68] 3aMiHa.

And without a bedtime
story, we'll just keep getting
up and bugging you. All
night long. [moxatok A, 69]

Hy, a 6e3 mikaBoi ka304ku
MU B3araji 3aBakaTHMEMO

BaM 00 PAHKY. [10J1aTOK A,

69]

OnucoBuil nepekiai.

Okay, let's get this over
with. [momaTok A, 70]

SlcHo. Uuraemo ka30uky.

[momatok A, 70]

Ony1ieHHs.

This is going on forever.

[momatok A, 71]

L5 ka30uka Oe3xineuna.

[momatok A, 71]

OmnucoBuii mepexa.

| did it for your own good.

[momatok A, 72]

Bin uworo yci éuecparome.

[momatox A, 72]

OnucoBuii mepekIai.

He gave us up. [ronatok A,
73]

Bin Hac giddas. [momatok A,

73]

OnucoBuii mepekIai.

When | get in there, you are
in for a world of pain!

[momatok A, 74]

Tu pano panient. Tu
BIJIUYEIII, 110 Take fonsaue!

[momatok A, 74]

OnucoBuit mepekIIai.

He is gonna kick your butt.

[momatok A, 75]

Tu yxe naoie niozyzox?

[momatox A, 75]

KonrekcTyanpHa

3aMIiHa.
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This time, good triumphs. | L{soro pa3y doéopo ExBiBaseHTHHIA
[momatok A, 76] nepemozio. [1onatok A, 76| | nepeknan.
Not to pat myself on the Ckaxy 0e3 3aiueor dpa3zeonoriunui
back, but, yes, it probably | ckpomrocmi: Tax, s B oMy | aHasor.
will be. [noxatox A, 77] BIICBHCHHH. [01aTOK A, 77]
Any relation to persons Cxooicicmo 2epos na ocooy | ExBiBaneHTHUM
living or dead is completely | arcusy uu mepmey - ue nepeKa.
coincidental. [momatox A, a0CcoNomua 6UnadKogicmo.
78] [momaTok A, 78]
Right, bring him in! ScHo, npusesims iiozo. KoHnTekcryanpHa
[monmatok A, 79] [monmatok A, 79] 3aMiHa.
Hey there, Gru. Mr. Life of | [Ipusityui, ['pto, mictepe dpazeonoriuHui
the Party! [momatok A, 80] | poo3unka eéeuipku! [101aTOK | aHAJIOT.

A, 80]
So, I'mgonna gooutona | Ciyxai, moxe 3 Moro 6oky | KonTekcryanbHa
limb here, but my friend 1IC MapHa HAis Ta MOS 3aMiHa.
Natalie is recently single, noapyra Harami moitHo
and... Oop. [momatok A, 81] | po3iy4miacs i... OH.

[momatok A, 81]
I'd do it again in a ['oToBa moBTOpUTH. [10AaTOK | OMyIIEHHS.
heartbeat. [monaTok A, 82] | A, 82]
Gave me a bit of a buzz, A HaBiTh Kaiigh ompumana. | ExBiBaJIeHTHUN
actually. [momaTox A, 83] [momaTok A, 83] TepeKIIa.
Second, after | did do that, | | ITo-apyre, 5 ogpa3y KonTekcryanpHa
put it back! [momatok A, noeepHye iiozo Ha micye! 3aMiHa.

84]

[momatox A, 84]
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As you can see, in the Sk 6aunTH, cupoBatka PX- KonTekcTyasibHa
wrong hands, the PX-41 41 6 310uuUHHUX pYKAX MOXE | 3aMiHa.

serum could be the most OyTH HalKaXJIUBIIIOO

devastating weapon on 30pOEI0 Ha 3EMIII. [J101aTOK

Earth. [momatox A, 85] A, 85]

The plan is to set you up Hari mran takwid, KonTekcryasibHa
undercover. [1oaatox A, 3anycmumu Bac i 3aMiHa.

86]

MPUKPHUTTSIM y KPaMHHITIO B
TOProBOMY IIEHTPI. [10J1aTOK

A, 86]

Okay, | see where this is
going, with all the Mission:
Impossible stuff, but no.

[momatok A, 87]

Ara, yace acHO npo wio
Mmoea, K 'y «Micis
HEMOJKJIMBaY, aJie Hi.

[momatok A, 87]

OnucoBuii mepekiai.

Okay, | see where this is Ara, yKe SICHO Mpo 110 MOBa, | KajabKyBaHHS.
going, with all the Mission: | six y «Micia nemoscnusay,

Impossible stuff, but no. ane Hi. [mogaTok A, 88]

[momatok A, 88]

So, thanks, but no thanks. | Tomy 0sakyro, ane ni, 0akyrw. | KanbkyBaHHS.
[momatok A, 89] [momatok A, 89]

Yeah, well, she is a nut job, | Hi, y TeoTi JI>xetin mupca ¢ | KonrekcryaibHa
and I'm not going on any 2011061, 1 HE Wy Ha 3aMiHa.

date. [momatok A, 90] nmoOaueHHs. [HomaTok A, 90]

That's bonkers! [monaTox Ta ni 6 akomy pas3i! KonTekcryanpHa
A, 91] [momaTok A, 91] 3aMiHa.
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| just have no interest in S mpocTo B3arani He XomKy | Dpaszeornoriunuii
going on a date, that's all. Ha 00aYeHHs OT 1 BCe. aHaJIor.

Case closed. [momatok A, Kineyw icmopii. [monatok A,

92] 92]

Hold the horses. Who are | He max weuoko. 3 xum KonrekcryanbHa
you texting? [mogaTok A, nepenucyenicsi? [101aTok A, | 3aMmiHa.

93] 93]

Does it matter? [romaTox Ile mace 3nauennn? [nonatox | ®pazeonoriyHuM
A, 94] A, 94] aHaJor.

Gru's back in the game. I'pro 3n086y 6 2pi. [nonatok ExBiBaneHTHMI
[monaTok A, 95] A, 95] nepexna.

And don't go nuts with the | He nepeoopugums 3 KonTekcryasibpHa
sprinkles! [nomaTok A, 96] | myaporo. [mogatok A, 96] 3aMiHa.

| got it! Stop it! [moxaTok
A, 97]

Jocmammnpo! 3ynunucs!

[momatok A, 97]

OmnucoBuii mepexa.

I'll let you get it. [mogaTok
A, 98]

Kpawe ne nizmu. [101aTox

A, 98]

KonTtekcryansHa

3aMiHa.

Well, it seems that because
of your checkered past,
everyone else refused to
work with you. [momatok A,
99]

Uepes Baiiie mMunyie Bci HII
BiZIMOBHJTHCS TIPAIIFOBATH 3

BaMu. [HoaaToK A, 99]

OnucoBuii mepekIai.

But not me. | stepped up. Oxpim mene. S ne boroca KonrekcTyanpHa
[momatox A, 100] pooomu. [nogatok A, 100] 3aMiHa.
Earth to Dave! [monatok A, | 3emnn — Jleiiey! [nonatox A, | KanbkyBaHHS.

101]

101]
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Fire them at me. [momarox
A, 102]

Banu no oonomy. [nonatox

A, 102]

OnucoBuiil nepeka.

He had a reputation for Bin npocnaBuBcst THM, 1110 KonrekcryanbHa
pulling off heists using only | 3aBxau ckor06as 3109MHHA 3aMiHa.

his bare hands! [nonaTok A, | romumu pykamu! [101aTOK

103] A, 103]

He had a reputation for BiH mpociiaBuBCs THM, 110 ExBiBasieHTHHI
pulling off heists using only | 3aBxau CKOIOBaB 3JI0YMHU nepeKyIal.

his bare hands! [gomaTox
A, 104]

2oaumu pykamu! [101aTOK

A, 104]

My mother is beyond
compare. [moxarok A, 105]

3 MOEIO MaMOIO HIXMO He

3piense. [nonatok A, 105]

OnucoBuii mepekai.

Wow! That was something

else. [momaTox A, 106]

Bay! lle OyB Oyxem emouiil.
[momatok A, 106]

KOHTGKCTyaJIBHa

3aMiHa.

Yeah! | do that all the time.
[monmatok A, 107]

Taxk! 51 po6uto 11€ ugooH.
[momatok A, 107]

OmnucoBuii mepexa.

Ha! Some guard dog. Xa! Cmopooicosuit nec. ExBiBaneHTHHIA
[momatok A, 108] [momatok A, 108] nepexnai.

Get it off of me! [mogatox | 3adepims ii! [nogaTox A, KoHTekcryanpHa
A, 109] 109] 3aMiHa.

Ooh, then let's get it.
[momatox A, 110]

O, To dicmanbvme. [101aTOK

A, 110]

OnucoBuit mepeka.

You coming out? [momxatok
A, 111]

Buiioeme cami? [1ogaTok A,

111]

OnucoBuii mepekIai.
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Or am I gonna go in?

[momatok A, 112]

Yu MmeHl1 3axooumu?

[momatok A, 112]

OnucoBuiil nepeka.

Oh! Goodness. [momatok A, | O! A mo? [nogatok A, 113] | OnymieHHs.

113]

Are you out of your gourd? | Tu 3 oyba na kakmyc dpa3zeonoriunuit
[monatok A, 114] ynana? [nonatok A, 114] aHaJIOT.

Um, I'll catch up with you | Em, s nioiitdy oo Bac KonTekcTyasabpHa
guys later. [romaTox A, mizHime. [1oaaTtok A, 115] 3aMiHa.

115]

And my dream is to one day
play video games for a

living. [momatok A, 116]

Mos mpis 3apoonamu
gideoicpamu Ha dHcumms.

[momatok A, 116]

OnucoBuii mepekiai.

Look at this crazy small Ceim micnuu, noronbrech, | ExBiBameHTHUI
world we live in, eh? amiro. [mogaTok A, 117] nepeKa.
[monmatok A, 117]

I go with my gut, and my VY MmeHe uyiika, a Mos uyiika | KoHTeKkcTyasIbHa
gut tells me that this guy is | xaxe, 110 1e# asgapK0 Enb 3aMiHa.

El Macho. [gozaTox A, Mauo. [gogaTox A, 118]

118]

Lock him up, lock up the 3amypyBaTu. 3amypyeamu KonTekcryanpHa
son. [nomatok A, 119] cuHa. [momatok A, 119] 3aMmiHa.

The kid gives me the Bin cuna y mene mypawku! | ®pazeonoriunuii
creeps! [momaTok A, 120] [momaTok A, 120] aHaJIOT.

You know, tear it up, see
what happens! [nomaTok A,
121]

Hy, nomycumu pazom, a
Jani K mige! [momatok A,

121]

OnucoBuii mepekIa.
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He's chopping his head off!
[monaTok A, 122]

Bin pyéae co01 ronony!

[momatok A, 122]

OnucoBuiil nepeka.

There's no way you're
getting out of this!
[monatok A, 123]

[Isoro pa3sy T He

suKpymuuica! [101aToK A,

123]

KonrekcTyanbHa

3aMiHAa.

I'm gonna rip that thing off
your head. [momarok A,
124]

S 3ipsy uro wumykenuiio 3
TBOET TOJIOBHU. [101aTOK A,

124]

OnucoBuil nepekIIa.

Wow, looks like your date's
out for the count. [romarox
A, 125]

Bay, 3naeThcs Baiia nmoapyra
seupybunaca. [101aToK A,

125]

OnucoBuil nepekiai.

Huh, tell me about it. Tak, s 6dxce 3po3ymis ue. KonTekcryasibpHa
[monmatok A, 126] [momatok A, 126] 3aMiHa.

It can only get better from | I'ipue 6xce ne dyoe, 3roaeu? | KonrekcryanbHa
here, right? [momatok A, [momatok A, 127] 3aMiHa.

127]

Oh, and, uh, just between O, i midc namu oieuamamu. | Opa3econoriuHUN
you and me? [moxatok A, [momarox A, 128] AHAJIOT.

128]

He's our man. [momaTok A,
129]

Juxoodia cniumano.

[momatok A, 129]

OnucoBuii mepekIai.

| was framed! [mogaTox A, | Ane mene niocmaeunu! ®dpazeonoriyHu
130] [momatox A, 130] aHaJIoT .
Toodle pip and cheerio, Ha yim cnoei oysaitme KonTekcryanpHa
Mr. Gru. [mogaTok A, 131] | 300poei, mictepe I'pro. 3aMiHa.

[momaTok A, 131]
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I'm still figuring it out.

[momatok A, 132]

S we dymairo. [nogatox A,
132]

OnucoBuiil nepeka.

Well, it turns out, you're

right. [momarok A, 133]

Hy, euagnaemuca T Oyna

npaBa. [nogatok A, 133]

OnucoBuil nepeKIIa.

Well, she's moving away. Hy, JTroci nepeincoincac. KonTekcryanpHa
[momaTok A, 134] [momaTok A, 134] 3aMiHa.
There must be the standard | Mae 0ytu cmanoapmna KonTekcTyasabpHa
6 feet of space between you | déoxmemposa oucmanuis 3aMiHa.
and boys. [mogaTox A, 135] | Mixk TOOOIO 1 XJTOMIISIMHU.

[momatok A, 135]
I'm just chilling with the 51 monmBaro ryakamore, im OmnymieHHs.

guac, from my chip hat.

[monmatok A, 136]

caMmOpepo. [momaTok A, 136]

There's much more to us
than meets the eye.

[monmatok A, 137]

Mu 3 BaMu He maki npocmi,
AK 30aemoca. [10aTOK A,

137]

OmnucoBuii mepexa.

You have not lost your A ™ He empamue xucm, dpa3zeonoriunuii
touch, my friend. [momatox | miit npyxke. [momatok A, 138] | anaor.

A, 138]

Soon | will unleash them Hezabapowm, s Haubkymw ix Ha | KonTekcryanpHa
on the world. [nogaTok A, | yBech CBIT. [1oaaTok A, 139] | 3amiHa.

139]

| just need to get some
things off my plate before

we start taking over the

Tinbku OT pi3Hi cnpasu
noeupiuiyio, moo6 MEHi BXKe
HIIIO HE 3aBaXKaJo mepe

HaIluM 3aXOINNICHHAM CBiTy,

OnucoBuii mepekIa.




119

world, that's all. [qomaTox
A, 140]

sl MIBUAEHBKO. [[10JIaTOK A,

140]

El Macho's onto you. Enp Mauo po3skycue sac. KonTekcryasibHa
[monaTok A, 141] [momaTok A, 141] 3aMiHa.
In the flesh. [momarok A, Ilpu noenin 30poi. [nogatox | KontekcryanbHa
142] A, 142] 3aMiHa.

Let's finally put this
horrible jelly to some good

use. [momatok A, 143]

JaBaiite! Haperri 1ie ruake
JKUJIE 0J14 4020Ch

3200umuca. [10J1aTOK A,

143]

OnucoBuil nepekiai.

I'm actually kind of
freaking out up here!
[monmatok A, 144]

SIK110 YecHO, MeHE

KOHKPETHO MIIoujumas!

[momatok A, 144]

KonrekcryansHa

3aMiHA.

The show starred young
Balthazar Bratt as a child
prodigy and criminal
mastermind bent on world
domination. [mogaTok A,
145]

A TOJIOBHOIO 31pKOt10 OyB
banbrazap Bubpuk, y poii
MaJIOJITHBOTO
KPUMIHAIBHOTO TeHIs,
3aUUKIeH020 Ha CBITOBOMY

NaHyBaHHI. [1o1aTOK A, 145]

OmnucoBuii mepexa.

Bratt was the biggest child
actor of the 1980s, striking
a chord with audiences all
over the world. [nomaTox A,
146]

Bubpuk 0yB HaliBimoMimmm
AKTOPOM JIUTHHOIO, Y
BOCBMMJIECITUX HOTO
000)1cHI08AIU TTISTAY] B YCIX
KYTOYKaXx CBITY. [10J1aTOK A,

146]

OnucoBuii mepekai.
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The show was canceled.
Hollywood rejected him
and Bratt quickly plunged
into a downward spiral.
[monatok A, 147]

I'oniByx 3pikcs BuOpuka 1
TON Wi6UOKO OTIyCTUBCS HA

IHO. [momaTtok A, 147]

OnucoBuiil nepeka.

The show was canceled.
Hollywood rejected him
and Bratt quickly plunged
into a downward spiral.
[monatok A, 148]

INoniByx 3pikcs BuOpuka 1
TOU IIBUJIKO ORYCMUECA HA

OHo. [onaToK A, 148]

®dpazeonoriyHum

a”HaJIorT'.

Son of a Betamax!
[monatok A, 149]

Huckery 1001 B 0uck0600!

[momatok A, 149]

OnucoBuii mepekiai.

| don't even want to waste | 51 He xouy eumpauamu na ®dpazeonoriyHu
another breath about the HbO20 C6OE NOBIMPL. aHaJor.

guy. [momatok A, 150] [momatok A, 150]

Next time | see Bratt, | will | HactynHoro pasy s KanbkyBaHHSI.

moonwalk all over his
stupid face! [momatok A,
151]

MPONIYCS MICAUHOIO X000
1o oro ¢izioHOMIi.

[momatok A, 151]

Thank you all for coming in
such short notice. [nomaTox
A, 152]

JIsikyto ycim, 110 Tak
onepamueno 310panch.

[momatok A, 152]

OnucoBuii mepekai.

Broke a little sweat there.

[momatok A, 153]

AX TpOXU 63MOKIA.

[momatox A, 153]

OnucoBuit mepekIai.
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Guys! Listen to me and
read my lips! [momatox A,
154]

Hapon! Ilocnyxaitte mene,
yumaiime no 2yoam!

[momatok A, 154]

ExBiBasieHTHHIT

HepeKIa.

'‘Cause | have been kicked
to the curb. [momaTok A,
155]

bo mene gumeupnynu 3

pooomu. [1ogatok A, 155]

OnucoBuil nepekIa.

Gru, you've got to let this

go. [nonatok A, 156]

I'pto, 3a0y0b6 npo munyne.

[momatok A, 156]

OnucoBuil nepekiai.

No, no... you've got to be
kidding me. [momarok A,
157]

Hyy.. Ile npocmo 3uywanna

3 mene. [nonatok A, 157]

OnucoBuil nepekiai.

Buddy, you're not getting
the hint. [momarok A, 158]

Hpyxe, TH HamAKié He

po3ymicwt. [nonatok A, 158]

ExBiBajieHTHUIA

MePeKIal.

But I really must have a
word with you. [momaTok A,
159]

V MeHe € 00 eac sasciusa

po3mosa. [nonatok A, 159]

OmnucoBuii mepexa.

Oh, I was thinking, while
Gru and | catch up on some
brother stuff, you girls
should go with Fritz.
[momatok A, 160]

O, ciyxaiiTe, MOXe TTOKU MU
3 I'pto nocninkyemocs,
niByarta rnoinyTs i3 Opimem.

[momatok A, 160]

OnucoBuii mepekIai.

Now, feast your eyes on...
Dad's lair! [mogaTox A,
161]

A 3apa3 nomuayiica Ha. ..

O0aThKOBE JIIrBO! [107aTOK A,

161]

OnucoBuii mepekIai.
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Hey, you want to take her
out for a spin? [nogaTok A,
162]

Bpare, He xouemr Ha Hiit
npoixamuca? [nonaTox A,

162]

OnucoBuiil nepeka.

Able to withstand a nuclear | Butpumye sinepuuii BuOyx, | ExBiBaneHTHHI
blast, armed to the teeth! 030pocna 0o 3ybie! [101aTOK | MepeKIIa.
[momatok A, 163] A, 163]

You know, still figuring 3Haell, 5 1Ie He 36UKa JI0 KoHnTekcryanpHa
out this mom thing. poJii MaTepi. [[101aToK A, 3aMiHa.

[monatok A, 164]

164]

Getting my sea legs, matie!

[monatok A, 165]

Yuyca nnaeamu, Bpaxyio!

[momatok A, 165]

OnucoBuii nepekai.

They say if a maiden pure | KaxyTs, 110 skiio disuuna | KanbkyBaHHS.
of heart goes into the IIMpa CeplieM 3aBiTa€ y
Crooked Forest, the unicorn | 310BicHuii Jtic, €AMHOPIT
will come...and be hers npuize. .. 1 cTade il Apyrom
forever. [momaTox A, 166] Ha BIKM BIYHI. [10J1aTOK A,

166]
| thought you were going to | 51 xymaB Tu Hao3wpuw y ExBiBaneHTHHMIA
pee your pants! [mogaTok wmani. [nogaTok A, 167] nepexnai.
A, 167]
Face it, Gru. Villainy is in | Busnaii, ['pro, muxomiiictBo y | ExBiBasieHTHUIA
your blood. [moxaTok A, mebe 6 Kpoei. [1o1aToK A, TepeKIIa.
168] 168]
Get your mojo back. Ilosepuymu ceoro ickpy. ®dpazeonoriyHuN
Become Gru again! [ToOyTu xomumHiM ['pro! aHaJIoT .

[momatok A, 169]

[momaTox A, 169]
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Oh, a bust in the gut.
[moxaTok A, 170]

Kueim 3apa3 nyche.

[momatok A, 170]

®pazeonoriyHum

aHaJior.

Hey, hey, hey, put the
brakes on. [mogaTok A,
171]

[eni, ren, reu, npuzanvmyii.

[momatok A, 171]

OnucoBuil nepeKIIa.

| guess you can say our plan | MoxHa cka3aTu Halll IUIaH ®dpazeonoriyHum
was... out of this world. BUSIBUBCS. .. KOCMIYHUX aHaJIoT.
[monatok A, 172] Macuwmaoie. [1onaTok A,

172]
But a piece of cake for us, | IIpote Ham e pa3 dpa3zeonoriunuit
right, Brother? [nomatok A, | naronymu, npasaa opate? aHaJIoT.

173]

[momatok A, 173]

And | promise, you do not
want to mess with me!
[monmatok A, 174]

A s morniepekaro, He BapTo
oopasxicamu mene! [101aTOK

A, 174]

OrnucoBuiil mepexa.

I'll let someone else burst
her bubble. [momaTox A,
175]

Xal XTOCh IHIIWI 6ULIIE HA

Hei 8i0po 600u. [101aTOK A,

175]

®dpazeonoriyHui

aHaJIoT.

Just follow my lead.
[momatok A, 176]

Iloemopioii 3a mHoW0.

[momatok A, 176]

OnucoBuii mepekiai.

Look out! [momaTox A, 177]

Cmepeycucal [nonatok A,

177]

OnucoBuii mepekIai.

You're going to be just fine.
| got your back. [momaTox
A, 178]

Yce Oyae tin Torr. Aqke A 3

moborw. [nogatok A, 178]

OnucoBuii mepekIa.
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Will you please shut up?
[momatok A, 179]

Tu moxent nomosuamu?

[momatok A, 179]

OnucoBuiil nepeka.

Hey, guys. Hold on!
[monatok A, 180]

Tpumaiimecs! 1le s xmomnii.

[momatok A, 180]

OnucoBuil nepeKIIa.

And the best part is you are
never ever go behind my
back ever again! [momaTox
A, 181]

AJe HaiOIBIINHI TUTIOC, IO
TH OUIBIIIE HIKOJIU B KUTTI He

000ypuwi mene! [101aTOK A,

181]

OnucoBuil nepeKIIa.

You did nothing but
screwed up the whole time.

[monatok A, 182]

TB1#1 BHECOK 1€ TTOCTIIHO BCE

ncysamu. [nonatok A, 182]

OnucoBuil nepekiai.

I got this in spite of you.
[momatok A, 183]

51 BKpaB Horo eécynepeu

mooi. [nonatok A, 183]

OnucoBuii mepekai.

Lucky is the best goat in
the whole wide world!
[monmatok A, 184]

Jlaki e Halikpamui KO3JIUK
Y écvomy Oinomy ceimi!

[momatok A, 184]

ExBiBasieHTHUM

MePeKIal.

Oh, look out! [momatox A,
185]

Oobepesicno! [1oaTok A,
185]

OnucoBuii mepekIai.

I've prepared a front row
seat for you. [momaTok A,
186]

VY Bac OynyTh Micusa ke
Ha eucmaey. [101aToK A,

186]

KonTtekcryansHa

3aMiHa.

I love it when a plan comes

together. [mogaTok A, 187]

JIr00110 KON éce édaemubces.

[momatox A, 187]

OnucoBuii mepekai.

You're about to be blasted
back to the 80s. [mogaTox
A, 188]

Tu nepeneceuwicsa nazao y
BOCBMUJICCATI. [H0aaTOK A,

188]

OnucoBuii mepekIa.
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Bye bye, Wonder Twins.
[momatok A, 189]

[Ta-na, opamu 61u3HIOKU.

[momatok A, 189]

OnucoBuiil nepeka.

Hang on, girls! | got you! Tpumaiimecs niBuata s Bxxe | KoHTekcTyanmbHa
[monatok A, 190] TyT! [HomaTok A, 190] 3aMiHa.
Their quest for a boss put [Tiguac momykis 6occa, KonTekcryasibHa
the minions front and TIOCITIaKX YacTO OMUHSUIKCH ) | 3aMiHa.

center for some of the
civilization most historic

moments. [nogatok A, 191]

eniyenmpi PO3BUTKY
JIFOACHKOT MBLII3ALI].

[momatok A, 191]

Ancient Egypt held great
promise. [momarok A, 192]

Benuxi naoii 6ynu Ha qaBHIM

€runer. [1oaatok A, 192]

OnucoBuii mepekai.

And they were off. Tax BoHU eupyuiunu. KoHnTekcryanpHa
[monmatok A, 193] [momatok A, 193] 3aMiHa.

Make love, not war! Koxaiimecs, a ne eéoroume! | ExBiBaneHTHUI
[monmatok A, 194] [momatok A, 194] nepexna.

Move aside, men. [nogatok | Bideanimes MyXuKH. KonTekcryasapHa
A, 195] [momaTok A, 195] 3aMiHa.

Glad we came along before | {oope, 1o Mu onununucs KonTekcryasapHa
some weirdos picked you nopyu, epII HiX SKiCh 3aMiHa.

up. [momatok A, 196]

3004eHIIi Bac miaiopan.

[momaTok A, 196]

Glad we came along before
some weirdos picked you

up. [momatok A, 197]

Jlobpe, 1110 MU OTITMHUITHCS
OpYyY, TIEPIII HiXK SKIiCh
3004eHIIl gac nidiopanu.

[momatox A, 197]

OnucoBuii mepekai.
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Didn't my speech inspired
anyone to rise up and prove
themselves worthy?

[monatok A, 198]

Hesixe Miii BUCTYIT HE
CIIOHYKAaB HIKOT'O 3 Bac
RIOHAMUCH TA TOBECTU CBOIO
3HAYYIIICTh. [JJ0OATOK A,

198]

OnucoBuii nepeKIa.

Stealing the crown and all
your dreams come true.
[moxgaTok A, 199]

Bukpanite MeH1 KOpOHY 1 BC1
Ballll Mpil peanizyromscs.

[momatok A, 199]

OnucoBuil NepeKIIa.

Well, maybe I'll settle them
down with a bedtime story.
[monatok A, 200]

Hy, Moxe iioro 3acnoxoimeo

Ka3Ka Ha Hi4. [J10JaTOoK A,

200]

OnucoBuil NepekIa.
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kJacupikanicro "'mmpokoro' miaxomy

2,50%

4,509 1.50% 70
y 0

5%
B Tpapuuiiini iniomn
H @pa3osi gieciaoBa
26% 5950% B Amosii
’ H Iniomm 3 "it"'
u Cj1eHI0Bi BUpa3u
® [Tapu caiB

B Apxaizmu

liaepama 1

Pe3ysabraTn anaaizy izioMmaTuuHuX BUpa3iB 32
OCHOBHHUMM CIIOCO0AMH IX MepeKJIaay

6% 3,50%
9,50%
41,50% B OnucoBwmii mepexJan
11% 5 KonTekcTyanbHa 3aMiHa
H dpazeosioriyHuii aHaJIOT
B ExBiBaJjieHTHHII nepeK/ajg
28,50% 8 KaabkyBaHHsI

B OnyueHHs

Hiaepama 2
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The thesis is devoted to the study of the peculiarities of English idiomatic
expressions in modern cinematography and the problems of their translation in the

process of film localisation.

There is a number of researchers who dedicated their works to the study of
idiomatic expressions and peculiarities of their classification and translation, namely
L.G. Skrypnyk, A.V. Kunin, Ch. Bally, J. Seidl, W. McMordie, and others. Different

scientists look at the localization process from different angles.

The relevance of this topic is primarily due to the fact that English-language
films occupy a special place in the global film industry and represent global culture.
However, despite the general popularity of such films, the process of localising
English idiomatic expressions into Ukrainian in movies remains a rather difficult
task. This necessitates a study of the peculiarities of translation of English idioms in

modern cinematography.

The research methods that have been used while writing the present thesis
are the following: descriptive method in order to describe the features of the chosen
type of translation and to classify idiomatic expressions; comparative method in
order to compare and contrast the linguistic phenomena selected for the research;
statistical and quantitative methods to derive numerical statistics of the research

results.

We have also explored the concept of idiomaticity and found that it is not
clearly defined. In domestic linguistics, scholars are mostly followers of the so-
called “narrow” understanding of idiomatic units, while in British and American
linguistics, the “broad approach” to the problem of idioms is more popular. Idioms
include not only phrases, but also sentences of various kinds, clichés, proverbs, slang
phrases, and speech patterns, which have one thing in common - their idiomaticity.
In other words, these are expressions whose meaning is more metaphorical than

literal, and usually unchanged or fixed in form.
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One of the important aspects that should be taken into account when
translating idiomatic expressions is their ability to add metaphorical, connotative
and expressive meaning to media works, and the idiom itself can acquire a new shade
of meaning and be used both directly and modified. Therefore, it was taken into
account that before undertaking the localisation of an idiomatic unit, the translator
should fully explain its meaning in the source language, refer to linguistic and
cultural sources for a better understanding, and then translate it from the perspective

of knowledge of the recipient's culture and national mentality.

The types of idiomatic expressions that stand out the most among others
when classifying idioms according to the “broad” approach have been identified,
namely: 1) Traditional idioms, the structure of such expressions is understood as the
essence of phraseological expressions; 2) Pairs of words connected by conjunctions
"by, and, or"; 3) Idioms with "it", where the pronoun "it" is a fixed component; 4)

Allusions; 5) Archaisms; 6) Phrasal verbs.

The main ways of translating idiomatic units have been outlined, namely 1)
phraseological equivalent; 2) phraseological analogue; 3) calquing; 4) descriptive

translation; 5) contextual substitution.

To deepen the research, the peculiarities of media discourse have also been
analysed. In particular, it was found that media discourse is studied in linguistics as
a speech and thought activity in the media space. It was also taken into account that
the definition of a media text goes beyond the traditional notion of a text, as it covers
voice and sound parameters, visual images and technologies of its creation and

distribution.

In the second chapter, we have investigated the idiomatic expressions in the
series of films “Despicable Me”, “Despicable Me-2" and “Despicable Me-3”. We
analysed the idioms present in the film text according to the classification of British
and American linguists, also known as the "broad" approach classification, which

provides for the following categories of idioms and idiomatic expressions:
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traditional idioms, word pairs, idioms with "it", allusions, archaisms, phrasal verbs,

slang.

To analyse the stylistic features of the film, 200 examples have been selected
and analysed, among which 119 traditional idioms (59.5%), 52 phrasal verbs (26%),
10 allusions (5%), 9 idioms with "it" (4.5%), 5 slang expressions (2.5%), 3 word
pairs (1.5%) and 2 archaisms (1%). It is important to emphasise that this analysis
was not conducted selectively, which means that the idioms were not taken from
different parts of the film text from different film sections, but all 3 film texts were
fully analysed from beginning to end. Thus, according to the above data, we can
confidently say that the Despicable Me film series is an idiomatically rich film text,

in which we can see examples of various idioms and idiomatic expressions.

From the results obtained, it can be concluded that in the selected film texts,
the most common are traditional idiomatic expressions (59.5%) and phrasal verbs
(26%). While other categories such as word pairs, idioms with "it", allusions,
archaisms and slang expressions make up the minority. The least used idiomatic
category was archaisms, with only 1%, which was quite expected given the focus of

the film on young viewers, who may not be familiar with archaisms.

In the third chapter, the official Ukrainian translation of the “Despicable Me”
series by LeDoyen dubbing studio has been analysed. As a result of the analysis, we
conclude that the rendering of idioms in the official localisation of the film series
can be considered successful, as the translation has preserved both the meaning of
the idiomatic expressions and the emotional effect they intended to have on the

viewer.

In addition, after analysing the translation of all 200 examples previously
given in the second chapter, we obtained the following results: descriptive
translation was used 83 times (41.5%), contextual substitution - 57 times (28.5%),

phraseological analogue - 22 times (11%), equivalent translation - 19 times (9.5%),
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calquing - 12 times (6%), and 7 times the idioms have been omitted in the translation
(3.5%).

In general, it can be concluded that in the analysed translation of film text,
the most common way of translating English idiomatic expressions is descriptive
translation (41.5%). This is due to the fact that it gives translators more opportunities
to express various aspects of the idiom's meaning without trying to preserve the
imagery, which at the same time simplifies both the translator's work and the

recipient's perception of the message.

Contextual substitution (28.5%) is the second most commonly used
translation method, which also simplifies the translation process, as the translator
can replace the idiom with a phrase that fits better into the context of the film's plot
or just take into account the actions on the screen at the moment the idiom is used.
Such a translation ensures that the meaning and emotional connotation of the idiom,
such as humour, sarcasm or irony, is preserved, as it takes into account the specific

context in which it is used.

Calquing was the least used method (6%), because it is rarely possible to
obtain an expression whose imagery is understandable and easily perceived by the
Ukrainian recipient, does not violate the norms of the Ukrainian language and
conveys the meaning of the idiom in the source language. In addition, 3.5% of
idioms were omitted in the translation because they were not important for

conveying information, so localisers used this approach.

Taking into consideration everything mentioned above, we consider it
necessary to note that the study of idiom translation in the process of English
cinematography localisation for the Ukrainian market remains a relevant topic, as it
Is an important component for the development of the media localisation industry in
Ukraine and requires further detailed and comprehensive research in the future. We
can also conclude that the localisation of an idiom can be considered successful and

of high quality if the translation takes into account the conveyance of meaning,
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sounds natural in the target language, maintains an emotional tone such as humour,
sarcasm or irony, and takes into account the characteristics of the target audience

and remains understandable.



